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No. 12303

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
EGYPT

Agreement regarding compensation for British property,
rights and interests affected by Arab Republic of Egypt
measures of nationalisation and other matters concerning
British property in the Arab Republic of Egypt. Signed
at Cairo on 13 September 1971

Authentic text : English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 22 February 1973.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
LGYPTE

Accord relatif aux conditions de compensation pour les biens,
droits et int6rets britanniques touches par les mesures
de nationalisation prises par la Republique arabe
d'gypte, et a' certaines autres questions concernant les
biens britanniques en Republique arabe d'lgypte. Signe
au Caire le 13 septembre 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 22fgvrier 1973.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT REGARDING COMPENSATION FOR BRITISH PROP-
ERTY, RIGHTS AND INTERESTS AFFECTED BY ARAB
REPUBLIC OF EGYPT MEASURES OF NATIONALISATION
AND OTHER MATTERS CONCERNING BRITISH PROPERTY
IN THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Arab Republic of Egypt;

Desiring to regulate the question of compensation in respect of British
properties, rights and interests nationalised under Arab Republic of Egypt measures
and to resolve all outstanding problems relating to British property in the Arab
Republic of Egypt;

Have agreed as follows:

Article L For the purposes of the present Agreement:
(1) The term "United Kingdom nationals" shall mean physical persons deriving

their status as United Kingdom nationals from the law in force in any part of the
United Kingdom or in any territory for the international relations of which the
Government of the United Kingdom are at the date of the signature of the
present Agreement responsible.

(2) The term "entitled British claimants" shall mean:
(a) physical persons who at the date on which their property was nationalised

and on the date of the signature of the present Agreement were United
Kingdom nationals;

(b) corporations, firms or associations (including nominee companies) which on the
date on which their property was nationalised were incorporated or con-
stituted under the laws in force in the United Kingdom or in any territory for
the international relations of which the Government of the United Kingdom
are at the date of signature of the present Agreement responsible; and

(c) successors in title in respect of the properties, rights or interests concerned
(whether by assignment, inheritance on death or otherwise) to persons who
were United Kingdom nationals at the date on which their property was
nationalised and at the date of succession provided that such successors
are also United Kingdom nationals at the date of succession and at the
date of signature of this Agreement; provided that for the purposes of this
sub-paragraph (c) the expression United Kingdom nationals shall include
corporations, firms and associations incorporated or constituted under the
laws in force in the United Kingdom or in any territory for the inter-

Came into force on 28 March 1972, the date of the exchange of diplomatic notes by which each Contracting
Government notified the other that their necessary constitutional requirements had been fulfilled, in accordance
with article V.

12303
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national relations of which the Government of the United Kingdom are at
the date of the signature of the present Agreement responsible.
(3) The term "relevant Arab Republic of Egypt measure" shall mean any of the

laws promulgated by the Government of the Arab Republic of Egypt in respect
of nationalisation (including Agrarian Reform laws No. 127 of 1961 and No. 15
of 1963) between the years 1960 and 1964 inclusive but shall not include law
150 of 1964.

(4) The term "British properties, rights and interests";
(a) shall mean all properties, rights and interests which on the date of nationalisation

were owned directly or indirectly in whole or in part by entitled British
claimants to the extent to which they were so owned and which were
nationalised by or under the relevant Arab Republic of Egypt measures wherever
the documentary evidence is presently held; but

(b) shall not include properties, rights and interests appearing in the lists in
annex E to the Agreement concerning Financial and Commercial Relations
and British property in Egypt of 28 February 1959' as amended by the
Exchange of Notes of 7 August 19622 supplementary to that Agreement
and acquired by an entitled British claimant on or before 28 February 1959;

(c) shall not include any property which was sequestrated by the Government
of the Arab Republic of Egypt in accordance with the provisions of Proclama-
tion No. 5 of 1956 and which was neither the subject of an application
for release nor established as British property in accordance with the
Agreement concerning Financial and Commercial Relations and British
property in Egypt of 28 February 1959 and the Exchange of Notes of
7 August 1962 supplementary to that Agreement (provided that any undeclared
sequestrated property which was at a later date nationalised shall be included
in the term "British properties, rights and interests").

Article II. (1) Having regard to the provisions of other agreements already
concluded by the Arab Republic of Egypt with other countries regarding compensa-
tion for property affected by the relevant Arab Republic of Egypt measures the
Government of the Arab Republic of Egypt shall pay to the Government of
the United Kingdom the sum of £ 2,100,000 (two million one hundred thousand
pounds sterling) in settlement of claims for compensation in respect of British
properties, rights and interests nationalised before the date of the present
Agreement by or under any relevant Arab Republic of Egypt measure.

(2) The Government of the Arab Republic of Egypt shall deduct from the
sum mentioned in paragraph (1) of this article the sum of £200,000 (two
hundred thousand pounds sterling) in full and final settlement of all liabilities
of entitled British claimants to the Government of the Arab Republic of Egypt and
to other authorities and banks in the Arab Republic of Egypt. For the
purposes of this article the expression "liabilities" shall mean liabilities or alleged
liabilities of every kind concerning British properties, rights and interests as defined
in paragraph 4 of article I of this Agreement including those in respect of income
tax; death and estate duties; municipal taxes; administration charges and sums

United Nations, Treaty Series, vol. 343, p. 159.
2 Ibid., vol. 449, p. 320.
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due or alleged to be due to banks in the Arab Republic of Egypt whether
by way of loans, charges or otherwise.

(3) Subject to the provisions of paragraph (4) of this article the Government
of the Arab Republic of Egypt shall pay the resultant net sum of £ 1,900,000
(one million nine hundred thousand pounds sterling) free of all Egyptian transfer
taxes to the Government of the United Kingdom in six instalments at intervals
of six months, beginning on 1 March 1972 or on the date of coming into
force of this Agreement, whichever is the later, in the sum of £ 150,000 sterling and
thereafter on 1 September 1972, 1 March 1973, 1 September 1973, 1 March 1974
and 1 September 1974, each of these last five instalments being of equal amount
in the sum of £ 350,000 sterling. There shall be further instalments at intervals of
six months if they are required on account of the application of the provisions
of paragraph (4) of this article.

(4) The amount of the instalments specified in paragraph 3 of this article shall
not exceed in any one year commencing on 1 January 25 per cent of the
value of imports, with the exception of petroleum, raw cotton and rice, into
the United Kingdom from the Arab Republic of Egypt in the 12 months ending
on 31 December of the preceding year. The Government of the United Kingdom
shall at their request inform the Government of the Arab Republic of Egypt
of the recorded value of such imports on or before 30 April of each year, and unless
the Government of the Arab Republic of Egypt raises any objection these figures
shall apply.

(5) When the whole of the one million nine hundred thousand pounds
sterling has been paid the Government of the United Kingdom shall on its
own behalf and on behalf of the entitled British claimants concerned regard
such payment as having fully. and finally discharged the Government of the
Arab Republic of Egypt from all liability to the Government of the United
Kingdom and to the entitled British claimants in respect of all claims for the British
properties, rights and interests described in paragraph (1) of this article.

Article III. The Contracting Governments shall co-operate in all matters
affecting the operation of the present Agreement and to that end, at the request
of the Government of the United Kingdom, the Government of the Arab
Republic of Egypt shall furnish as soon as possible such details of title
and of value as are held by the appropriate Arab Republic of Egypt
authorities to enable the Government of the United Kingdom to determine any
claims under the present Agreement. The Government of the Arab Republic of
Egypt shall also, at the request of the Government of the United Kingdom,
supply copies of each Arab Republic of Egypt law, decree or other measure
falling within the description of "relevant Arab Republic of Egypt measure" in
article I of the present Agreement.

Article IV. (1) The Government of the United Kingdom shall make
provision in accordance with its own legislation for the independent determination
and valuation of all claims for compensation in respect of British properties,
rights and interests nationalised by the relevant Arab Republic of Egypt measure.

(2) The Government of the United Kingdom shall seek to obtain all documents
of title relating to such claims which are held outside the Arab Republic of
Egypt.

12303
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(3) The Government of the United Kingdom shall deliver to the Government
of the Arab Republic of Egypt these documents of title or, where the documents
also relate to properties, rights or interests unaffected by the relevant Arab Republic
of Egypt measure, certified copies of such documents of title. Such delivery
shall take place from time to time and shall be completed without delay on
payment of the final instalment.

Article V. The present Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of diplomatic notes by which each Contracting Government notifies the
other that their necessary constitutional requirements have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Cairo this thirteenth day of September 1971 in the
English language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Arab Republic of Egypt:

and Northern Ireland:

ALEC DOUGLAS-HOME MOHAMED MIRZABAN

12303
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE
RELATIF AUX CONDITIONS DE COMPENSATION POUR LES
BIENS, DROITS ET INTtRIfTS BRITANNIQUES TOUCHES
PAR LES MESURES DE NATIONALISATION PRISES PAR LA
REPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE, ET A CERTAINES AUTRES
QUESTIONS CONCERNANT LES BIENS BRITANNIQUES EN
REPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte;

D6sireux de r6gler le contentieux relatif d la compensation pour les biens,
droits et int~rts britanniques nationalists d la suite de mesures prises par la
Rpublique arabe d'Egypte et de r6soudre tous les probl6mes en suspens concernant
les biens britanniques en R6publique arabe d'Egypte;

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:
1) L'expression <<ressortissants du Royaume-Uni> d6signe les personnes

physiques qui sont consid6r6es comme ressortissants du Royaume-Uni en vertu
des lois en vigueur au Royaume-Uni ou dans l'un des territoires dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni assure les relations internationales A la date de la signature
du present Accord.

2) On entend par o ayants droit britanniques >>:
a) Les personnes physiques qui, i la date de la nationalisation de leurs biens et A

la date de la signature du pr6sent Accord, &taient des ressortissants du
Royaume-Uni,

b) Les soci6t6s, entreprises et associations (y compris les soci6t6s de gestion qui, A la
date de la nationalisation de leurs biens, 6taient d6clar~es ou constitu6es
sous le r6gime des lois en vigueur au Royaume-Uni, ou dans tout territoire dont
le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales A la date
de la signature du present Accord,

c) Les successeurs en titre (par cession, par h6ritage A la suite d'un d6c~s ou pour
d'autres motifs) des biens, droits ou int6rets en question de personnes qui
&taient ressortissants du Royaume-Uni i la date de la nationalisation de
leurs biens et A la date de la succession, sous r6serve que lesdits successeurs
soient 6galement ressortissants du Royaume-Uni A la date de la succession et A la
date de la signature du present Accord; il est entendu qu'aux fins du pr6sent

' Entr6 en vigueur le 28 mars 1972, date de l'6change des notes diplomatiques par lesquelles chacun des

Gouvernements contractants avait notifit A I'autre l'accomplissement des dispositions constitutionnelles necessaires,
conform~ment A ]'article V.
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alin~a, l'expression < ressortissants du Royaume-Uni >> d6signe aussi les soci~t~s,
entreprises et associations d6clar6es ou constitu6es sous le r6gime des lois en
vigueur au Royaume-Uni ou dans tout territoire dont le Gouvernement du
Royaume-Uni assure les relations internationales A la date de la signature
du pr6sent Accord.

3) L'expression < mesures pertinentes prises par la R6publique arabe d'Egypte >
d6signe toutes les lois relatives A la nationalisation qui ont W promulgu6es par le
Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte [y compris les lois no 127 (1961)
et n0 15 (1963) relatives i la r6forme agraire] entre 1960 et 1964 inclusivement,
A l'exception de la loi no 150 (1964).

4) L'expression < biens, droits et int~rets britanniques >:
a) D~signe tous les biens, droits et int6r&s qui, A la date de la nationalisation,

appartenaient, directement ou indirectement, en totalit6 ou en partie, aux
ayants droit britanniques, et qui ont 6t6 nationalis~s par des mesures pertinentes
prises par la R~publique arabe d'Egypte, ou en vertu de celles-ci, quel que
soit le lieu oA sont actuellement d~tenues les preuves documentaires;

b) Exclut les biens, droits et int~r~ts 6num~r~s dans les listes figurant A l'annexe E
de l'Accord du 28 f~vrier 1959' concernant les relations financires et
commerciales et les biens britanniques en Egypte, tel qu'il a W modifi6 par
l'6change de notes y relatif du 7 aofit 19622, et acquis par un ayant droit
britannique le 28 f~vrier 1959 ou pr~chdemment;

c) Exclut les biens mis sous s~questre par le Gouvernement de la R~publique
arabe d'Egypte en application des dispositions de la Proclamation no 5 (1956)
et qui n'ont ni fait l'objet d'une demande de levee de s~questre ni W
d~clar~e propri~t6 britannique en application de l'Accord du 28 f~vrier 1959
concernant les relations financi~res et commerciales et les biens britanniques en
Egypte et l'6change de notes y relatif du 7 aofit 1962 (6tant entendu que tous
les biens non d~clar~s mis sous s~questre ayant W nationalists ultrieurement
sont consid&r+s comme « biens, droits et intr&ts britanniques >>).

Article H. 1) Consid~rant les dispositions des accords que la R~publique
arabe d'Egypte a deji conclus avec d'autres pays pour r~gler le contentieux relatif
A la compensation pour les biens touches par les mesures pertinentes prises par la
R~publique arabe d'Egypte, le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte
paiera au Gouvernement du Royaume-Uni la somme de 2 100000 (deux millions
cent mille) livres sterling A titre de r~glement des rclamations concernant la
compensation pour des biens, droits et int~r~ts britanniques nationalis~s avant
la date du present Accord par une mesure pertinente de la R~publique arabe
d'Egypte, ou en vertu de cette mesure.

2) Le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte d~duira 200 000 (deux
cent mille) livres sterling de la somme vis~e au paragraphe 1 du present article
A titre de r~glement complet et d~finitif de toutes les sommes dues par des
ayants droit britanniques au Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte ou A
d'autres autorit~s ou banques de la R~publique arabe d'Egypte. Aux fins du present
article, 'expression «sommes dues>> d6signe les sommes dues ou pr6tendfiment
dues, quelle qu'en soit la nature, concernant des biens, droits et int6r&s britanniques,

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 343, p. 159.

2 Ibid., vol. 449, p. 321.
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tels que ceux-ci sont d6finis au paragraphe 4 de l'article premier du pr6sent
Accord, y compris celles touchant l'imp6t sur le revenu; les droits de succession; les
imp6ts communaux; les d6penses d'administration et les sommes qui sont ou
seraient dues aux banques sises en R6publique arabe d'Egypte, que ce soit au titre
de pr~ts ou de redevances ou pour tout autre motif.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, le
Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte paiera le solde net de 1 900 000
(un million neuf cent mille) livres sterling, en franchise de tout droit de transfert
impos6 par l'Egypte, au Gouvernement du Royaume-Uni en six versements
semestriels. Le premier versement, soit 150 000 livres sterling, sera effectu6 le 1 er mars
1972 ou A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, si celle-ci est post~rieure;
les autres cinq versements, chacun de 350000 livres sterling, seront effectu~s le 1 er

septembre 1972, le Ier mars 1973, le le, septembre 1973, le le mars 1974 et
le Ier septembre 1974. D'autres versements pourront 8tre effectu6s semestrielle-
ment si 'application des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article les rendent
n6cessaires.

4) Le montant des versements vis6s au paragraphe 3 du present article n'ex-
c~dera pas, au cours d'une ann6e commengant le 1Pr janvier, 25 p. 100 de la
valeur des produits import6s (exception faite du p6trole, du coton brut et du
riz) par le Royaume-Uni de la R6publique arabe d'Egypte pendant la p6riode de
12 mois ayant pris fin le 31 d6cembre de l'ann6e pr6ckdente. Le Gouvernement
du Royaume-Uni informera le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, sur
sa demande, de la valeur de ces importations le 30 avril de chaque annie au plus
tard, et, d moins que le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte ne soulkve
d'objections, ces chiffres feront foi.

5) Lorsque la somme de 1 900 000 livres sterling aura W enti~rement vers6e,
le Gouvernement du Royaume-Uni d6clarera en son nom et au nor des ayants droit
britanniques intress~s que le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte est
lib6r6 compltement et d6finitivement de toute obligation envers le Gouvernement
du Royaume-Uni et les ayants droit britanniques en ce qui concerne les
r6clamations au titre des biens, droits et int~rets britanniques vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article.

Article III. Les Gouvernements contractants coop6reront pour toutes les
questions int6ressant I'application du pr6sent Accord et, A cette fin, le Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte fournira aussit6t que possible, lorsque
le Gouvernement du Royaume-Uni le lui demandera, tous les renseignements sur
les titres de propri6t6 et les valeurs que d6tiennent les autorit6s de la R6publique
arabe d'Egypte afin de permettre au Gouvernement du Royaume-Uni de dterminer
les r6clamations pouvant dtre pr~sent6es en vertu du pr6sent Accord. Le
Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte devra 6galement, sur la demande
du Gouvernement du Royaume-Uni, fournir des exemplaires des textes des lois,
d6crets ou autres mesures de la R6publique arabe d'Egypte consid6r6s comme
< mesures pertinentes prises par la R6publique arabe d'Egypte >) au sens de 'article
premier du pr6sent Accord.

Article IV. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra toutes les
dispositions n6cessaires, dans le cadre de sa propre 16gislation, pour faire d6terminer
et 6valuer impartialement toutes les demandes de compensation pour des biens,
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droits et int6r&s britanniques nationalis6s par les mesures pertinentes prises par
la R6publique arabe d'Egypte.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni cherchera A se procurer tous les titres de
proprikt justifiant ces demandes pouvant 8tre d6tenus hors de la R~publique arabe
d'Egypte.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni remettra au Gouvernement de la
R6publique arabe d'Egypte ces titres de propri6t6 ou des exemplaires certifi6s
conformes lorsque lesdits titres portent 6galement sur des biens, droits ou int6rets
n'ayant pas W touches par les mesures pertinentes prises par la R6publique arabe
d'Egypte. La remise desdits titres de propri6t6 aura lieu au moment opportun et
devra &re achev6e sans retard ds le paiement du dernier versement.

Article V. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change
des notes diplomatiques par lesquelles chacun des Gouvernements contractants
notifiera A l'autre que les dispositions constitutionnelles n6cessaires ont W prises.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT au Caire en double exemplaire en langue anglaise, le 13 septembre 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique arabe d'Egypte:

et d'Irlande du Nord:

ALEC DOUGLAS-HOME MOHAMED MIRZABAN
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF
PASSENGERS BY ROAD

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of the Netherlands;

Desiring to promote the development of road passenger transport between
their two countries in the interest of their economic relations;

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in

either the Netherlands or the United Kingdom, is authorised in accordance with
the laws and regulations of one of the two Countries to carry passengers by
road for hire or reward;

(b) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road
vehicle which:
(i) is constructed or adapted for use on the roads for the carriage of passengers;
(ii) has at least eight seats in addition to that of the driver;

(iii) is registered in the territory of one Contracting Party and owned or operated
by or on behalf of any carrier authorised in that territory to carry
passengers.

Article 2. (1) A carrier authorised in the territory of one Contracting Party
shall be permitted to carry out the following forms of international passenger
transport without being required to be licensed for that purpose in accordance
with the law of the other Contracting Party:
(a) "closed-door" tours; that is, services to or through the territory of the

other Contracting Party on which a passenger vehicle enters and leaves
that territory without any passengers being picked up or set down in that
territory;

(b) "inward services"; that is, services on which a group of passengers is
brought into the territory of the other Contracting Party for a temporary
stay and the passenger vehicle leaves that territory empty, or on a service
covered by (c) below;

(c) "outward services"; that is, services on which a passenger vehicle is used

Came into force on 19 May 1972, i.e. the thirtieth day after the Contracting Parties had informed each other
in writing that the measures necessary to give it effect in their respective territories had been taken, in accordance
with article 7(I).
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to enter the territory of the other Contracting Party empty or on a service
covered by (b) above and carries to the territory in which the carrier is
authorised a group of passengers each of whom :
(i) has been carried to the territory of the other Contracting Party by

that carrier; and
(ii) before being so carried, had concluded a contract for both journeys in

the territory of the Contracting Party in which the carrier is authorised.
(2) The replacement by another passenger vehicle of a passenger vehicle which

has become unserviceable while engaged on any of the above services shall also
be permitted without the need for a licence.

Article 3. A passenger transport operation, other than one of those referred
to in article 2 of this Agreement, which is performed by a carrier authorised
in the territory of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party shall be subject to licensing in accordance with the national laws and regula-
tions in force in that territory.

Article 4. (1) In the event of any infringement of the laws and regulations
concerning road transport and road traffic in force in the territory of one Contracting
Party the appropriate authority of the other Contracting Party shall, at the
request of the appropriate authority of the Contracting Party in whose territory the
infringement occurred, take such measures as it considers appropriate in respect of
such infringement.

(2) The provisions of this article shall be without prejudice to any lawful
sanctions which may be applied by the Courts or enforcement authorities in the
territory in which the infringement occurred.

Article 5. The appropriate authorities of the Contracting Parties shall consult
each other on all problems arising from the implementation of this Agreement.

Article 6. (1) With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
shall apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

(2) With respect to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, this Agreement shall apply to England, Wales, Scotland and Northern
Ireland.

Article 7. (1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after
the Contracting Parties have informed each other in writing that the measures
necessary to give effect to the Agreement in their respective territories have been
taken.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year after
its entry into force, and shall continue in force from year to year unless denounced
by one of the Contracting Parties. A Contracting Party desirous of terminating the
Agreement shall give three months' notice thereof to the other Contracting Party.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London, this 4th day of November, 1971 in the English
language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

LOTHIAN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
W. J. G. GEVERS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF
AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES PASSAGERS PAR
ROUTE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

D6sireux de favoriser le dgveloppernent des transports internationaux des
passagers par route entre leurs deux Etats afin de renforcer leurs relations
6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:
a) Par << transporteur > il faut entendre toute personne (y compris une personne

morale) qui, soit dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
soit dans le Royaume des Pays-Bas, est habilitge, conformgment aux lois et
r6glements de l'un des deux pays, A transporter des voyageurs par la route en
louage ou moyennant rgmunration;

b) Par <<v6hicule pour le transport de voyageurs >, il faut entendre tout
v6hicule routier mfA mgcaniquement qui:

i) A 6t6 construit ou modifi6 pour 8tre utilis sur les routes pour le transport de
voyageurs;

ii) Poss6de au moins huit places, non compris celle du conducteur;
iii) Est immatricul6 dans le territoire de l'une des Parties contractantes et

appartient A un transporteur habilit6 dans ce territoire A transporter des
voyageurs ou est exploit6 par ledit transporteur ou pour son compte.

Article 2. 1. Un transporteur de l'une des Parties contractantes est autoris,
sans 8tre tenu d'obtenir un permis A cette fin conformgment A ia 16gislation de
'autre Partie contractante, A assurer les transports internationaux de passagers

entrant dans les categories suivantes :
a) Les <circuits A porte ferm6e >: c'est-A-dire les operations de transport A

destination du ou A travers le territoire de l'autre Partie contractante qui
consistent pour un v6hicule destin6 au transport de voyageurs A p6n6trer sur
ce territoire et A le quitter sans y d6poser ou y charger de voyageurs;

b) Les << services vers l'intrieur >): c'est-A-dire les services qui consistent pour un
transporteur de l'une des Parties contractantes A amener un groupe de voyageurs
sur le territoire de l'autre Partie contractante pour un sjour de durge limitge,

' Entre en vigueur le 19 mai 1972, soit le trentieme jour apr~s que les Parties contractantes se furent

informes par 6crit de I'accomplissement des formalit6s requises sur leurs territoires respectifs, conform6ment A. I'article 7,
paragraphe I.
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le v~hicule ayant transport6 les voyageurs quittant ledit territoire A vide
ou en assurant un des services vis6s A l'alin6a c ci-dessous.

c) Les «services vers l'ext6rieur : c'est-4-dire les services qui consistent pour un
transporteur de l'une des Parties contractantes A faire p6n6trer sur le territoire
de l'autre Partie contractante un v6hicule pour le transport de voyageurs A
vide ou assurant un des services vis6s A l'alin6a b ci-dessus et A transporter
sur le territoire ofi ledit transporteur est habilit6 un groupe de voyageurs
dont chacun:
i) a W transport6 sur le territoire de l'autre Partie contractante par ledit

transporteur;
ii) avant d'etre ainsi transport6, avait conclu, sur le territoire de la Partie

contractante ofi le transporteur est habilit6, un contrat pour le voyage aller
et retour.

2. Le remplacement par un autre v6hicule d'un v6hicule pour le transport de
voyageurs devenu hors d'usage pendant qu'il 6tait utilis6 pour l'un des services
mentionn6s ci-dessus pourra 6galement se faire sans autorisation.

Article 3. Si un transporteur d'une Partie contractante effectue, sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, un transport de passagers n'entrant pas dans une
des cat6gories vis6es A l'article 2 du pr6sent Accord, il est tenu d'obtenir un
permis conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de ladite Partie
contractante.

Article 4. 1) Au cas ofi une infraction quelconque aux lois et r6glements
concernant les transports par route et la circulation routi6re en vigueur serait
commise sur le territoire d'une Partie contractante, l'autorit6 comptente de
l'autre Partie contractante prendra, A ]a demande de l'autorit& comptente de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction aura W commise, les
mesures qu'elle juge n6cessaires.

2) Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des sanctions
16gales 6ventuellement inflig6es par les tribunaux ou forces de police sur le
territoire ofi l'infraction a 6t6 commise.

Article 5. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se consulteront
sur tous les probl~mes d6coulant de I'application du pr6sent Accord.

Article 6. 1) En ce qui concerne le Royaume-Uni des Pays-Bas, le present
Accord ne s'applique qu'au territoire du Royaume situ6 en Europe.

2) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, le pr6sent Accord s'applique A l'Angleterre, au Pays de Galles, A l'Ecosse
et A l'Irlande du Nord.

Article 7. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti6me jour apr~s
que les Parties contractantes se seront inform6es par 6crit de l'accomplissement
des formalit6s requises pour la mise en vigueur du pr6sent Accord sur leurs territoires
respectifs.

2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode d'un an A
dater de son entre en vigueur et il demeurera en vigueur d'ann6e en ann6e A moins
d'8tre r6sili6 par une des Parties contractantes. Si une Partie contractante d6sire
mettre fin au pr6sent Accord, elle donnera A l'autre Partie un pr6avis de trois
mois.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres en double exemplaire, le 4 novembre 1971, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

LOTHIAN

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
W. J. G. GEVERS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE EMPIRE OF ETHIOPIA
CONCERNING AN INTEREST-FREE LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT
OF ETHIOPIA (ETHIOPIA/UNITED KINGDOM CIVIL A VIA TION
LOAN AGREEMENT 1972)

Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa to the Minister of Finance of Ethiopia

BRITISH EMBASSY
ADDIS ABABA

21 March, 1972

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Credit Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Empire of Ethiopia providing for the granting by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Govern-
ment of the Empire of Ethiopia of credit up to the amount of £ 2,000,000
(two million pounds sterling) which was executed at Addis Ababa by an exchange
of Diplomatic Notes on 26th March and 1st April 1964, and ratified on behalf of
the Government of the Empire of Ethiopia by Proclamation No. 250 of 1967
(the "British Credit Agreement Proclamation, 1967"). I have to inform Your
Excellency that the Government of the United Kingdom are now prepared to
conclude an Agreement with the Government of the Empire of Ethiopia for the
utilisation of a portion of the credit on the lines indicated herein. The Govern-
ment of the United Kingdom propose that the position of the Government of
the United Kingdom with regard to the provision of finance and the commitments
of that Government and of the Government of the Empire of Ethiopia as
regards associated matters shall be as respectively set out in Part A and Part B below :
A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of the Empire of Ethiopia by way of an interest-free loan
a sum not exceeding £ 425,000 (four hundred and twenty-five thousand pounds sterling) towards
the cost of the provision of equipment for the development of civil aviation in the Empire of
Ethiopia.
B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and procedures
described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government. The Government of the Empire of Ethiopia shall

I Came into force on 21 March 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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adopt the arrangements and procedures so described in so far as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of the Empire of Ethiopia
shall, by a request in the form set out in annex A to this Note, open a special account
(hereinafter referred to as "the Account") with a bank in London (hereinafter referred
to as "the Bank"). The Account shall be opened solely for the purposes of the loan and
in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by
these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of the Empire of
Ethiopia shall furnish the Government of the United Kingdom with a copy of the
Government's instructions to the Bank given in accordance with the foregoing provisions of
this paragraph. The Government of the Empire of Ethiopia shall at the same time and so
often as any change is made therein notify the Government of the United Kingdom of
the names of the officers who are duly authorised to sign on its behalf the Payment Authorities
and Requests for Drawing hereinafter provided and shall furnish a specimen signature in duplicate
of each such officer.

(c) The Government of the Empire of Ethiopia shall instruct the Bank to forward monthly
to the Government of the United Kingdom a statement of receipts to and payments
from the Account.

(3) Save to the extent (if any) to which the Government of the. United Kingdom
may otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:
(a) For payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which

expression in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle
of Man) of goods wholly produced or manufactured in the United Kingdom, or in the
case of chemical and allied products, goods which are duly declared to be of United
Kingdom origin on the form set out in annex B (Chemicals) or for work to be done
or for services to be rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the
United Kingdom, being a contract which:
(i) Provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United

Kingdom; and
(ii) is approved on behalf of the Government of the Empire of Ethiopia and accepted

by the Government of the United Kingdom for financing from the loan;
(iii) is entered into after the date of this Note and before 30 April 1973.

(b) For. payment of sterling bank charges payable in the United Kingdom to the bank
in respect of its services in connection with this loan.
(4) (a) Where the Government of the Empire of Ethiopia proposes that part of the

loan shall be applied to a contract, that Government shall ensure that there are forwarded
at the earliest opportunity to the Government of the United Kingdom:

(i) A copy of the contract; and
(ii) two copies of a certificate from the contractor concerned in the United Kingdom in

the form set out in annex B or annex B (Chemicals) (whatever is appropriate) to this
Note.

(b) The Government of the Empire of Ethiopia shall ensure that the Government
of the United Kingdom is informed if at any time a contract (being a contract in respect of which
documents have been forwarded in accordance with the foregoing provisions) is amended
or if liability is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount
than the amount specified in the relevant documents so forwarded; and in any of these cases the
Government of the Empire of Ethiopia shall ensure that there are forwarded as soon as possible
to the Government of the United Kingdom the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Government of the United Kingdom have considered the documents
forwarded in respect of any contract in pursuance of the procedure described in the
foregoing provisions of this Note and any additional information which it may request from
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the Government of the Empire of Ethiopia for this purpose (and which that Government
shall then supply), the Government of the United Kingdom shall notify that Government
in the form set out in annex C to this Note whether and to what extent it accepts that
a contract is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Government of the United Kingdom so accepts a contract
and agrees to payment from the Account, it shall, on receipt of a request from the
Government of the Empire of Ethiopia in the form set out in annex D to this Note
giving details of the payments due and about to be made, make payments in sterling into the
Account and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agrees payments into the
Account shall not be made after the 31 March 1974.

(6) (a) Withdrawals from the Account shall be made in accordance with Payment
Authorities in the form shown in annex E hereto duly signed on behalf of the Govern-
ment of the Empire of Ethiopia and countersigned on behalf of the Government of the
United Kingdom. Each Payment Authority shall be forwarded in duplicate to the Government
of the United Kingdom for countersignature and it shall be accompanied by Payment Certi-
ficates from the contractors concerned in the form shown in annex F hereto and the invoice
(or a photocopy or duplicate of such invoices) referred to therein or the invoices only for
certain contracts in respect of which a Contract Certificate in the form shown in annex B
(Chemicals) hereto has been provided, for retention by the Government of the United
Kingdom.

(b) The bank shall debit the account with the charges referred to in sub-paragraph B (3)
(b) and inform the Government of the Empire of Ethiopia of the amounts so debited.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the contractor or by a guarantor, the Government of the Empire of Ethiopia
shall, so long as there are payments to be made from the Account, pay an equivalent of
such sums into the Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the
loan.

(8) The Government of the Empire of Ethiopia shall repay to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements
set out in this Note, such repayment to be made by instalments paid on the dates and
in the amounts specified below except that if, on the date when any such instalment is due to be
paid, there is then outstanding less than the amount specified for that instalment, only the
amount then outstanding shall be paid:

INSTALMENTS

Date Due Amount

21 September 1972 and on the 21 September in each of the f
succeeding 19 years ..................................... 10,625

21 March 1973 and on the 21 March in each of the succeeding
19 years ............................................... 10,625

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Government of
the Empire of Ethiopia shall be free at any earlier time to repay to the Government of
the United Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part of the loan
that is still outstanding.

(10) The Government of the Empire of Ethiopia shall ensure the provision of such finance
additional to the loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this
Note as may be needed to complete the project.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Empire of Ethiopia, I have the honour to propose that the present Note and
its annexes together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an
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Agreement between the two Governments in this matter which shall enter into force
on the date of your reply and that the Agreement shall be referred to as the
Ethiopia/United Kingdom Civil Aviation Loan 1972.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

ALAN CAMPBELL
Her Majesty's Ambassador

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE EMPIRE OF ETHIOPIA

To: The Manager
................................................ B a n k L td .
London

Dear Sir,

Ethiopia/United Kingdom Civil Aviation Loan 1972

1. I have to request you on behalf of the Government of the Empire of Ethiopia
(hereinafter called "the Government") to open an account in the name of the Govern-
ment to be styled the Ethiopia/United Kingdom Civil Aviation Loan 1972 Account (herein-
after called "the Account").

2. Payments into the Account may be made from time to time by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. It is possible that, as a
result of refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be made
by the Government itself.

3. Payments from the Account are to be made only against Payment Authorities in the
form marked annex E attached hereto duly signed on behalf of the Government and
countersigned on behalf of the Government of the United Kingdom.

4. You are to send to the Government of the United Kingdom and the Government
of Ethiopia (Ministry of Finance) at the end of each month a detailed statement showing all
debits and credits to the Account during the month.

5. You will notify the Government of Ethiopia (Ministry of Finance) from time to
time of the amount required to be drawn from the loan so that the amount so drawn,
together with any balance which may be available in the Account, will be sufficient to
cover the total value of payments due under Payment Authorities duly signed on behalf of the
Government and countersigned on behalf of the Government of the United Kingdom.

6. The following persons are severally authorised to sign Payment Authorities on behalf
of the Government:

i.
2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in duplicate.
7. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment Authorities on

behalf of the Government of the United Kingdom will be sent to you direct.
8. Charges and commissions claimed by you in respect of the operation of the

account are to be debited to the Account.
9. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.

Yours faithfully,
12305
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ANNEX B

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM CIVIL AVIATION LOAN 1972

CONTRACT CERTIFICATE

(For CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use alternative "Certificate" overleaf)

Particulars of Contract

i. D ate of C ontract .......................................... 2. C ontract N o ........................
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ..................................................................
(If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.)
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ ...............................................
If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is exporting
agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.
5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom,
but purchased by the contractors directly from abroad, i.e. % of imported raw material
or components used to manufacture:

(a ) % F O B v a lu e ..................................................................................................................................................................................
(b) D escription of item s and brief specifications ............................................................................................................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos, cotton,
wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor for this
contract, specify :

(a ) % F O B v a lu e ................................................................................................................................................. ................ .......................
(b) Description of items and brief specifications .......................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Y our firm (site engineer's charges, etc.) ........................................................................................................................
(b ) L o c a l c o n tra c to r .......................................................... .............................................................................................. ...............

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraphs 5, 6 or 7 above ..........................................
9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign the certificate. I hereby undertake that in performance
of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be
supplied by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

S ig n e d ..................................................................
P o sitio n h eld .................................................... .

Name and Address of Contractor ..........................................................
D a te ..................................................................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been
notified.
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FOR OFFICIAL USE ONLY
N am e or N um ber of Project ..........................................

Amount Date of Acceptance Payments
committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

ANNEX B (CHEMICALS)

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM CIVIL AVIATION LOAN 1972

CONTRACT CERTIFICATE
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. D ate of C ontract ............................... C ontract N o ........................
P roject T itle (if app ro priate) ....................................................................................

2. Description of Product(s) £ U.K. Tariff Is the product of
to be supplied Price Classification No. U.K. origin?
to Purchaser (Note B) (see Note C)

(Note A) State Yes or No

3. Total (estimated) Contract Price payable by Purchaser in Sterling £ ........................

4. (Declaration) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the
contractor named below and have the authority to sign this certificate, and that the
above information is correct.

S ig n e d ..................................................................
P o sitio n h e ld ..................................................................

N am e and A ddress of C ontractor ..................................................................
D ate ..........................................

NOTES

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are covered
by the appropriate sub-headings of chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of the U.K. Tariff.

B. See:
(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.
C. (i) A product is regarded as "U.K. origin" if made either wholly from indigenous

U.K. materials or according to the appropriate EFTA qualifying process using
imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in schedule I of the "EFTA Compendium
for Use of Exporters", H.M.S.O.
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(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative
percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above schedule must be taken
to mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (schedule III of
the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question advice should be
sought from the Plessey Co., Ltd., Addlestone, Weybridge, Surrey.

D. For the purposes of this declaration the U.K. includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

ANNEX C

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM CIVIL AVIATION LOAN 1972

To:
FCO (ODA) No.

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept

the contract, particulars of which are set out in the copy certificate attached hereto as
eligible for payment from the above-mentioned loan to the extent of £

D a te ..........................................
Signed on behalf of the Government

of the United Kingdom

ANNEX D

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM CIVIL AVIATION LOAN 1972

REQUEST FOR DRA WING

The following payments are expected to fall due under contracts accepted under the
terms of the above-mentioned loan:

Name and address Date payment Amount
of Beneficiary Contract No. is due £

The amount available in the Special Account to meet the above payments is
£ and a further payment into the Account of £ is hereby requested.

The sum of £ now requested shall on payment into the Account constitute
a drawing on the loan.

D a te ..........................................
Signed on behalf of the Government

of the Empire of Ethiopia
To: The Government of the United Kingdom.
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ANNEX E

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM CIVIL AVIATION LOAN 1972

PA YMENT A UTHORITY

Serial No.
To: The Manager

................................................ B a n k L td .

Dear Sir,

........................ A c count

You are hereby authorised to make the following payments from the above account
on the dates stated :

Name and address Contract No. Date Amount
of Contractor

It is hereby certified the payments stated above are due in sterling to the contractors
named above under the contracts specified above against the name of the relevant
contractor who is carrying on business in the United Kingdom, the Channel Islands or the
Isle of Man.

D a te ..........................................
Signed on behalf of the Government

of the Empire of Ethiopia

D a te ..........................................
Countersigned on behalf of the Government

of the United Kingdom

ANNEX F

ETHIOPIA/UNITED KINGDOM CIVIL AVIATION LOAN 1972

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that
(i) The payments referred to in the invoice listed below, which or copies of which

accompany this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
N o ........................ dated .......................................... betw een the contractor nam ed below and .. ........ ......................
(Purchaser) and are in accordance with particulars of this contract notified in the contract
certificate signed on behalf of the said contractor on ..........................................
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Contractor's Amount Short description of goods,
Invoice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign
content to that already declared in paragraph 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the contractor named below.

S ig n e d ..................................................................
P o sitio n h e ld ..................................................................

F o r and o n beh alf of .................................................................
N am e and address of C ontractor .................................................................

D a te . ........................................................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

II

The Minister of Finance of Ethiopia to Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa

IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT
MINISTRY OF FINANCE

Addis Ababa, 21 March 1972
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated 21 March
1972 which reads as follows:

[See note

In reply, I have the honour to inform Yor Excellency that your proposal
is acceptable to the Government of the Empire of Ethiopia and that your Note and its
annexes and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments which shall enter into force on today's date and shall be known
as the Ethiopia/United Kingdom Civil Aviation Loan Agreement 1972.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

MAMMO TADESSE
Minister

[Annexes as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET L'EMPIRE D'ITHIOPIE CONCERNANT UN PRIT
SANS INTIRIT DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
AU GOUVERNEMENT P-THIOPIEN (A CCORD DE PR.T .THIO-
PIE/ROYAUME-UNI DE 1972 POUR L'A VIA TION CIVILE)

I

L'Ambassadeur de Sa MajestW d Addis-Abeba au Ministre des finances de l'thiopie

AMBASSADE BRITANNIQUE
ADDIS-ABEBA

Le 21 mars 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6ffrer A l'Accord de cr6dit entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
I'Empire 6thiopien pr6voyant l'octroi par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de l'Empire 6thiopien
d'un credit d'un montant de 2 000 000 livres sterling (deux millions de livres
sterling), conclu A Addis-Abeba par un 6change de notes diplomatiques dat6es
du 26 mars et du 1 er avril 1964 et ratifi6 au nom du Gouvernement de l'Empire
6thiopien par la proclamation no 250 de 1967 (oproclamation relative A l'accord
de credit britannique de 1967 >). Je dois vous informer que le Gouvernement
du Royaume-Uni est maintenant pr~t A conclure avec le Gouvernement de l'Empire
6thiopien un accord portant sur l'utilisation d'une partie du credit selon les
dispositions 6nonces ci-apr~s. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose que la
position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds
et les engagements de ce Gouvernement et du Gouvernement de l'Empire &hiopien
en ce qui concerne des questions connexes soit pr6cis6 ci-dessous dans les parties A
et B:

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement de I'Empire 6thiopien, sous la forme d'un pr~t sans int~ret, une somme ne
d~passant pas 425 000 (quatre cent vingt cinq mille) livres sterling pour couvrir les frais
d'acquisition du materiel n~essaire au d~veloppement de I'aviation civile dans I'Empire
6thiopien.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures d~crites
dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour tout ce qui concerne les actes A
accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement de l'Empire 6thiopien appliquera

Entr6 en vigueur le 21 mars 1972, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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iesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui
ou en son nom.

2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement de l'Empire thiopien ouvrira, par la
voie d'une demande conforme au module de I'annexe A A la pr~sente note, un compte
special (ci-apr~s d~nomm6 ole Compte >) dans une banque A Londres (ci-apr~s d6nomme ( la
Banque o). Le Compte servira uniquement aux operations du pr&t et sera tenu conform6ment
aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par
les pr6sentes dispositions en vue de l'obtention d'une fraction quelconque du pret, le
Gouvernement de l'Empire 6thiopien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie
des instructions qu'il aura donn~es i la Banque conform6ment aux dispositions pr6c6demment
6nonckes au pr6sent paragraphe. En outre, le Gouvernement de 'Empire 6thiopien fera
connaitre au Gouvernement du Royaume-Uni, aussi souvent qu'un changement sera apport6, le
nom des agents dfiment habilit~s A signer en son nom les autorisations de paiement
et les demandes de tirage pr6vues ci-apr6s, et il fournira en double exemplaire un sp6cimen de
la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement de i'Empire &thiopien donnera pour instructions A la Banque d'en-
voyer chaque mois au Gouvernement du Royaume-Uni un relev6 donnant le d6compte
des sommes port6es au cr6dit et au d6bit du Compte.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement et dans la
mesure qu'il aura fix~e seulement, les tirages sur le pret ne seront utilis~s que :
a) Pour effectuer les versements pr6vus par un contrat d'achat au Royaume-Uni (expression

qui, dans la presente note, sera r~put6e d6signer 6galement les iles Anglo-Normandes et l'ile
de Man) de biens enti~rement produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni ou, s'agissant de
produits chimiques et assimil6s, de marchandises dfiment d6clar6es comme tant d'origine
britannique dans le certificat conforme au mod61e de l'annexe B (produits chimiques),
ou d'ex6cution de travaux ou de fourniture de services au Royaume-Uni par des personnes
r6sidant habituellement ou exeroant leur activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-
Uni, i condition que ledit contrat:
i) Prvoie le r6glement en sterling de sommes dues A des personnes exervant leur

activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;
ii) Soit approuv6 au nom du Gouvernement de l'Empire 6thiopien et accept6 par le

Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au titre du pr~t;
iii) Ait W passe apr~s la date de la pr6sente note et avant le 30 avril 1973.

b) Pour r6gler les commissions bancaires dues en sterling au Royaume-Uni A la banque
pour les services rendus au titre dudit pr~t.

4) a) Lorsque le Gouvernement de l'Empire Ahiopien propose d'affecter une partie du
pret i un contrat, il veillera A cc que soient communiqu~es le plus t6t possible au
Gouvernement du Royaume-Uni:

i) Une copie du contrat;
ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int6ress& au Royaume-Uni et

conforme au module de l'annexe B ou, suivant le cas, de l'annexe B (produits
chimiques) A la pr6sente note.

b) Si, i un moment quelconque, un contrat (au titre duquel certains documents ont
W envoy6s conform6ment aux dispositions pr6codentes) est modifi6 ou si les d6penses engag6es
ou pr~vues en vertu dudit contrat sont sup6rieures ou inf~rieures aux montants spcifs dans
les documents pertinents ainsi envoy6s, le Gouvernement de I'Empire 6thiopien veillera A ce que
le Gouvernement du Royaume-Uni en soit inform6 et, dans chaque cas, il lui fera parvenir aussit6t
que possible les documents suppl~mentaires ou revises pertinents.

5) a) Apr6s qu'il aura examin6 les documents communiqu6s, pour un contrat quel qu'il
soit, en application de la proc6dure d6crite dans les dispositions qui pr6codent, ainsi que
tous renseignements suppl6mentaires qu'il pourra demander, A cette fin, au Gouvernement
de I'Empire 6thiopien (et que celui-ci sera tenu de lui fournir), le Gouvernement du
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Royaume-Uni fera savoir audit Gouvernement, dans les termes indiqu~s A I'annexe C A la pr6sente
note, s'il accepte, et dans quelle mesure il accepte, qu'aux fins du contrat des versements
soient effectu6s par pr616vements sur le pret.

b) Dans la mesure ofA il acceptera ainsi un contrat et oit il consentira A ce que des
versements soient effectu~s par pr616vement sur le Compte, le Gouvernement du Royaume-
Uni sera tenu, d~s r6ception d'une demande du Gouvernement de 'Empire thiopien conforme
au mod6le de I'annexe D A la pr~sente note et oiA sera donn6 le d6compte des versements
dfis ou venant d 6ch6ance, de virer au Compte les sommes en sterling n6cessaires et chacun
de ces virements constituera un tirage sur le pret.

c) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr6s le 31 mars 1974, sauf si le Gouverne-
ment du Royaume-Uni en d6cide autrement.

6) a) Les pr616vements sur le Compte seront effectu6s conform6ment A une autorisation
de paiement, tablie suivant le mod6le de I'annexe E, qui sera dfiment sign~e au nom du
Gouvernement de l'Empire 6thiopien et contresign~e au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni. A chaque autorisation de paiement, communiqu~e en double exemplaire au
Gouvernement du Royaume-Uni pour contresignature, seront joints pour etre conserv6s par
le Gouvernement du Royaume-Uni les certificats de paiement 6manant des contractants
int6ress6s, 6tablis suivant le mod61e de i'annexe F, ainsi que les factures (ou une photocopie
ou un double de celles-ci) 6num6r6es dans les certificats ou les factures seulement s'il
s'agit de contrats pour lesquels un certificat de contrat conforme au mod61e de I'annexe B
(produits chimiques) a &t 6tabli.

b) La Banque portera au d6bit du Compte les commissions bancaires mentionn6es A
l'alin6a B, 3, b, et avisera le Gouvernement de 'Empire 6thiopien des sommes ainsi
d~bit6es.

7) Si les sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le contractant
ou par un accr~diteur, le Gouvernement de I'Empire thiopien versera au Compte, aussi
longtemps que des versements ou des remboursements devront etre effectu~s par pr16vement
sur le Compte, l'&quivalent des sommes ainsi vers6es ou rembours6es; dans tout autre cas, il
utilisera lesdites sommes pour r6duire le solde non rembours6 du pr~t.

8) Le Gouvernement de l'Empire thiopien remboursera au Gouvernement du Royaume-
Uni en livres sterling, A Londres, la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonces
dans la pr6sente note, en effectuant, aux dates indiqu6es ci-dessous des versements 6chelonn~s
correspondant aux montants indiqu6s en regard desdites dates sous r6serve que, si, A I'6ch6ance
de l'un de ces versements, le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 par
ladite 6ch~ance, il ne remboursera que ledit solde:

ECHIANCES

Dates Montants
(en livres sterling)

21 septembre 1972 et le 21 septembre de chacune des 19 annes
suivantes ........................................ 10 625

21 mars 1973 et le 21 mars de chacune des 19 ann~es
suivantes ........................................ 10 625

9) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr6sente note, le Gouvernement de
l'Empire 6thiopien aura A toute date ant6rieure la facult6 de rembourser au Gouvernement du
Royaume-Uni en livres sterling A Londres la totalit6 du pret ou toute fraction qui resterait due.

10) Le Gouvernement de 'Empire &thiopien veillera A fournir, en sus des fonds pr6vus au
titre du pr~t conform~ment aux dispositions 6nonces dans la pr6sente note, tous fonds
suppl~mentaires qui seraient n6cessaires pour terminer I'ex6cution du projet.

2. Si les propositions qui pr&cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de l'Empire &thiopien, je sugg~re que la pr6sente note ainsi que ses annexes et la
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r~ponse confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements
un accord en la matifre qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse, et qui
sera d6nomm6 <<Accord de pr~t Ethiopie/Royaume-Uni de 1972 pour l'aviation
civile >.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6:
ALAN CAMPBELL

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE L'EMPIRE ETHIOPIEN

A: Monsieur le Directeur
................................................ B an k L td .
Londres

Monsieur le Directeur,

Pret Ethiopie/Royaume-Uni de 1972 pour I'aviation civile
Je vous prie de la part du Gouvernement de l'Empire 6thiopien (ci-apris d6nomm6 << le Gou-

vernement >) de bien vouloir ouvrir au nom du Gouvernement un compte intitul6 <<Compte du
pr~t Ethiopie/Royaume-Uni de 1972 pour I'aviation civile >> (ci-apr~s d6nomm6 < le Compte ).

2. Le Compte pourra 8tre alimentE de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. I1 se peut que, par suite de remboursements
de la part de fournisseurs, des versements soient 6galement effectu6s par le Gouvernement
lui-meme.

3. Des pr(l(vements sur le Compte ne seront opr6s que sur pr6sentation des autorisations
de paiement 6tablies conform6ment au mod(le figurant en annexe E ci-joint, dftment sign~es au
nom du Gouvernement et contresign6es au nom du Gouvernement du Royaume-Uni.

4. Vous devrez faire tenir au Gouvernement du Royaume-Uni et au Gouvernement
6thiopien (Minist6re des finances) A la fm de chaque mois un relev6 donnant le d6compte des
sommes port~es au cr6dit et au d6bit du Compte pendant le mois.

5. Vous indiquerez en temps voulu au Gouvernement 6thiopien (Minist&re des finances)
le montant A tirer sur le Pret de fai on que ce montant, ajout6 au solde qui pourra 6tre disponible
au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements i effectuer en vertu
des autorisations de paiement dfiment sign6es au nom du Gouvernement et contresign6es au
nom du Gouvernement du Royaume-Uni.

6. Les autorisations de paiement devront etre sign6es individuellement par les personnes
dont les noms suivent, qui sont autoris~es A ce faire au nom du Gouvernement.

1.
2.
3.
4.

Vous trouverez ci-joint, en double exemplaire, des spocimens des signatures des personnes
susmentionn6es.

7. Des sp6cimens des signatures des agents autoris6s i contre-signer les autorisations de
paiement au nom du Gouvernement du Royaume-Uni vous seront envoy6s directement.

8. Le Compte sera d6bit6 des frais de banque et des commissions bancaires r6clam~es par
vous en r6mun6ration de la tenue du Compte.

9. Copie de la pr6sente lettre a W adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr~er, etc.
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ANNEXE B

PR9T ETHIOPIE/ROYAUME-UNI DE 1972 POUR L'AVIATION CIVILE

CERTIFICA T DE CONTRA T

(Pour les PRODUITS CHIMIQUES ET ASSIMILIS, il convient d'utiliser le modle
qui figure A la suite de celui-ci)

D~tails du Contrat
1. D ate du C ontrat .......................................... 2. N0  du C ontrat ........................
3. Description des marchandises ou des services A fournir A l'acheteur ......................................................
(Si un certain nombre de marchandises ou de services doivent tre fournis, il convient d'en
joindre une liste dgtaille en annexe d ce certificat.)
4. Prix total A payer par 'acheteur pour le Contrat (pr~ciser c.a.f., C et F ou F.O.B.)
.......................................... liv res sterlin g
S'iI s'agit de marchandises, il convient de compliter les rubriques suivantes. Si le contractant
n'est qu'un agent d'exportation, les renseignements demand~s doivent atre obtenus aupr~s du
fabricant.
5. Pourcentage estimatif de la valeur F.O.B. des marchandises qui ne proviennent pas du
Royaume-Uni mais qui ont W achetes directement A 1'6tranger par le contractant, par exemple,
pourcentage de matifres premieres ou de pieces import6es utilis~es dans la fabrication :

a ) L e p o u rcen tag e d e la v aleu r F .O .B ...........................................................................................................................................
b) Une description des marchandises et leurs specifications succinctes ................................................

6. Si des mati~res premieres ou des 61ments utilis~s sont d'origine 6trang&re, comme par
exemple du cuivre, de l'amiante, du coton, de la pulpe de bois, etc., mais ont 6t6 achet~s au
Royaume-Uni par le contractant, il convient de donner:

a ) L e p o u rcen tag e d e la v aleu r F .O .B ....................................................................................................................................
b) Une description des marchandises et leurs sp&ifications succinctes ................................................

S'iI s'agit de services, il convient galement de complter la rubrique suivante.
7. Montant estimatif du coit des travaux qui doient 8tre ex~cut~s ou des services qui doivent
etre fournis dans le pays de l'acheteur par :

a) Votre soci~t6 (r~mun6ration du chef de chantier, etc.,)....................
b ) L e c o n tra c ta n t lo c a l ..............................................................................................................................................................................

8. Prcisions 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ......................................................
9. Je d6clare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le contractant dont
le nom est indiqu ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat. Je m'engage
d ce que, pour l'ex6cution du contrat, le contractant, s'agissant des marchandises ou des
services qui ne proviennent pas du Royaume-Uni, ne fournisse pas d'autres marchandises et
services que ceux qui sont spcifits aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

S ig n a tu re ..................................................................
Q u a lit6 ..................................................................

N om et adresse du contractant ..................................................................
D a te ..................................................................

NOTE : Aux fins de la pr~sente d~claration, l'expression << Royaume-Unio d~signe 6galement
les lies Anglo-Normandes et File de Man.

Les contractants doivent noter que les marchandises ne doivent pas 9tre fabriquies avant
que I'autorisation n 'en ait ete notifige.
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RtSERVt AUX SERVICES OFFICIELS
Titre ou num ~ro du projet ..........................................

Montant Date Autorisation Paiements

engagi dentre Date Paraphe Date Montant No du PA Paraphe

ANNEXE B (PRODUITS CHIMIQUES)

PRFT ETHIOPIE/ROYAUME-UNI DE 1972 POUR L'AVIATION CIVILE

CERTIFICAT DE CONTRAT POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET ASSIMILES
SEULEMENT

1. Date du Contrat .................. N ' du C ontrat ........................
T itre d u projet (le cas 6ch6an t) ....................................................................................

2. Description du (des) Prix en No du tarif Le produit est-il
produit(s) Jfournir livres britannique d'origine britannique?

d 'acheteur sterling (note B) (voir note C)
(note A) Ripondre par e oui ou

par (f non v

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur, en livres sterling ........................ livres sterling.

4. (D~claration) Je d6clare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le
fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr6s, que je suis habilit6 A signer le present
certificat et que les renseignements donn~s ci-dessus sont exacts.

S ig n a tu re ..................................................................
Q u a lit .............................................................

N om et adresse du fournisseur .........................................................
D a te .................................................................

NOTES

A. Ce module est i utiliser exclusivement pour les produits chimiques et assimil6s qui
sont pour la plupart indiqu6s dans les rubriques pertinentes des chapitres 15, 25, 28 A
35 et 37 A 40 du tarif britannique.

B. Voir:
i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.
ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. i) Un produit est dit ,d'origine britannique > s'il est fabriqu6 soit enti~rement A partir
de mati~res d'origine britannique, soit par le proc6d de fabrication appropri6 de
I'AELE en utilisant, en totalit6 ou en partie, des mati~res import6es.
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ii) Les proc6d~s de fabrication de I'AELE sont expos6s dans l'appendice I du f EFTA
Compendium for the Use of Exporters >, H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr6sente d6claration, il convient de souligner que le ocrit~re du pour-
centage> NE S'APPLIQUE PAS.

iv) L'expression o originaire de la zone >, lorsqu'elle apparait dans 'appendice susmentionn6,
doit etre consid6r6e comme signifiant seulement << d'origine britannique .

v) Aux fins de la pr6sente d6claration, la liste des mati6res de base > (appendice III du
EFTA Compendium) ne s'applique pas.

vi) Si un procd6 de fabrication ne figure pas dans la liste pour le produit en question,
il convient de solliciter l'avis de la Plessey Co., Ltd., Addlestone, Weybridge,
Surrey.

D. Aux fins de la pr6sente d6claration, le terme << britannique >> se rapporte galement aux
iles Anglo-Normandes et a I'ile de Man.

ANNEXE C

PRET ETHIOPIE/ROYAUME-UNI DE 1972 POUR L'AVIATION CIVILE

A:
FCO (ODA) N"

Nous avons le plalsir de vous informer que nous donnons notre assentiment
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre assentiment

A ce que le Contrat dont les d6tails sont fournis dans le certificat dont une copie est
jointe i la pr6sente soit finance par pr616vement sur le pret susmentionn& jusqu'A concurrence
de livres sterling.

D a te ..........................................
Sign6 au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni

ANNEXE D

PR.T ETHIOPIE/ROYAUME-UNI DE 1972 POUR LAVIATION CIVILE

DEMANDE DE TIRAGE

Les versements suivants vont Etre exigibles en vertu de contrats que vous avez approuv~s
aux termes du pr~t susmentionn6.

Nom et adresse N* du Date dichiance Montant en
du hNn.ficiaire Contrat du paiement livres sterling

Le montant disponible au Compte sp~cial pour couvrir ces paiements se chiffre a
livres sterling et il est demand& par la pr~sente que soit effectu6 au cr6dit du Compte
un nouveau virement de livres sterling.
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La somme de livres sterling qui est ainsi demand~e constituera lorsqu'elle sera
vir&e au Compte un tirage sur le Pr6t.

D a te ..........................................
Sign& au nom du Gouvernement

de I'Empire 6thiopien
Au Gouvernement du Royaume-Uni

ANNEXE E

PRIT ETHIOPIE/ROYAUME-UNI DE 1972 POUR L'AVIATION CIVILE

A UTORISA TION DE PAIEMENT

N d'ordre

A: Monsieur le Directeur,
................................................ B a n k L td .

C om p te ........................

Vous tres autoris& par la pr6sente A effectuer, par pr&1vement sur le compte susmentionn ,
les paiements ci-apr6s aux dates indiqu~es:

Nom et adresse N° du
du fournisseur Contrat Date Montant

Je certifie par la pr6sente que les sommes susmentionn6es sont dues en sterling A l'ordre des
fournisseurs susnomm~s en vertu des contrats indiqu~s en regard du nom du fournisseur
pertinent, qui exerce son activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, aux iles
Anglo-Normandes ou d l'ile de Man.

D a te ..........................................
Sign& au nom du Gouvernement

de l'Empire 6thiopien

D a te ..........................................
Contresign& au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni

ANNEXE F

PRET ETHIOPIE/ROYAUME-UNI DE 1972 POUR L'AVIATION CIVILE

CERTIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie que
i) Les paiements indiqu6s dans les factures 6num6r6es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont

copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent tre effectu6s
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au titre du contrat no ........................ passe le ........... entre le fournisseur dont le nom est
indique ci-apres et ......................................... (acheteur) et qu'ils sont conformes aux details de ce contrat
tels qu'ils sont specifies dans le certificat de contrat sign6 au nor dudit fournisseur

No de lafacture Date Montant Description succincte
du fournisseur De(lires sterling) des marchandises,

travaux ou services

ii) Les montants indiques t 1'alinea i ne comprennent pas le cofit des 6lments 6trangers
non d6jAt d6clar6s aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 d signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le nom est
indiqu6 ci-apres.

S ig n a tu re ..................................................................
Q u a lit6 .................................................................

P o u r et au n or d e .................................................................
N om et adresse du fournisseur .................................................................

D a te ..................... .............. .............................

NOTE: Aux fins de la pr sente declaration, le terme < britanniqueo se rapporte egalement
aux iles Anglo-Normandes et A le de Man.

II

Le Ministre des finances de I'Ethiopie d l'Ambassadeur de Sa MajestW d Addis-Abeba

GOUVERNEMENT DE L'EMPIRE ETHIOPIEN
MINISTIERE DES FINANCES

Addis-Abeba, le 21 mars 1972

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
21 mars 1972, qui est concue comme suit:

[Voir note 1]

En r~ponse a la note pr~cite, je tiens A porter A la connaissance de Votre
Excellence que les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de 'Empire 6thiopien et que ladite note ainsi que ses annexes et la presente
r~ponse seront consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouverne-
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ments qui entrera en vigueur A ce jour et sera dnomm6 Prat Ethiopie/Royaume-
Uni de 1972 pour l'aviation civile.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances:
MAMMO TADESSE

[Annexes comme sous la note 1]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION REGARD-
ING THE STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES IN SWIT-
ZERLAND OF THE COURT OF ARBITRATION IN THE BEAGLE
CHANNEL CASE AND PERSONS CONNECTED THEREWITH

I
The Swiss Ambassador in London to the Minister of State

for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF SWITZERLAND
LONDON

23rd March,'1972
Sir,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of the Swiss Confederation and representatives
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
in connection with the establishment at Geneva of the seat of the Court of Arbitration
appointed by Her Britannic Majesty's Government for the purpose of fulfilling their
duties as Arbitrator in the controversy between the Argentine Republic and the
Republic of Chile concerning the region of the Beagle Channel.

As a result of these discussions I have the honour to inform you that the
Government of the Swiss Confederation are prepared to accord to the Court
of Arbitration and to persons participating in the proceedings before it the status,
privileges and immunities set out in the annex to this Note.

If this is acceptable to the Government of the United Kingdom, I have
the honour to propose that this Note, together with your reply to that effect, shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

I have the honour to be with the highest consideration
Your Excellency's obedient Servant

A. WEITNAUER

ANNEX

1. (a) The Court of Arbitration, the members of the Court, the Registrar of the Court
and experts appointed by the Court shall be accorded the status, privileges and immunities
which are accorded to a special mission and to representatives of the sending State in a
special mission and members of its diplomatic staff by articles 22 to 41 and 43 to 48
of the Convention on Special Missions adopted by the General Assembly of the United Nations

, Came into force on 23 March 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.

12306



1973 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des TraitM 43

on 8 December, 1969.' Members of the administrative and technical staff of the Court shall
be accorded the status, privileges and immunities which are accorded to members of the
administrative and technical staff of a special mission by those articles.

(b) In the case of any person referred to in this paragraph of this annex the authority
responsible for waiving immunity from jurisdiction shall be the Court of Arbitration. Immunity
shall be waived in any case where such immunity would impede the course of justice and waiver
would not prejudice the purpose for which immunity is accorded.

2. The missions appointed by the Argentine Republic and the Republic of Chile for the
purposes of the arbitration, including the Agents, counsel and advisers, shall be accorded
the status, privileges and immunities which are accorded to a special mission and to
representatives of the sending State in a special mission and members of its diplomatic staff
by articles 22 to 41 and 43 to 48 of the Convention on Special Missions. Members of
the administrative and technical staff of each mission shall be accorded the status, privileges and
immunities which are accorded to members of the administrative and technical staff of a special
mission by those articles.

3. Witnesses called upon by the Court of Arbitration or by the Argentine Republic or
the Republic of Chile to take part in the proceedings of the Court shall enjoy immunity from legal
process in respect of oral or written statements made, or documents or other evidence
submitted, by them before or to the Court.

4. (a) In accordance with the laws in force in Switzerland, interest on deposits made
by the Governments of the Argentine Republic and of the Republic of Chile with a bank in
Switzerland shall be exempt from Swiss tax if those deposits are held jointly in the names
of the diplomatic missions or of the consular posts of both States and if both States
would grant reciprocal treatment in respect of interest on deposits held by the Swiss
Government in the Argentine Republic and the Republic of Chile in similar circumstances.

(b) No restrictions of any kind shall be imposed with regard to holdings of such funds
in Switzerland.

5. Nothing in this annex shall prejudice the status, privileges and immunities to which
any person may be entitled apart from this Agreement.

II

The Minister of Statefor Foreign and Commonwealth Affairs to the Swiss Ambassador
in London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

23 March, 1972

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of today's date proposing
an Agreement concerning the status, privileges and immunities in Switzerland of the
Court of Arbitration in the Beagle Channel case and persons connected therewith,
which reads as follows:

United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fourth Session, Supplement No. 30
(A/17630), p. 99 (resolution 2530 (XXIV)).
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[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, having consulted the Court of Arbitration
and the Governments of the Argentine Republic and the Republic of Chile,
accept the foregoing proposal and agree that your Note and the present reply shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force on today's date.

I have the honour to be with the highest consideration
Your Excellency's obedient Servant

J. GODBER

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA CONFIEDIERATION SUISSE RELATIF AUX STATUT,
PRIVILtGES ET IMMUNITIES RECONNUS EN SUISSE AU
TRIBUNAL D'ARBITRAGE DANS L'AFFAIRE DU CANAL DU
BEAGLE ET AUX PERSONNES ASSOCIIEES A SES ACTIVITIES

I

L'Ambassadeur de la Suisse d Londres au Ministre d'Etat aux affaires itrangeres
et au Commonwealth

AMBASSADE DE SUISSE
LONDRES

Le 23 mars 1972

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re aux pourparlers entre les repr6sentants du Gouvernement de
la Conf6d6ration suisse et les repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de l'6tablissement, A Gen~ve, du
si6ge du tribunal d'arbitrage nomm6 par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
pour remplir les fonctions d'arbitre dans le diff6rend entre la R~publique
Argentine et la R6publique du Chili concernant la r6gion du canal du Beagle.

Comme suite A ces pourparlers, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouverne-
ment de la Confdration suisse est dispos6 A accorder au tribunal d'arbitrage et
aux personnes associ6es A! ces activit6s, les statut, privileges et immunit6s stipul6s
A l'annexe A la pr6sente note.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
je propose que la pr6sente note ainsi que votre r~ponse en ce sens constituent
un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

A. WEITNAUER

ANNEXE

1. a) Le tribunal d'arbitrage, les membres du tribunal, le greffier du tribunal et les
experts nomm6s par le tribunal b~n~icieront du statut, des privilfges et des immunit6s reconnus

Entr6 en vigueur le 23 mars 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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A une mission sp~ciale, aux repr~sentants de l'Etat d'envoi dans la mission sp~ciale et aux
membres du personnel diplomatique de celle-ci par les articles 22 A 41 et 43 A 48 de la
Convention sur les missions sp&ciales adopt~e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
8 d6cembre 19691. Les membres du personnel administratif et technique b~n~ficieront du
statut, des privileges et des immunit6s reconnus par lesdits articles aux membres du personnel
administratif et technique d'une mission sp6ciale.

b) S'agissant de toute personne vis~e au pr6sent paragraphe de la pr6sente annexe, l'autorit&
habilit~e A renoncer A l'immunit6 dejuridiction est le tribunal d'arbitrage. I y aura renonciation
A l'immunit& chaque fois que cette immunit6 ferait obstacle au cours de la justice et que la
renonciation ne nuirait pas aux fins pour lesquelles l'immunit6 est accord6e.

2. Les missions nomm6es par la R~publique Argentine et la R6publique du Chili aux fins de
l'arbitrage, y compris les agents, avocats et conseils, b6n6ficieront du statut, des privileges
et des immunit6s reconnus i une mission sp6ciale, aux repr6sentants de l'Etat d'envoi dans
une mission spciale et aux membres du personnel diplomatique de celle-ci par les
articles 22 A 41 et 43 A 48 de la Convention sur les missions sp6ciales. Les membres du
personnel administratif et technique des deux missions b~n6ficieront du statut, des privil6ges
et des immunit6s reconnus par lesdits articles aux membres du personnel administratif et
technique d'une mission sp6ciale.

3. Les t6moins assign6s A comparaitre par le tribunal d'arbitrage, par la R6publique
Argentine ou par la R~publique du Chili b6n6ficieront de l'immunit6 de poursuites judiciaires
pour les d6clarations 6crites ou orales qu'ils auront faites ou pour les documents ou
autres pi~ces soumis par eux au tribunal.

4. a) Conform6ment A la 16gislation en vigueur en Suisse, les int6r~ts pay6s sur les d6p6ts
effectu6s par les Gouvernements de la k6publique Argentine et de la R6publique du Chili
dans une banque suisse seront exon6r6 de l'imp6t suisse, A condition que ces d6p6ts soient
dans un compte conjoint ouvert aux noms des deux missions diplomatiques ou des postes
consulaires des deux Etats et que les deux Etats soient dispos&s A accorder la r6ciprocit6
de traitement A l'&gard des int6r&s sur les d6p6ts effectu6s par le Gouvernement suisse en
R6publique Argentine et en R~publique du Chili dans des circonstances analogues.

b) I1 ne sera impos6 aucune restriction d'aucun type en ce qui concerne la possession de
tels fonds en Suisse.

5. Aucune disposition de la pr6sente annexe ne porte atteinte au statut, aux privileges et
aux immunit6s auxquels une personne peut avoir droit en dehors du pr6sent Accord.

II

Le Ministre d'Etat aux affaires trangeres et au Commonwealth d l'Ambassadeur
de la Suisse d Londres

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMONWEALTH
LONDRES

Le 23 mars 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me r6fre A la note de ce jour de Votre Excellence proposant un accord
relatif aux statut, privil~ges et immunit6s reconnus en Suisse au tribunal d'arbitrage

I Nations Unies, Documents officiels de 'Assemble genirale, vingt-quatrime session, Supplmeni n, 30
(A/7630), p. 103 (r6solution 2530 [XXIV]).
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dans l'affaire du canal du Beagle et aux personnes associ~es A ses activit~s, dont
le texte est le suivant :

[Voir note 1]

J'ai i'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ayant consult6 le tribunal d'arbitrage et
les Gouvernements de la R6publique Argentine et de la R~publique du Chili,
accepte la proposition qui prc de et considre que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

J. GODBER

[Annexe comme sous la note 13
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JOINT FINANCING AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated March 30, 1972, between SOMALI DEMOCRATIC
REPUBLIC (hereinafter called Somalia), AFRICAN DEVELOPMENT BANK (hereinafter
called ADB) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called
the Association).

WHEREAS (A) by a loan agreement with Somalia dated December 10, 1971
ADB has agreed to make available to Somalia a loan of an amount not
exceeding the equivalent of one million Units of Account (1,000,000 U.A.) (the Unit
of Account being defined in Article 5 (1) (b) of the Agreement establishing the
African Development Bank2), to assist in financing a second highway project, as
such project is described in Schedule 2 to this Agreement;

(B) by a development credit agreement with Somalia of even date herewith 3 the
Association has agreed to make available to Somalia a credit in a principal
amount in various currencies equivalent to nine million six hundred thousand United
States dollars ($ 9,600,000) for the purposes aforementioned; and

(C) the parties hereto deem it to be in their mutual interest that the allocation,
withdrawal and use of the proceeds of such loan and credit and the execution
of the project to be financed thereby, as well as other matters relating thereto, be
regulated as hereinafter provided;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "ADB Loan Agreement" means the agreement referred to in
Recital (A) to this Agreement, as from time to time amended.

(b) The term "IDA Credit Agreement" means the agreement referred to in
Recital '(B) to this Agreement, as from time to time amended.

(c) The term "ADB Loan" means the loan provided for in the ADB Loan
Agreement.

(d) The term "IDA Credit" means the credit provided for in the IDA
Credit Agreement.

(e) The term "ADB Loan Account" means the account established pursuant
to the ADB Loan Agreement.

(/) The term "IDA Credit Account" means the account established under
the IDA Credit Agreement.

(g) The term "Project" means the Project described in Schedule 2 to this
Agreement.

I Came into force on II May 1972, upon notification by the Association to the Government of Somalia and
the African Development Bank.

United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 3.
3 Ibid., vol. 840, p. 121.
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(h) The term "goods" means civil works, equipment, materials, supplies and
services required for the Project.

Article II. ALLOCATION AND WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF ADB LOAN AND
IDA CREDIT

Section 2.01. Subject to the rights of suspension and cancellation set forth
in the ADB Loan Agreement and the IDA Credit Agreement, and subject to the
provisions of Section 2.02 (c) of the IDA Credit Agreement, the amount of the
ADB Loan and the IDA Credit may be withdrawn from the ADB Loan Account
and the IDA Credit Account, respectively, in accordance with the provisions of
this Agreement and with the allocation of the proceeds of the ADB Loan
and the IDA Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation
shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
Schedule or by further agreement among the parties to this Agreement.

Section 2.02. Somalia shall be entitled to withdraw from the ADB Loan
Account and from the IDA Credit Account such amounts as shall have been
paid, or, if ADB and the Association shall so agree, as shall be required to
meet payments to be made, for the reasonable cost of goods required for the
Project.

Section 2.03. (a) When Somalia shall desire to withdraw any amount of the
ADB Loan and the IDA Credit, Somalia shall deliver to ADB and the Association
identical written applications in such form and containing such statements and
agreements as the Association, acting on behalf of ADB and the Association, shall
reasonably request. Applications for withdrawal, with the necessary documentation'
as hereinafter provided, shall, except as ADB, the Association and Somalia shall
otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures for the Project.

(b) Somalia shall furnish to ADB and the Association such documents and
other evidence in support of the applications as the Association, acting on behalf
of ADB and the Association, shall reasonably request, whether before or after
ADB and the Association shall have, pursuant to Section 2.04 of this Agreement,
approved any withdrawal requested in the application.

(c) Each application and the accompanying documents and other evidence
must be sufficient in form and substance to satisfy ADB and the Association
that Somalia is entitled to withdraw from the ADB Loan Account and the IDA
Credit Account respectively the amount applied for and that such amount is
to be used only for the purposes specified in this Agreement.

Section 2.04. Each such application by Somalia for withdrawal shall be
deemed to be a request to withdraw funds from the ADB Loan Account and
from the IDA Credit Account and, after approval of such application by the
Association, acting on behalf of ADB and the Association, the funds to be withdrawn
pursuant to such application shall be apportioned by the Association between the
ADB Loan and the IDA Credit in the ratio of 1:9, or such other ratio as shall
be agreed between ADB and the Association. The Association shall promptly
notify ADB of such approval and apportionment.

Section 2.05. (a) When the Association shall have approved an application
by Somalia for withdrawal, the Association shall pay the amount, if any, which
Somalia is entitled to withdraw from the IDA Credit Account to or on the order
of Somalia in accordance with the provisions of the IDA Credit Agreement.

12307



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1973

(b) Upon receipt of notice of approval and apportionment referred to in
Section 2.04 of this Agreement, ADB shall, subject to the rights of suspension
and cancellation of the ADB Loan set forth in the ADB Loan Agreement, pay
the amount so to be withdrawn from the ADB Loan Account in the currency
and to the payee stated in the notice.

(c) ADB and the Association shall promptly inform each other of any
payments made under paragraphs (b) and (a) respectively of this Section.

Section 2.06. (a) If at any time the amount of the ADB Loan shall have
been fully withdrawn or cancelled, applications by Somalia for further withdrawals
shall be deemed to be requests for withdrawal from the IDA Credit Account only
of up to one hundred per cent of the amount applied for and the provisions of
this Article II shall continue to apply mutatis mutandis until the full amount
credited or to be credited to such Account shall have been withdrawn or
cancelled.

(b) If at any time the amount of the IDA Credit shall have been fully
withdrawn or cancelled, applications by Somalia for further withdrawals shall be
deemed to be requests for withdrawal from the ADB Loan Account only of up to
one hundred per cent of the amount applied for and the provisions of this
Article II shall continue to apply mutatis mutandis until the full amount credited
or to be credited to such account shall have been withdrawn or cancelled.

Section 2.07. Upon Somalia's request and upon such terms as shall be agreed
among ADB, the Association and Somalia, ADB and the Assoiation may enter
into special commitments in writing to pay amounts to Somalia or others in respect
of the cost of goods required for the Project. Any such special commitment by ADB
and the Association shall constitute an obligation on the part of ADB and
the Association to pay, notwithstanding any subsequent suspension or cancellation
of the ADB Loan or the IDA Credit and in conformity with the foregoing Sections
2.05 and 2.06, such amount of the special commitment, as agreed pursuant to
Section 2.04 of this Agreement.

Article III. THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE ADB LOAN AND THE
IDA CREDIT

Section 3.01. (a) Somalia shall carry out the Project and cause the Project
to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, financial and engineering practices.

(b) Somalia shall provide, promptly as needed, all goods and all funds, facilities,
services and other resources required for carrying out, operating and maintaining
the Project.

Section 3.02. The Ministry of Public Works of Somalia shall be entrusted
with carrying out the Project.

Section 3.03. In order to assist Somalia in carrying out the Project, Somalia
shall employ consultants acceptable to and upon terms and conditions satisfactory
to the Association, acting on behalf of ADB and the Association.

Section 3.04. In carrying out the Project, Somalia shall employ contractors
acceptable to and upon terms and conditions satisfactory to the Association, acting
on behalf of ADB and the Association.
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Section 3.05. Except as the Association shall otherwise agree, the general
design standards to be used for the highway included in Part A of the Project
shall be as set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.06. Without restriction or limitation upon the provisions of Section
3.01 of this Agreement, Somalia shall maintain a special fund (hereinafter called
the Project Revolving Fund) to be used exclusively to make payments for the
cost of goods required to carry out the Project. Somalia shall deposit or cause
to be deposited in the Project Revolving Fund all amounts as shall be, from time
to time required to permit such payments to be made, promptly as needed, out of
the Project Revolving Fund, including amounts sufficient to meet two months
estimated average payments of costs of the Project. Somalia shall maintain or
cause to be maintained records adequate to reflect, in accordance with
consistently maintained sound accounting practices, the operations and financial
condition of the Project Revolving Fund.

Section 3.07. (a) Somalia shall apply the proceeds of the ADB Loan and
the IDA Credit to expenditures on the Project in accordance with the provisions
of this Agreement.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the goods in Category I
of Schedule 1 to this Agreement to be financed out of the proceeds of the ADB
Loan and the IDA Credit shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, as revised
in May 1971, and in accordance with, and subject to, the provisions set forth in
Schedule 4 to this Agreement.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, Somalia shall cause all goods
financed out of the proceeds of the ADB Loan and the IDA Credit to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.08. (a) Somalia shall furnish to ADB and the Association, promptly
upon their preparation, the plans and specifications for the Project and any
material modifications or amplifications thereof, in such detail as the Association
shall reasonably request.

(b) Somalia: (i) shall maintain records adequate to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods financed
out of the proceeds of the ADB Loan and the IDA Credit, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) shall enable representatives of ADB and the Association
jointly or independently to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the ADB Loan and the IDA Credit and any relevant records and
documents; and (iii) shall furnish to ADB and the Association all such information
as ADB and the Association shall reasonably request concerning the Project, the
expenditure of the proceeds of the ADB Loan and the IDA Credit and the goods
financed out of such proceeds.

Section 3.09. Somalia shall make arrangements satisfactory to the Association
to ensure that foreign currency due to contractors employed in carrying out the
Project be duly remitted to such contractors in their respective countries.

Section 3.10. Somalia shall issue promptly import licenses, visas, work permits
and other necessary documents and take any other action required to facilitate
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the import by the contractor and the consultants of the equipment, materials and
personnel required for the Project.

Section 3.11. Somalia shall take or cause to be taken all such action as shall
be necessary to acquire, as and when needed, all such land and rights in respect
of land as shall be required for carrying out the Project and shall furnish
to the Association, promptly after such acquisition, evidence satisfactory to the
Association that such land and rights in respect of land are available for purposes
related to the Project.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS OF SOMALIA

Section 4.01. (a) Somalia shall establish and maintain facilities adequate to
collect and record, in accordance with appropriate statistical methods and
procedures, such information concerning road traffic, road construction and
maintenanc--Ce-eosts as shall be reasonably required for proper planning of
maintenance, improvements and extensions of its highway system.

(b) Somalia shall take all measures reasonably necessary to ensure at all
times that the dimensions and axle loads of the vehicles using its highways do not
exceed limits consistent with the design standards of such highways.

Section 4.02. Somalia shall cause its highway system to be adequately
maintained in accordance with sound engineering practices, and shall provide
promptly as needed, the funds, equipment, facilities, staff, services and other
resources required for the purpose.

Section 4.03. This Agreement shall be free from any taxes imposed under
the laws of Somalia or laws in effect in the territories of Somalia on or in
connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. Somalia, ADB and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the ADB Loan and the IDA Credit will be
accomplished. To that end, Somalia, ADB and the Association shall from time
to time, at the request of any party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the ADB Loan Agreement, the IDA
Credit Agreement and this Agreement, the administration, operations and
financial condition, in respect of the Project, of the departments or agencies of
Somalia responsible for carrying out the Project or any part thereof, and
other matters relating to the purposes of the ADB Loan and IDA Credit; and

(b) furnish to any other party all such information as it shall reasonably
request with regard to ',the general status of the ADB Loan 'and IDA Credit.
On the part of Somalia, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of Somalia and its
international balance of payments position.
Section 5.02. (a) Somalia shall furnish or cause to be furnished to ADB

or the Association all such information as ADB or the Association shall
reasonably request concerning the operations and financial condition, in respect of
the Project, of the departments or agencies of Somalia responsible for carrying
out the Project or any part thereof.
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(b) Somalia, ADB and the Association shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the ADB Loan or IDA Credit, the maintenance of the
service thereof, or the performance by any of them of its obligations under the
ADB Loan Agreement, the IDA Credit Agreement and this Agreement.

Section 5.03. Somalia shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of ADB and the Association to visit any part of the territories of
Somalia for purposes related to the IDA Credit and ADB Loan.

Article VI. MISCELLANEOUS

Section 6.01. Any notice or request required or permitted to be given or
made under this Agreement and any agreement contemplated by this Agreement
shall be made in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall have been delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be
given or made at such party's address specified below or at such other address as
such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request :

For Somalia:
Ministry of Finance
Government of the Somali Democratic Republic
Mogadiscio
Somalia
Cable address:

Minfin
Mogadiscio

For ADB:

African Development Bank
P.O. Box 1387
Abidjan
Ivory Coast

Cable address:
Afdev
Abidjan

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

Section 6.02. Somalia shall furnish to ADB and the Association sufficient
evidence of the authority of the person or persons who will, on behalf of Somalia,
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take any action or execute any documents required or permitted to be taken or
executed by Somalia under this Agreement, and the authenticated specimen
signature of each such person.

Section 6.03. The Secretary of State for Finance of Somalia is designated as
the representative of Somalia to take any action or execute any documents required
or permitted to be taken or executed by Somalia under this Agreement.

Section 6.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one
instrument.

Section 6.05. (a) Except as shall otherwise be agreed by the parties hereto,
this Agreement shall become effective on the earliest date upon which the ADB
Loan Agreement and the IDA Credit Agreement shall both be in effect.

(b) If the IDA Credit Agreement terminates for failure to become effective
in accordance with its terms, this Agreement shall forthwith terminate and the
Association shall promptly notify the other parties of such termination.

Section 6.06. This Agreement and all obligations of the parties hereto here-
under shall terminate on the date upon which both the ADB Loan Agreement and
the IDA Credit Agreement shall have terminated.

Section 6.07. Upon termination of the ADB Loan Agreement, or the IDA
Credit Agreement only, ADB or the Association, as the case may be, shall promptly
notify the other parties hereto and, upon such notification, this Agreement shall
continue to remain in force and effect only for the purpose of implementation
of the ADB Loan Agreement or the IDA Credit Agreement and of orderly settlement
of matters of common interest to the parties hereunder, subject to such modifications
of this Agreement as shall be agreed among the parties hereto or as shall be
reasonably requested by ADB or the Association for such purposes.

Section 6.08. Unless otherwise notified to Somalia and the Association by
ADB, the Association shall represent ADB in all matters relating to the
implementation of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names, and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Somali Democratic Republic:
By A. A. ADDOU

Authorized Representative

African Development Bank:
By M. A. ALAMOODY

Authorized Representative

International Development Association:
By M. SHOAIB
Vice President
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SCHEDULE I

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE ADB LOAN AND OF THE IDA CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds
of the ADB Loan and of the IDA Credit, the allocation of amounts of such proceeds to
each category and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
United States / of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

ADB IDA
I. Civil works under Part A of the

Project .... ............. 750,000 7,050,000 100% of total expenditures
II. Consultants' services for carrying

out Part B of the Project . . . . 110,000 1,150,000 100% of total expenditures
III. Unallocated .... .......... 220,000 1,400,000

TOTAL 1,080,000 9,600,000

2. For the purpose of this Schedule the term "total expenditures" means the aggregate of
expenditures for goods or services excluding payments for taxes imposed under the laws
of Somalia or laws in effect in its territories on goods or services, or on the importation,
manufacture, procurement or supply thereof.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made
in respect of expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals
may be made in respect of Category II for Part B (i) of the Project on account of expenditures
incurred after May 1, 1971 in an aggregate amount not exceeding the equivalent of $ 20,000.

4. Nothwithstanding the allocation of an amount of the proceeds of the ADB Loan or
of the IDA Credit set forth in the second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of

the proceeds of the ADB Loan or of the IDA Credit then allocated to such Category and no
longer required therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the ADB Loan and of the IDA Credit; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Association, at the request of Somalia to such Category
from the unallocated amount of the proceeds of the ADB Loan and of the IDA Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the Association,
in respect of any other expenditures.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in paragraph I

above, if the estimate of total expenditures under any Category shall increase and no proceeds
of the ADB Loan or of the IDA Credit are available for reallocation to such Category, the
Association may, by notice to Somalia, adjust the percentage then applicable to such expenditures
in order that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part A. Construction (including paving) of a two-lane highway between Hargeisa and
Berbera (about 158 km).
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Part B. Consulting services for:
(i) assistance in the prequalification of contractors, evaluation of contract bids and

the award of contracts for the highway referred to in Part A above;
(ii) supervision of construction of the road under Part A above;
(iii) preparation of a feasibility study and, if it confirms the technical and economic

feasibility, subsequent detailed engineering of the Hargeisa-Borama highway (about
140 km) with a spur to Tug Wajale (about 20 km); and

(iv) technical assistance in transport planning.
The Project is expected to be completed by December 31, 1974.

SCHEDULE 3

DESIGN STANDARDS

Design Speed (km) ....... ...................... ... 80
Width of Roadway (in) ........... .................... 9
Width of Surfacing (in) ........ .................... 6.50
Width of Shoulders (in) ........ .................... 1.25 each
Minimum Radius of Curvature (in) ....... ............... 400
Maximum Grade ....... ....................... .7%
Depth of Ditches (in) ........... ..................... 0.5
Type of Surface .... ............ Double bituminous surface treatment
Main Drainage Structures .. ........... .. Irish crossing (paved fords)
Axle Load .......... ........................ 10 metric tons

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

With respect to the contract for civil works :
1. Contractors shall have been prequalified according to the Association's procedures.
2. The contract shall be on a unit price basis. For the purposes of bidding, the highway

shall be tendered as one bidding section.
3. Before bids are invited, Somalia shall furnish to the Association, for its comments,

the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents and shall
make such modifications in the said documents as the Association shall reasonably request. Any
further modification to the bidding documents shall require the Association's concurrence
before they are issued to the prospective bidders.

4. A period of at least 60 days shall be allowed for submission of bids from pre-
qualified bidders. Bids shall be accompanied by a bid bond or bank guarantee amounting
to five hundred thousand Somalia Shillings.

5. The bidding documents shall contain, inter alia, the following requirements:
(a) that the successful bidder shall be required to furnish, at his option, either a 100%

performance bond or a bank guarantee by an acceptable financial institution in an
amount of 10% of the contract price, which bond or guarantee shall remain in effect
until the maintenance certificate has been issued under the terms of the contract.

(b) that the contract with the successful bidder shall contain the following provisions:
(i) retention by Somalia of 10% of the cost of works on each monthly invoice up to a

limit of 5% of the contract sum. One-half of the retention moneys shall be released when
all work has been substantially completed, and the other half after termination of
the contractor's responsibility in respect of defects. In lieu of such retention the
contractor may, at his option, substitute a bank guarantee;
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(ii) the warranty period during which the contractor remains responsible in respect of
defects in the works (fair wear and tear excepted) shall extend for one year after
acceptance of the work.

6. After bids have been received and evaluated, Somalia shall, before the award is
made, inform the Association of the name of the bidder to whom it intends to award the con-
tract and shall furnish to the Association, in sufficient time for its review, a detailed report by
the consultants, referred to in Section 3.03 of this Agreement, on the evaluation and compari-
son of the bids received, together with the recommendations for award of such consultants
and the reasons for the intended award. The Association shall promptly inform Somalia
whether it has any objection to the intended award on the ground that it would be
inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits
referred to in Section 3.07 (b) of this Agreement or with the Development Credit Agreement,
and shall state the reasons for any objections it may have.

7. If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objection, or if
its terms and conditions shall, without the Association's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the
proceeds of the ADB Loan and IDA Credit.

8. Somalia shall furnish to ADB and the Association two signed copies each of the
contract promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the
first application for withdrawal of funds from the ADB Loan Account or the IDA Credit
Account in respect of any such contract.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE FINANCEMENT CONJOINT'

CONTRAT, en date du 30 mars 1972, entre la REPUBLIQUE DMOCRATIQUE
SOMALIE (ci-apr~s d6nomm6e (la Somalie '), la BANQUE AFRICAINE DE DtVELOPPE-
MENT (ci-apr~s dnomm6e «(Ia BAfD >) et I'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e «l'Association >).

CONSIDtRANT A) Qu'aux termes d'un Contrat conclu avec la Somalie en
date du 10 d6cembre 1971, la BAfD a consenti A la Somalie un pr&t 6quivalant
au maximum t un million (1 000 000) d'unit6s de compte (l'unit6 de compte 6tant
d6finie A 'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 5 de l'Accord portant cr6ation
de la Banque africaine de d6veloppement 2) pour l'aider A financer le deuxi6me
Projet relatif au r6seau routier d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat;

B) Qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de m~me date3

conclu avec la Somalie, l'Association a consenti A cette derni~re un cr6dit en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant d neuf millions six cent
mille (9 600 000) dollars des Etats-Unis aux fins susmentionn~es; et

C) Que les parties aux pr6sentes consid6rent qu'il est de leur int6r~t commun
que l'affectation, le retrait et l'utilisation des fonds provenant du Prat et du Cr6dit
et l'ex6cution du Projet qu'ils serviront A financer ainsi que d'autres questions y
relatives soient r6gis par les dispositions ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions utilis6s dans le pr6sent Contrat ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression < Contrat d'emprunt de la BAfD > d6signe le contrat vis6 A
l'alin6a A du pr6ambule du pr6sent Contrat, avec les modifications dont il
pourrait ult6rieurement faire l'objet.

b) L'expression '< Contrat de cr6dit de I'IDA o d6signe le contrat vis6 A l'alin6a B
du pr6ambule du pr6sent Contrat, avec les modifications dont il pourrait
ult6rieurement faire l'objet.

c) L'expression « Pr& de la BAfD d6signe le Prt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt de la BAfD.

d) L'expression «,Cr6dit de l'IDA > d6signe le cr6dit faisant l'objet du Contrat
de credit de l'IDA.

e) L'expression «compte du Prt de la BAfD > d6signe le compte ouvert en
application du Contrat d'emprunt de la BAD.

Entr6 en vigueur le II mai 1972, d& notification par l'Association au Gouvernement somali et A la Banque afri-

caine de developpement.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 510, p. 3.

Ibid., vol. 840, p. 121.
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J) L'expression ocompte du Credit de l'IDA>> d~signe le compte ouvert en
application du Contrat de cr6dit de I'IDA.

g) Le terme <( Projet > d6signe le Projet d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat.
h) Le terme < biens >> d6signe les travaux de g6nie civil, le mat6riel, les mat6riaux,

les fournitures et les services n6cessaires A l'ex6cution du Projet.

Article H. AFFECTION ET RETRAIT DE FONDS PROVENANT DU PRINT
DE LA BAfD ET DU CRIDIT DE L'IDA

Paragraphe 2.01. Sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
temporaire qui sont stipul6s dans le Contrat d'emprunt de la BAfD et le
Contrat de credit de I'IDA et sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du
paragraphe 2.02 du Contrat- de cr6dit de I'IDA, les montants du Pr& de la BAfD
et du Cr6dit de l'IDA peuvent 8tre pr61ev6s sur le compte du Pr& de la BAfD et
le compte du Cr6dit de I'IDA respectivement en application des dispositions
du pr6sent Contrat et A celles de l'annexe 1 du pr6sent Contrat relatives A
l'affectation des fonds provenant du Prt de la BAfD et du Credit de I'IDA,
avec les modifications dont elles pourraient faire ult6rieurement l'objet en
application de ladite annexe ou d'un nouveau contrat conclu entre les parties aux
pr6sentes.

Paragraphe 2.02. La Somalie sera en droit de pr6lever sur le compte du
Pr~t de la BAfD et sur le compte du Cr6dit de I'IDA les montants d6bours6s ou,
si la BAfD ou l'Association y consentent, les montants A d6bourser, pour acquitter
le cofit raisonnable des biens ncessaires A l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.03. a) Lorsqu'elle d6sirera pr6lever une partie du Pret de la
BAfD et du Cr6dit de I'IDA, la Somalie soumettra A la BAfD et i l'Association,
la m~me demande 6crite qui revtira la forme et contiendra les d6clarations
et engagements que l'Association, agissant au nom de la BAfD et en son nom propre,
pourra raisonnablement exiger. A moins que la BAfD, l'Association et la
Somalie n'en d6cident autrement, les demandes de tirage accompagn6es des
documents n6cessaires vis6s ci-apr~s devront &re d6pos6es le plus longtemps
possible avant que ne soient faites les dpenses n~cessaires A 1'ex6cution du Projet.

b) La Somalie fournira A la BAfD et A l'Association, A l'appui de sa
demande, toutes pieces et autres justifications que l'Association, agissant au nom
de la BAfD et en son nom propre, pourra raisonnablement exiger, soit avant,
soit apr6s que la BAfD et l'Association aient, en application du paragraphe 2.04 du
pr6sent Contrat, approuv6 tout pr616vement au titre de ladite demande.

c) Toute demande ainsi que les pieces et autres justifications qui l'accom-
pagnent doivent 8tre 6tablies, tant pour la forme que poui le fond de manire
A prouver A la BAfD et A l'Association que la Somalie est en droit de pr6lever
sur le compte du Pr&t de la BAfD et le compte du Cr6dit de I'IDA, respectivement,
le montant demand6 et que ce montant sera utilis6 qu'aux fins sp6cifi6es dans
le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Chaque demande de tirage de la Somalie sera consid6r6e
comme une demande de pr6lever des fonds sur le compte du Pr&t de la BAfD et
le compte du Cr6dit de I'IDA et, apr6s que l'Association, agissant au nom de
la BAfD et en son nom propre aura approuv6 cette demande, elle r6partira les
fonds A pr6lever conform6ment A ladite demande entre le Pr8t de la BAfD et le
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Credit de I'IDA dans la proportion de 1:9, ou toute autre proportion dont
conviendront la BAfD et l'Association. Cette derniere informera sans d6lai la BAfD
de son approbation et de la r6partition arr&te.

Paragraphe 2.05. a) Lorsque l'Association aura approuv& une demande de
tirage de la Somalie, elle versera A la Somalie ou A son ordre, conform6ment
aux dispositions du Contrat de cr6dit de I'IDA, le montant que la Somalie sera
6ventuellement en droit de pr6lever sur le compte du Cr6dit de I'IDA.

b) A la r6ception de I'avis lui notifiant I'approbation de l'Association et la
r6partition des fonds A pr6lever vis6es au paragraphe 2.04 du pr6sent Contrat, et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire du Prt de la BAfD
qui sont stipules dans le Contrat de prt, la BAfD versera le montant A pr6lever
sur le compte du Pret au b6neficiaire et dans la monnaie indiqu6s dans l'avis.

c) La BAfD et l'Association s'informeront mutuellement sans dM1ai de tout
versement effectu& en application des alin6as b et a, respectivement, du pr6sent
paragraphe.

Paragraphe 2.06. a) S'il arrive que le Pret de la BAfD soit d un moment
quelconque pr6lev& en totalit& ou annul&, toute demande subsequente de tirage de
la Somalie sera consid6ree comme demande de tirage sur le compte du Cr6dit de I'IDA
d'un montant pouvant atteindre 100 p. 100 du montant demand& et les dispositions
du pr6sent article II continueront A s'appliquer, mutatis mutandis, jusqu'A ce
que la totalit6 du montant d6jd port& ou devant etre port6 au cr6dit de ce
compte ait W pr6lev6 ou annul.

b) S'il arrive que le Cr6dit de I'IDA soit A un montant quelconque pr6lev6 en
totalite ou annul6, toute demande subsequente de tirage de la Somalie sera consi-
d6r6e comme demande de tirage sur le compte du Pret de la BAfD d'un
montant pouvant atteindre 100 p. 100 du montant demande et les dispositions du
pr6sent article II continueront A s'appliquer, mutatis mutandis, jusqu'A ce que la
totalit6 du montant dejA port6 ou devant &re port6 au cr6dit de ce compte
ait W prelev6 ou annul&.

Paragraphe 2.07. Sur la demande de la Somalie et aux conditions fix6es d'un
commun accord par la BAfD, I'Association et la Somalie, la BAfD et l'Association
pourront prendre par 6crit l'engagement sp6cial de faire A la Somalie ou d des tiers
des versements aff6rents- au coot de biens n6cessaires i l'ex6cution du Projet. Tout
engagement special de cet ordre pris par la BAfD et I'Association constituera pour la
BAfD et I'Association une obligation de verser, nonobstant toute annulation ou
retrait temporaire ult6rieur du Pret de la BAfD ou du Cr6dit de I'IDA et
conform6ment aux dispositions des paragraphes 2.05 et 2.06 ci-dessus, le montant
de ]'engagement sp6cial convenu en application du paragraphe 2.04 du pr6sent
Contrat.

Article III. LE PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU PRP-T
DE LA BAfD ET DU CRtDIT DE L'IDA

Paragraphe 3.01. a) La Somalie ex6cutera ou fera executer le Projet avec la
diligence et l'efficacit6 voulues, conform6ment aux r6gles de I'art et aux m6thodes
d'une saine gestion administrative et financiere.

b) La Somalie fournira sans retard, au fur et i mesure des besoins, tous les
biens, fonds, moyens mat6riels, services et autres ressources n6cessaires pour
assurer l'execution, le fonctionnement et la continuite du Projet.
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Paragraphe 3.02. Le Minist~re des travaux publics de Somalie sera charg6
de 'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. Pour l'aider A ex6cuter le Projet, la Somalie engagera des
consultants agr66s par l'Association, agissant au nom de la BAfD et en son nom
propre, A des clauses et conditions jugies satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. Pour ex6cuter le Projet, la Somalie engagera des entre-
preneurs agr66s par l'Association, agissant au nom de la BAfD et en son nom propre,
A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.05. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
les normes g6n6rales adopt6es pour la construction de la route sur laquelle
porte la partie A du Projet sont celles qui sont 6nonckes A I'annexe 3 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.06. Sans que cela limite ou restreigne les dispositions du
paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, la Somalie 6tablira un fonds spcial (ci-apr~s
d6nomm6 " Fonds de roulement du Projet >>) qu'elle utilisera exclusivement pour
effectuer des paiements aff6rents au cofit des biens n6cessaires ;! I'ex6cution du
Projet. La Somalie d6posera ou fera d6poser au compte du Fonds de roulement
du Projet tous les montants qui lui seront n6cessaires de temps A autre pour pouvoir
effectuer sans retard lesdits paiements par pr6l6vement sur le Fonds de roulement
du Projet, y compris des montants suffisants pour couvrir le montant estimatif
moyen des d6penses relatives au Projet. La Somalie tiendra ou fera tenir, conform6-
ment A de saines m6thodes comptables r6guliirement appliqu6es, des livres faisant
apparaitre les oprations et la situation financire du Fonds de roulement du
Projet.

Paragraphe 3.07. a) La Somalie consacrera les fonds provenant du Pret de la
BAfD et du Cr6dit de l'IDA au r~glement des d6penses engag6es pour ex6cuter
le Projet conform6ment aux dispositions du present Contrat.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les biens rang6s
dans la cat6gorie I A l'annexe 1 au pr6sent Contrat qui doivent Etre finances
au moyen du Prt de la BAfD et du Cr6dit de l'IDA feront l'objet d'appels d'offres
internationaux, conform6ment aux Directives concernant la passation des march~s
financs.par les prts de la Banque mondiale et les credits de I'Association inter-
nationale de dveloppement, qui ont t6 publi6es par la Banque en aofit 1969 et r6vis6es
en mai 1971, compltes et pr6cis6es par les dispositions de l'annexe 4 du
pr6sent Contrat.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la Somalie
veillera A ce que tous les biens finances au moyen du Pr& de la BAfD et du
Cr6dit de I'IDA soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.08. a) La Somalie communiquera A la BAfD et A l'Association,
d~s qu'ils seront 6tablis, les plans et cahiers des charges se rapportant au Projet,
ainsi que toutes modifications ou additions importantes dont ius pourraient
faire l'objet, avec tous les d6tails que 'Association pourra raisonnablement
demander.

b) La Somalie: i) tiendra des livres permettant de suivre la marche du Projet
(notamment d'en connaitre le coit d'excution), d'identifier les biens finances au
moyen du Pr&t de la BAfD et du Cr6dit de I'IDA, et d'en justifier l'emploi dans
le cadre du Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la BAfD et de l'Association la
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possibilit& d'inspecter individuellement ou ensemble le Projet et les biens financ6s
au moyen du Pret de la BAfD et du Credit de l'IDA et tous livres et documents
s'y rapportant; et iii) communiquera A la BAfD et A l'Association tous renseignements
que celles-ci pourront raisonnablement demander en ce qui concerne le Projet, l'utili-
sation des fonds provenant du Pret de la BAfD et du Cr6dit de l'IDA et des
biens finances au moyen de ces fonds.

Paragraphe 3.09. La Somalie prendra les dispositions jug6es satisfaisantes par
l'Association pour assurer que les montants en devises dfis aux entrepreneurs
charges de l'excution du Projet leur soient dfiment remis dans leurs pays respectifs.

Paragraphe 3.10. La Somalie d6livrera sans retard les licences d'importation,
visas, permis de travail et autres documents n6cessaires et prendra toute autre
mesure propre A faciliter l'importation par l'entrepreneur et les consultants du
materiel, des mat6riaux et du personnel n6cessaires A l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.11. La Somalie prendra ou fera prendre toute mesure n6cessaire
pour acqu~rir, en tant que de besoin, tous terrains et droits fonciers n6cessaires A
l'ex6cution du Projet et fournira sans retard A l'Association, apr6s leur acquisition,
la preuve, juge satisfaisante par l'Association, que ces terrains et ces droits sont
librement utilisables aux fins pr6vues dans le Projet.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA SOMALIE

Paragraphe 4.01. a) La Somalie cr6era les services n6cessaires pour recueillir
et consigner, selon les m6thodes et procedures statistiques appropri~es, les renseigne-
ments concernant la circulation routifre, la construction des routes et les frais
d'entretien jug6s n6cessaires pour l'tablissement de plans appropri6s d'entretien, de
r6novation et de d6veloppement du r6seau routier et en assurera le fonctionnement.

b) La Somalie prendra toutes les mesures raisonnablement jugees necessaires
pour assurer en tous temps que les dimensions et les charges par essieu des
v6hicules utilisant ces routes ne d6passent pas les limites pr~vues dans les
normes gn6rales de construction A respecter pour ces routes.

Paragraphe 4.02. La Somalie veillera A ce que son r6seau routier soit bien
entretenu selon les r~gles de Fart et fournira promptement au fur et A mesure des
besoins, les fonds, le mat6riel, les installations, le personnel, les services et les
ressources diverses n6cessaires i cette fin.

Paragraphe 4.03. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l6gislation de la Somalie ou des lois en vigueur sur ses territoires lors
ou A l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son reregistrement.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. La Somalie, la BAfD et l'Association coop&reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Prt de la BAfD et du Cr6dit de I'IDA. A cet
effet, la Somalie, la BAfD et l'Association, A la demande de l'une des parties:
a) conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur

l'ex&cution de leurs obligations respectives aux termes du Contrat d'Emprunt
de la BAfD, du Contrat de credit de l'IDA et du pr6sent Contrat, sur
l'administration, les op6rations, et la situation financi~re, pour ce qui est du
Projet, des services ou organismes de la Somalie charg6s d'ex6cuter tout ou
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partie du Projet et sur toute autre question relative aux fins du Prat et du
Cr6dit; et

b) se communiqueront tout renseignement que l'une des parties pourra raisonnable-
ment demander quant i la situation g6rale du Pret de la BAfD et du Cr6dit
de I'IDA. En ce qui concerne la Somalie, ces renseignements porteront notamment
sur la situation 6conomique et financi6re de ses territoires et sur sa balance
internationale des paiements.

Paragraphe 5.02. a) La Somalie fournira ou fera fournir A la BAfD A
l'Association tous les renseignements que celles-ci pourront raisonnablement
demander sur les op6rations et la situation financi6re, pour ce qui est du Projet, des
d6partements ou organismes de la Somalie charg6s de l'ex6cution de tout ou
partie du Projet.

b) La Somalie, la BAfD et l'Association s'informeront sans retard de toute
circonstance qui generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du Pret
de la BAfD ou du Cr6dit de I'IDA, la r~gularit6 de son service ou l'ex6cution
par l'une des Parties des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat
d'emprunt de la BAfD, du Contrat de cr6dit de I'IDA ou du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. La Somalie donnera aux repr6sentants acrdit6s de la BAfD
et de l'Association, toutes possibilit6s raisonnables de p~ntrer dans une partie
quelconque de ses territoires A toutes fins relatives au Credit de I'IDA et
au Pr&t de la BAfD.

Article V1I. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite
aux termes du pr6sent Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr6vue
par les dispositions de ce Contrat se feront par crit. Cette notification ou demande
sera r~pute avoir t6 r6gulirement faite lorsqu'elle aura W transmise par
porteur ou par la poste, par t616gramme, cAble ou radiogramme A la partie i laquelle
elle doit ou peut &re envoy6e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre
adresse que ladite partie aura communiquee par ecrit A la partie qui est l'auteur
de la notification ou de la demande:

Pour la Somalie:

Minist~re des finances
Gouvernement de la R~publique d6mocratique somalie
Mogadiscio
(Somalie)

Adresse t616graphique:
Minfin
Mogadiscio

Pour la BAfD:

Banque africaine de d6veloppement
Bofte postale 1387
Abidjan
(C6te d'Ivoire)
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Adresse t6l6graphique:
Afdev
Abidjan

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 6.02. La Somalie fournira A la BAfD et d l'Association des
preuves suffisantes que la personne ou les personnes qui prendront en son nom
toutes mesures ou 6tabliront tous documents qui doivent ou peuvent etre 6tablis
par la Somalie en vertu du pr6sent Contrat sont dfment habilit6s A cet effet ainsi
qu'un sp6cimen certifi& conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 6.03. Le Secr6taire d'Etat aux finances de Somalie est le
repr~sentant d6sign& par la Somalie pour prendre toutes mesures ou 6tablir
tous documents qui doivent ou peuvent &re 6tablis par la Somalie en vertu du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.04. I1 peut tre 6tabli plusieurs textes exemplaires du pr6sent
Contrat ayant chacun valeur d'original. Ces exemplaires ne constitueront tous
ensemble qu'un seul instrument.

Paragraphe 6.05. a) A moins que les parties aux pr6sentes n'en d6cident
autrement, le pr6sent Contrat prendra effet ds que le Contrat d'emprunt de la
BAfD et le Contrat de cr6dit de I'IDA entreront en vigueur.

b) Si le Contrat de cr6dit de I'IDA prend fin faute d'Etre entr6 en vigueur
conform6ment A ses dispositions, le pr6sent Contrat deviendra aussit6t caduc et
l'Association notifiera sans retard le fait aux autres Parties.

Paragraphe 6.06. Le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les parties prendront fin A la date A laquelle le Contrat d'emprunt de la
BAfD et le Contrat de cr6dit de I'IDA expireront.

Paragraphe 6.07. A 1'expiration du Contrat d'emprunt de la BAfD, ou du
Contrat de cr6dit de I'IDA seulement, la BAfD ou l'Association, selon le cas, en
informera sans dM1ai les autres parties et, A compter de la date de cette notification,
le present Contrat ne demeurera en vigueur et ne produira effet qu'aux
fins de l'ex&cution du Contrat d'emprunt de la BAfD et du Contrat de cr6dit de I'IDA
ainsi que du r6glement m6thodique des questions d'int6r&t commun pour les parties,
sous r6serve des modifications au present Contrat dont pourraient convenir les
parties ou que la BALD ou I'Association pourraient raisonnablement solliciter A. ces
fins.

Paragraphe 6.08. Sauf notification contraire de la BAD A la Somalie et A
I'Association, cette dernire repr~sentera la BAfD pour toutes les questions li6es A
l'ex6cution du pr6sent Contrat.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amrique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d6mocratique somalie:

Le Repr6sentant autoris6,
A. A. ADDOU

Pour la Banque africaine de d6veloppement:

Le Repr6sentant autoris6,
M. A. ALAMOODY

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
M. SHOAIB

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU PRET DE LA BAfD.ET DU CREDIT DE L'IDA

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d6penses devant 8tre financ6es au moyen
du Pret de la BAfD et du Cr6dit de l'IDA, le montant des fonds affect6s A chaque catgorie et
le pourcentage de d6penses dont le financement est autoris6 dans chaque cat6gorie :

Montant du Cridit affectO Pourcentage des dipenses

Catgorie (exprimO en dollars E-U.) d financer

BAfD IDA

I. Travaux de g6nie civil pr~vus dans
la partie A du Projet . .. ..... 750 000 7 050 000 100 p. 100 des d6penses

totales
II. Services de consultants n6cessaires A

l'ex6cution de la partie B du Projet 110000 1 150000 100 p. 100 des dpenses
totales

III. Fonds non affect6s ......... ... 220 000 1 400 000
TOTAL 1 080 000 9 600 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe, 'expression d6penses totales d6signe la somme des
d6penses engag6es pour les biens et services A l'exclusion des paiements effectu6s pour
acquitter des imp6ts perqus en vertu de la i6gislation de la Somalie ou des lois en
vigueur dans ses territoires sur des biens ou services, ou A r'occasion de leur importation,
de leur fabrication, de leurs achats ou de leur fourniture.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage
pour r6gler des d6penses ant6rieures A la date du pr6sent Contrat; des tirages pourront
toutefois 8tre effectu6s au titre de la cat6gorie II (partie B, i) du Projet) pour financer des
d6penses d'un montant global ne d6passant pas 1'6quivalent de 20 000 dollars engag6s apr~s
le 1*1 mai 1971.

4. Nonobstant les affectations de fonds provenant du Pr~t de la BAfD ou du Credit de
rIDA indiqu6es dans la deuxi6me colonne du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus:
a) Si une r6duction intervient dans le chiffre estimatif des d6penses de l'une quelconque des

cat6gories, le montant du Pret de la BAfD et du Cr6dit de rIDA alors affect6 A la cat6gorie
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consid~re qui aura cessk d'etre n6cessaire sera vir- par I'Association i la cat~gorie
des fonds non affect~s du Pr~t de la BAfD et du Credit de l'IDA; et

b) Si une augmentation intervient dans le chiffre estimatif des d~penses de l'une quelconque
des cat6gories, l'Association, A la demande de la Somalie, appliquera au montant de l'aug-
mentation le pourcentage indiqu& en regard de cette cat~gorie dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe I ci-dessus et virera le montant ainsi obtenu de la cat~gorie
des fonds non affects du Pr~t de la BAfD et du Credit de I'IDA A la catgorie
consid~r~e, sous reserve toutefois des provisions pour impr~vus qu'elle aura fixes en
ce qui concerne tous autres 6l6ments de d~pense.
5. Nonobstant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I

ci-dessus, si une augmentation intervient dans le chiffre estimatif des d~penses totales d'une
cat~gorie et s'il n'y a plus de fonds de Pret de la BAfD ou du Credit de I'IDA qui puissent
etre r~affect~s i cette cat~gorie, l'Association pourra, par voie de notification i la Somalie,
modifier le pourcentage alors applicable auxdites d~penses afin que les retraits au titre de cette
cat~gorie puissent se poursuivrejusqu'i ce que toutes les d~penses y relatives aient W effectu6es.

ANNEXE 2

DESCRIIrr1ON DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants:

Partie A. Construction (y compris pavage) d'une route A deux voies reliant Hargeisa A
Berbera (158 km environ)

Partie B. Services de consultants requis:
i) pour pr6s61ectionner les entrepreneurs, 6valuer les soumissions et adjuger les march6s

pour la route vis6e dans la partie A ci-dessus;
ii) pour superviser la construction de la route vis6e dans la partie A ci-dessus;

iii) pour pr6parer une 6tude de faisabilit6 et, au cas o/i elle confirmerait la viabilit6
&onomique et technique du Projet, pour effectuer des 6tudes techniques d6taill6es
de la route Hargeisa-Borama (140 km environ) avec une antenne vers Tug Wajale
(20 km environ); et

iv) pour fournir une assistance technique en matire de planification des transports.
Le Projet doit 6tre achev6 le 31 d6cembre 1974.

ANNEXE 3

NORMES DE CONSTRUCTION

Vitesse nominale (km) ....... ....................... 80
Largeur de la route (in) ............ ...................... 9
Largeur du rev~tement (in) ........ ..................... 6,50
Largeur de chaque accotement (in) ...... .................. 1,25
Rayon minimum de courbure (in) ........ ................. 400
D6clivit& maximale ....... ......................... 7%
Profondeur des foss~s ....... ....................... 0,5
Type de revetement .... ............ Double revetement bitumineux
Principales structures de drainage .... ............... Gu6s pav6s
Charge par essieu ........ ...................... 10 tonnes
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ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

Pour tout march6 relatif aux travaux de genie civil:
I. Les soumissionnaires auront W pris~lectionn s conformiment aux procedures de

l'Association.
2. Les contrats seront forfaitaires. Aux fins de l'adjudication, l'appel d'offres portera sur la

totalit6 de la route.
3. Avant de lancer un appel d'offres, la Somalie communiquera i I'Association, pour obser-

vations, le texte de i'appel d'offres, le cahier des charges et les autres pisces du dossier d'appel
d'offres et apportera A ces documents toutes modifications que l'Association pourra raisonnable-
ment demander. Toute modification ultirieure du dossier d'appel d'offres devra 8tre soumise
Ahl'agr~ment de I'Association avant d'8tre port~e A la connaissance des soumissionnaires 6ven-
tuels.

4. Les soumissionnaires pr~s~lectionn~s auront au moins 60 jours pour souumettre leurs
propositions, les offres seront accompagn~es d'une garantie bancaire ou d'une garantie de
soumission 6quivalant A 500 000 shillings somalis.

5. Les pisces du dossier d'appel d'offres stipuleront notamment ce qui suit:
a) L'adjudicataire sera tenu de fournir A son gr6 soit un cautionnement d'ex~cution des

travaux repr~sentant 100 p. 100 du montant du Contrat soit la garantie bancaire d'une
institution financi&e agr6e repr~sentant 10 p. 100 dudit montant; cette garantie ou ce
cautionnement demeureront valides jusqu'A d~livrance du certificat d'entretien pr~vu dans
I'adjudication.

b) Le contrat d'adjudication stipulera e qui suit:
i) la Somalie retiendra une somme correspondant A 10 p. 100 de la valeur des travaux

faisant l'objet de chaque facture mensuelle jusqu'A ce que la retenue repr6sente 5 p. 100
du total de I'adjudication. La moiti6 de ia somme retenue sera lib~r~e lorsque tous
les travaux seront pratiquement terminus et l'autre moiti6 A l'expiration de la p~riode
pendant laquelle l'entrepreneur est responsable des malfa~ons. L'entrepreneur aura la
facult6 de substituer A la retenue une garantie bancaire; ii) la priode de garantie pendant
laquelle l'entrepreneur reste responsable des malfacons (hormis l'usure normale), est
d'un an A compter de la reception des travaux.

ii) la p~riode de garantie, pendant laquelle i'entrepreneur reste responsable des malfaqons
(hormis l'usure normale), est d'un an A compter de la reeption des travaux.

6. Lorsque les offres auront W reques et &valu~es, la Somalie, avant d'adjuger le
contrat, informera l'Association du nom du soumissionnaire auquel elle se propose d'attribuer
le march6 et communiquera A l'Association, dans des d~lais suffisants pour qu'elle puisse
l'examiner, un rapport dtaillk 6tabli par les consultants visas au paragraphe 3.03 du present
Contrat sur l'6valuation et la comparaison des offres reques, accompagn6 des recommandations
des consultants relatives A I'attribution du march6 et d'un expos6 des raisons ayant conduit A
la d6cision envisag6e. L'Association fera savoir sans tarder A la Somalie si elle a des objections
A l'adjudication propose parce que celle-ci ne serait pas conforme aux Directives concernant la
passation des marchsfinancis par les prits de la Banque mondiale et les credits de I'IDA vis~es
A l'alin~a b du paragraphe 3.07 du pr~sent Contrat ou aux dispositions du Contrat de cr&iit de
d~veloppement, et pr6cisera les raisons des objections qu'elle pourrait avoir.

7. Si le march6 est attribu6 sans qu'il ait W tenu compte des objections raisonnables de
i'Association ou si ses clauses et conditions different notablement, sans que I'Association
ait donn6 son agr~ment, de celles qui 6taient pr~vues dans I'appel d'offres, aucune d~pense aff&-
rente A ce march6 ne sera financ6e au moyen du Pret de la BAfD et du Credit de I'IDA.

8. La Somalie remettra A la BAfD et A l'Association deux copies sign6es du march6
ds que celui-ci aura t sign6 et avant que soit pr~sente A I'Association la premiere demande
de pr~l~vement sur le compte du Pret de la BAfD ou le compte du Credit de 1'IDA au titre
dudit march6.
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AGREEMENT 1 , ON BILATERAL RELATIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN

1. The Government of India and the Government of Pakistan are resolved
that the two countries put an end to the conflict and confrontation that have hitherto
marred their relations and work for the promotion of a friendly and harmonious
relationship and the establishment of durable peace in the sub-continent, so that
both countries may henceforth devote their resources and energies to the pressing
task of advancing the welfare of their peoples.

In order to achieve this objective, the Government of India and the Govern-
ment of Pakistan have agreed as follows:

(i) That the principles and purposes of the Charter of the United Nations
shall govern the relations between the two countries;

(ii) That the two countries are resolved to settle their differences by peaceful
means through bilateral negotiations or by any other peaceful means
mutually agreed upon between them. Pending the final settlement of
any of the problems between the two countries, neither side shall unilaterally
alter the situation and both shall prevent the organization, assistance or
encouragement of any acts detrimental to the maintenance of peaceful and
harmonious relations;

(iii) That the pre-requisite for reconciliation, good neighbourliness and durable
peace between them is a commitment by both the countries to peaceful
co-existence, respect for each other's territorial integrity and sovereignty
and non-interference in each other's internal affairs, on the basis of equality
and mutual benefit;

(iv) That the basic issues and causes of conflict which have bedevilled the
relations between the two countries for the last 25 years shall be resolved
by peaceful means;

(v) That they shall always respect each other's national unity, territorial
integrity, political independence and sovereign equality;

(vi) That in accordance with the Charter of the United Nations they will
refrain from the threat or use of force against the territorial integrity or
political independence of each other.

2. Both Governments will take all steps within their power to prevent
hostile propaganda directed against each other. Both countries will encourage the
dissemination of such information as would promote the development of friendly
relations between them.

3. In order progressively to restore and normalise relations between the two
countries step by step, it was agreed that :

, Came into force on 4 August 1972 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 5. (The exchange of the instruments took place through the Swiss Missions in New Delhi and Islamabad, Pakistan's
instrument having been received in New Delhi on 18 July 1972 and India's instrument in Islamabad on 4 August 1972.)
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(i) Steps shall be taken to resume communications, postal, telegraphic, sea,
land including border posts, and air links including overflights.

(ii) Appropriate steps shall be taken to promote travel facilities for the
nationals of the other country.

(iii) Trade and co-operation in economic and other agreed fields will be
resumed as far as possible.

(iv) Exchange in the fields of science and culture will be promoted.
In this connection delegations from the two countries will meet from time to

time to work out the necessary details.
4. In order to initiate the process of the establishment of durable peace, both

the Governments agree that:
(i) Indian and Pakistani forces shall be withdrawn to their side of the

international border.
(ii) In Jammu and Kashmir, the line of control resulting from the cease-fire

of December 17, 1971 shall be respected by both sides without prejudice
to the recognized position of either side. Neither side shall seek to alter
it unilaterally, irrespective of mutual differences and legal interpretations.
Both sides further undertake to refrain from the threat or the use of force
in violation of this line.

(iii) The withdrawals shall commence upon entry into force of this Agreement
and shall be completed within a period of 30 days thereof.

5. This Agreement will be subject to ratification by both countries in
accordance with their respective constitutional procedures, and will come into
force with effect from the date on which the instruments of ratification are
exchanged.

6. Both Governments agree that their respective Heads will meet again at a
mutually convenient time in the future and that, in the meanwhile, the
representatives of the two sides will meet to discuss further the modalities and
arrangements for the establishment of durable peace and normalisation of relations,
including the questions of repatriation of prisoners of war and civilian internees,
a final settlement of Jammu and Kashmir and the resumption of diplomatic relations.

[Signed] [Signed]

INDIRA GANDHI ZULFIKAR ALl BHUTTO
Prime Minister President

Republic of India Islamic Republic of Pakistan

Simla, the 2nd July, 1972.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF AUX RELATIONS
BILATIRALES

1. Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du Pakistan sont r6solus
A mettre fin au conflit et A l'affrontement qui ont jusqu'1 pr6sent alt6r6 les
relations de leurs deux pays et A promouvoir des relations amicales et harmonieuses
et l'instauration d'une paix durable sur le sous-continent, de mani~re que les deux
pays puissent d6sormais consacrer leurs ressources et leurs 6nergies A l'am6lioration
pressante du bien-etre de leurs peuples.

En vue d'atteindre cet objectif, le Gouvernement de lInde et le Gouvernement
du Pakistan sont convenus de ce qui suit:

i) Les buts et principes de la Charte des Nations Unies r6giront les
relations entre les deux pays;

ii) Les deux pays sont r6solus A r6gler leurs diff~rends de fagon pacifique par
voie de n6gociations bilat6rales, ou par tous autres moyens pacifiques
dont ils pourront convenir. Tant que toutes les difficult6s s6parant les
deux pays n'auront pas 6t6 d6finitivement r6gl6es, aucune des deux
parties ne modifiera unilat6ralement la situation; elles s'opposeront par
ailleurs l'une et l'autre A rorganisation de toute activit& contraire au
maintien de relations pacifiques et harmonieuses, de m~me qu'A l'assistance
et aux encouragements qui pourraient y 8tre apport6s;

iii) L'attachement de chacun des deux pays A la coexistence pacifique, le
respect r6ciproque de l'int6grit6 territoriale de I'autre pays et de sa
souverainet6 et la non-ing6rence dans ses affaires int6rieures, fond6s sur
l'6galit6 et l'avantage mutuel, sont des conditions pr6alables A la r6con-
ciliation, au bon voisinage et A l'instauration d'une paix durable entre
les deux parties;

iv) Les probl6mes fondamentaux et les motifs de conflit qui ont troubl6 les
relations entre les deux pays depuis 25 ans seront r6gl6s par des moyens
pacifiques;

v) Chacune des parties respectera A tout moment l'unit6 nationale, l'int6grit6
territoriale, l'ind6pendance politique et l'6galit6 souveraine de l'autre;

vi) Conform6ment A la Charte des Nations Unies, chacune des parties
s'abstiendra de recourir A la menace ou A 'emploi de la force contre
l'int6grit6 territoriale ou l'ind6pendance politique de l'autre.

2. Chacun des Gouvernements prendra toutes les mesures qui seront en son
pouvoir pour pr6venir toute propagande hostile dirig6e contre l'autre Gouvernement.

I Entr6 en vigueur le 4 aoft 1972 par l'tchange des instruments de ratification. conform6ment A I'article 5.
(L'ichange des instruments a eu lieu par l'interm6diaire des missions suisses de New Delhi et Islamabad,
l'instrument de ratification pakistanais ayant t regu t New Delhi le 18 juillet 1972 et l'instrument de
ratification indien ayant 6t6 requ A Islamabad le 4 aoft 1972.)
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Les deux pays encourageront la diffusion d'informations favorables A l'instauration
de relations amicales entre eux.

3. En vue de r6tablir et de normaliser progressivement les relations entre
les deux pays, il a 6t convenu que:

i) Des mesures seront prises pour r6tablir les communications postales,
t16graphiques, maritimes, terrestres y compris la r6ouverture des postes
frontifres, et les liaisons a6riennes, y compris les survols.

ii) Des mesures appropri6es seront rciproquement prises pour faciliter les
voyages des ressortissants de l'autre pays.

iii) Les 6changes commerciaux et la cooperation dans le secteur conomique
et dans les autres domaines dont les parties pourront convenir reprendront
dans toute la mesure possible.

iv) Les 6changes dans le domaine de la science et de la culture seront
encourag6s.

A cet &gard, des d&16gations des deux pays se rencontreront de temps A autre
pour r6gler les questions de d6tail.

4. En vue de faire un premier pas vers l'instauration d'une paix durable, les
deux Gouvernements d6cident d'un commun accord que:

i) Les forces indiennes et pakistanaises se replieront de part et d'autre de
la frontire internationale.

ii) A Jammu et Cachemire, .la ligne de partage r6sultant du cessez-le-feu
du 17 d6cembre 1971 sera respect6e par les deux parties sans pr6judice
de la position officielle de chacune. Quels que soient les diff6rends qui les
s6parent et les interpr6tations 16gales qu'elles en donnent, aucune des
deux parties ne cherchera A modifier cette ligne unilat6ralement. Les
deux parties s'engagent par ailleurs A s'abstenir de recourir A la menace
ou A l'emploi de la force en violation de ladite ligne.

iii) Les retraits commenceront A la date de l'entr6e en vigueur du present
Accord et devront 8tre effectu6s dans les 30 jours.

5. Le pr6sent Accord est soumis A la ratification des deux pays conform6ment
A leurs procedures constitutionnelles respectives et entrera en vigueur A la date de
1'6change des instruments de ratification.

6. Les deux Gouvernements d6cident d'un commun accord que leurs dirigeants
respectifs se rencontreront A nouveau A la date dont ils pourront convenir et que
les repr6sentants des deux parties se rencontreront entre temps pour continuer i
mettre au point les modalit6s et les arrangements en vue de l'instauration d'une
paix durable et de la normalisation des relations, y compris les questions du
rapatriement des prisonniers de guerre et des d6tenus civils, de m~me qu'un
r6glement d6finitif de la question de Jammu et Cachemire et le r6tablissement des
relations diplomatiques.

[Signe] [Signe]
INDIRA GANDHI ZULFIKAR ALl BHUTTO
Premier Ministre President de la R~publique islamique

de la R~publique de l'Inde du Pakistan

Simla, le 2 juillet 1972.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated September 29, 1972, between the DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE SUDAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 (said General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the term "Department of Roads" or "DOR" means
the Department of Roads of the Borrower's Ministry of Transport.

Article II. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to seven million dollars ($7,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost
of goods and services required for the Project described in Schedule 2 to
this Agreement and to be financed under the Development Credit Agreement;
provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no with-
drawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of
the Credit shall be procured on the basis of international competition under
procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits, published by the Bank in April 1972 and in accordance
with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Came into force on 6 February 1973, upon notification by the Association to the Government of the Sudan.

See p. 86 of this volume.
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Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on January 15
and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each January 15 and July 15 commencing
July 15, 1982 and ending January 15, 2022, each installment to and including the
installment payable on January 15, 1992 to be one-half of one per cent ('/2 of
I %) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project through its Ministry
of Transport with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, financial and engineering practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in the carrying out of the
Project, the Borrower shall employ consultants acceptable to the Association upon
terms and conditions satisfactory to the Association.

(b) The Borrower shall (i) provide an adequate number of qualified personnel,
on a full-time basis, to work with the consultants provided for Part A of the
Project, (ii) submit to the Association for its approval, upon the completion
of Part A (I) of the Project, the consultants' recommendations pertaining thereto
and promptly provide a timetable, satisfactory to the Association, for the
implementation, under Parts A (II) and A (III) of the Project, of said recom-
mendations, and (iii) review the progress of said implementation, before the
completion of Parts A (II) and A (III) of the Project, in order to determine,
in consultation with the Association, the need for further consulting services.

(c) The Borrower shall in consultation with the Association appoint on
a full-time basis qualified counterparts to the consultants provided under Part C
of the Project, and shall review, before the completion by said consultants of their
services thereunder, the progress of transport planning with a view to determining
the need for further consulting services for that purpose.

Section 3.03. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds
of the Credit against hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace
or repair such goods.
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(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively for the Project.

Section 3.04. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, reports, contract documents and
work and procurement schedules, for the Project, and any material modifications
thereof or additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Association's accredited representatives to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and
any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the Association
all such information as the Association shall reasonably request concerning the
Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services
financed out of such proceeds.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

Section 4.02. The Borrower shall with the aid of consultants provided under
Part A of the Project : (i) institute a program for collecting and recording on a
continuing basis in accordance with appropriate statistical methods and procedures
such traffic data, technical, economic and financial information as shall be
reasonably required for proper planning of maintenance, improvements and
extensions of its road network; (ii) prepare and send to the Association not
later than June 30, 1973 or such other date as shall be agreed with the
Association programs satisfactory to the Association for (A) the adequate
maintenance and betterment of the Borrower's road network, (B) the training of
DOR's staff, (C) the establishment of the necessary workshop facilities and
field organization for this purpose; and (iii) take all necessary action to
implement the said programs.

Section 4.03. The Borrower shall cause all roads included in the Project to
be adequately maintained and shall cause all necessary repairs thereof to be made
promptly, all in accordance with sound engineering practices and shall provide
promptly, as needed, the funds, facilities, services and other resources required for
such maintenance and repairs.

Section 4.04. The Borrower shall take measures (including where necessary
legislation) satisfactory to the Association for the regulation of traffic and road
use on its roads including vehicle weight and dimension limitations and take adequate
action to enforce said measures.

Section 4.05. The Borrower agrees to adopt not later than June 30, 1973
or such other date as shall be agreed with the Association adequate design
standards satisfactory to the Association for road construction.
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Section 4.06. (a) The roads which will be the subject of feasibility studies
under Part B of the Project shall be agreed between the Borrower and the
Association not later than December 31, 1973 or such other date as the Borrower
and the Association may determine.

(b) After the completion of the said feasibility studies, the roads which
will be the subject of detailed engineering under Part B of the Project shall be
agreed between the Borrower and the Association not later than December 31,
1974 or such other date as the Borrower and the Association may determine.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Association shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
administration, operations and financial condition in respect of the Project,
of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
any part of the Project, and other matters relating to the purposes of the Credit;
and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions
and of any agency of the Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the administration, operations and financial condition, in respect of
the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out any part of the Project.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Development Credit
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any
nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its option,
may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then out-
standing to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal and service charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in the Development
Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

A change shall have been made in the functions and responsibilities of DOR
which will materially and adversely affect the carrying out of the Project.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition for
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely, that the Borrower shall
have employed the consultants required for Part A of the Project in accordance
with Section 3.02 of this Agreement.

Section 8.02. The date December 29, 1972 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.03 and 4.04
of this Agreement shall cease and determine on the date on which the Development
Credit Agreement shall terminate or on a date twenty years after the date of this
Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Planning of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Planning
The Democratic Republic of the Sudan
P.O. Box 2092
Khartoum, Sudan
Cable address:

EIMAR
Khartoum, Sudan
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For the Association :
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The Democratic Republic of the Sudan:

By ABUL GASIM HASHIM
Authorized Representative

International Development Association:

By M. SHOAIB
Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of imported goods and services to be
financed out of the proceeds of the Credit and the allocation of amounts of the Credit to
each Category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Category Dollar Equivalent)

I. Consultants' services for Part A of the Project 900,000
II. Consultants' services for Part B of the Project 900,000

III. Consultants' services for Part C of the Project 400,000
IV. Spare parts, equipment, materials and supplies

for Part A of the Project .... ......... 4,000,000
V. Unallocated ....... ............... 800,000

TOTAL 7,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made
in respect of:
(a) expenditures in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services supplied

from, the territories of the Borrower;
(b) expenditures prior to July 1, 1972;
(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply
thereof; and
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(d) expenditures for equipment, materials and supplies under Category IV prior to the
approval by the Association of the program for road maintenance and betterment
referred to in Section 4.02 (ii) of this Agreement.
3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second

column of the table in paragraph I above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of

the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of the
Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a corresponding
amount will be allocated by the Association, at the request of the Borrower, to
such Category from the unallocated amount of the Credit, subject, however, to the require-
ments for contingencies, as determined by the Association, in respect of any other expen-
ditures; and

(c) if the Association shall have reasonably determined that the procurement of any item
in any Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03
of this Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds of
the Credit and the Association may, without in any way restricting or limiting any
other right, power or remedy of the Association under the Development Credit Agreement,
by notice to the Borrower, cancel such amount of the Credit as in the Association's
reasonable opinion represents the amount of such expenditures which would otherwise
have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following Parts:
Part A. The improvement of the organization and operations of DOR including:

(I) Consulting services over a period of about one year for:
(a) the preparation of a program of highway maintenance and betterment for 1973

through 1978 and the determination of budget requirements for the program
based on needs for manpower, equipment, workshop and materials;

(b) the preparation of specifications, lists and bidding documents for purchases of
spare parts, equipment, materials and supplies mentioned in Part A (III) of
the Project, and assistance to DOR in evaluating bids and awarding contracts;

(c) advice and assistance to DOR on emergency rehabilitation of existing maintenance
equipment;

(d) review of the existing organization and operations of DOR and recommenda-
tions as to improvements based on the proposed 1973-1978 work program;

(e) determination of the training needs of highway staff of DOR at all levels, the
preparation of appropriate training programs, and advice on the facilities and
funds required to carry out the programs;

(f) identification of high priority road construction projects and the development
of appropriate design standards for different road types and traffic levels;

(g) preparation of suitable traffic and road user regulations, including vehicle
weight and dimension limitations, and recommendations as to the appropriate
organization to enforce them; and

(h) the establishment of a program for collection of traffic data.
(II) The implementation by DOR with the assistance of consultants over a period

of about 2 years of recommendations made under Part A (I) of the Project as
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agreed between the Borrower and the Association, including the carrying out of
highway maintenance and betterment programs.

(11) Purchases of (i) spare parts for new and existing highway maintenance, workshop
and laboratory equipment; (ii) new highway maintenance, workshop and laboratory
equipment; (iii) materials and supplies for highway betterment works and workshop
construction.

Part B. Feasibility studies of about 500 km of high priority roads identified under
Part A of the Project, followed by detailed engineering and/or revisions to existing
detailed engineering of, and preparation of bidding documents for the construction
of about 350 km of these roads, identified as being of high priority.

Part C. Technical assistance for transport planning and coordination and staff training in
the Borrower's Ministry of Transport.
The Project is expected to be completed by June 30, 1976.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

A. Road Maintenance, Workshops and Laboratory Equipment

1. Prior to the invitation to bid, the Borrower shall prepare, with the assistance of the
consultants, under Part A of the Project, and submit to the Association for its approval, lists of
the goods to be procured, including specifications, proposed grouping of goods, the estimated
unit and total cost thereof and copies of advertising coverage and of the tender documents.

2. The interval between the invitation to bid and the opening of bids shall be not less
than forty-five days.

3. Prior to the award of any contract for the supply of goods, the Borrower shall send
to the Association:
(a) a summary of all bids received; and
(b) the Borrower's and the consultants' evaluation of such bids and their recommendation

for award.
4. After the award of any contract, but prior to the submission of any withdrawal

application relating to expenditures thereunder, the Borrower shall send two signed copies
thereof to the Association.

B. Spare Parts for Existing Holdings of Highway Maintenance and Workshop Equipment,
Materials and Supplies

1. Procurement of such goods shall be made on the basis of local competitive bidding
or quotations from local suppliers. Identical or similar items will be grouped together
wherever practicable for the purposes of bidding and procurement. Prior to procurement
the Borrower shall, with the assistance of the Consultants under Part A of the Project,
submit to the Association for its approval lists of the goods to be procured, including
specifications, the estimated unit and total cost thereof and the names of the proposed
suppliers or bidders.

2. Before contracts are awarded, the Borrower will send to the Association copies of
the text of the invitation to submit quotations or bids, and shall submit, for the approval
of the Association, an evaluation of the bids received and the Borrower's proposal concerning
the contract award. If it is proposed to award the contract to a bidder other than the one offering
the lowest evaluated price, the reasons for such proposal will be given.
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C. In respect of all Project contracts, the Borrower shall send to the Association two
signed copies of each contract as soon as signed and before submission of the first
withdrawal application in respect of such contract.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DIEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 29 septembre 1972, entre la REPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE DU SOUDAN (ci-apr~s d~nomm~e << I'Emprunteur >>) et 'AssoCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm(e << l'Association >).

Article premier. CONDITIONS GINIRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement
de l'Association, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la mme force
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat,
sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 (lesdites Conditions
g~n6rales applicables aux contrats de cr6dit de 'd6veloppement de l'Association, ainsi
modifi6es, tant ci-apr~s d6nomm~es << les Conditions g6n~rales >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat, et l'expression << Department of Roads ou << DOR > d6signe le
Service des ponts et chauss6es du Minist6re des transports de l'Emprunteur.

Article H. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses monnaies
d'un montant 6quivalant A sept millions (7 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur le compte
du Credit, conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 au pr6sent Contrat,
ladite annexe pouvant &re modifi6e de temps A autre, pour couvrir des d6penses
effectu6es (ou, si 'Association y consent, des d6penses A effectuer), pour r6gler
le coot raisonnable des biens et services n6cessaires A 'excution du Projet d~crit
A l'annexe 2 du pr6sent Contrat, et qui doivent 8tre financ6s dans le cadre du
pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement; toutefois, A moins que l'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, aucun retrait ne sera effectu6 pour couvrir
des d6penses engag6es sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est
pas membre de la Banque, ou en r~glement de biens produits sur lesdits territoires,
ou de services en provenant.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les biens et services n6cessaires A l'ex6cution du Projet, qui doivent &re finances
au moyen des fonds provenant du Credit, feront l'objet d'un appel d'offres
international suivant les Directives concernant la passation des march6s financ6s par

' Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1973, d6s notification par I'Association au Gouvernement soudanais.
2 Voir p. 95 du present volume.
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les prts de la Banque mondiale et les cr6dits de I'IDA, publi~es par la Banque
en avril 1972, et conform6ment aux dispositions de I'annexe 3 du pr6sent Contrat,
ou sous r6serve desdites dispositions.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture est fix6e au 31 d6cembre 1976, ou d
toute autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera d l'Association une commission de
service au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le montant
du Credit qui aura W retir6 et n'aura pas encore 6t& rembours6.

Paragraphe 2.06. Les commissions de service seront payables semestrielle-
ment le 15 janvier et le 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
6ch6ances semestrielles payables le 15janvier et le 15 juillet de chaque ann6e A compter
du 15 juillet 1982, et jusqu'au 15 janvier 2022. Chaque 6ch6ance, jusqu'd celle du
15 janvier 1992 comprise 6tant 6gale A un demi pour cent (1/ p. 100) du
principal et chaque 6ch6ance post6rieure 6tant 6gale A un et demi pour cent
(11/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie sp6cifi6e aux fins d'application du para-
graphe 4.02 des Conditions g6n6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par l'interm6diaire
de son Minist6re des transports avec la diligence et l'efficacit6 voulues et selon des
m6thodes administratives, financi6res et techniques appropri6es; il fournira au
fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires A l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.02. a) Pour l'aider A ex6cuter le Projet, l'Emprunteur fera appel
aux services de consultants agr6 s par l'Association A des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par l'Association.

b) L'Emprunteur s'engage i) A fournir du personnel qualifi6 en nombre
suffisant et pour travailler A plein temps avec les consultants engag6s au titre de la
partie A du Projet, ii) A soumettre A l'approbation de l'Association, une fois
achev6e la phase I de la partie A du Projet, les recommandations formul6es A ce
sujet par lesdits consultants et A 6tablir au plus t6t un calendrier, qui rencontre
l'agr6ment de l'Association, pour l'application desdites recommandations dans le
cadre de l'ex6cution des phases II et III de la partie A du Projet, et iii) A
suivre les progrbs de l'application desdites recommandations avant l'ach6vement
des phases II et III de la partie A du Projet, afin de s'assurer, en consultation avec
l'Association, s'il est n6cessaire de faire appel A d'autres services de consultants.

c) L'Emprunteur d6signera, en consultation avec l'Association, des homolo-
gues qualifi6s travaillant A plein temps avec les consultants engages au titre de ]a
partie C du Projet et examinera, avant que lesdits consultants n'aient termin6 leurs
services A ce titre, les progr6s r6alis~s dans le domaine de la planification des
transports, afin de d6terminer s'il est n6cessaire de faire appel A cet effet A
d'autres services de consultants.
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Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur s'engage .A assurer, ou A prendre les
dispositions n6cessaires pour faire assurer les biens importes qui doivent etre
financs au moyen du Credit contre tous les risques que comportent l'acquisition,
le transport et la livraison desdits biens jusqu'd leur lieu d'utilisation ou d'installa-
tion; toute indemnit6 due au titre de ladite assurance est payable en une monnaie
librement utilisable par i'Emprunteur pour remplacer ou faire r6parer lesdits biens.

b) A moins que i'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera d ce que tous les biens et services financ6s au moyen du Credit soient
affect6s exclusivement au Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur fournira i l'Association, d6s qu'ils seront
6tablis, les plans, cahiers des charges, rapports, documents d'appel d'offres et
calendrier des travaux de construction et de passation des march6s se rapportant
au Projet, ainsi que toutes modifications ou adjunctions importantes qui pourraient
y 8tre apport6es ou faites, avec tous les d6tails que l'Association pourra raisonnable-
ment demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra les livres permettant de suivre la marche du Projet
(y compris son cofit d'ex6cution) et d'identifier les biens et services finances au moyen
du Cr6dit, et d'en justifier l'emploi dans le cadre du Projet; ii) donnera aux
repr6sentants accr6dit6s de l'Association toute possibilit6 de visiter les installations
et chantiers du Projet et d'inspecter les biens finances au moyen du Cr6dit et tous
les livres et documents y aff6rents; et iii) fournira A l'Association tous renseignements
que l'Association peut raisonnablement demander en ce qui concerne le Projet,
l'utilisation des fonds du Cr6dit et les biens et services finances au moyen desdits
fonds.

Article IV. CLAUSES PARTICULIERES

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra, ou fera tenir, conform6ment aux
principes comptables g6n6ralement admis, les 6critures ncessaires pour enregistrer
les op6rations, les ressources et les d6penses, en ce qui concerne le Projet, des
services ou organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution de tout ou partie du
Projet.

Paragraphe 4.02. Avec l'aide des consultants engages au titre de la partie A du
Projet, l'Emprunteur : i) 6tablira, selon des mthodes et procedures statistiques
appropri~es, un programme de collecte et d'enregistrement continus des donn6es
relatives A la circulation et des informations techniques, conomiques et finan-
cires qui sont jug6es raisonnablement n6cessaires A une bonne planification de
l'entretien, des r6flections et des extensions de son r6seau routier; ii) 6tablira et
enverra A l'Association le 30 juin 1973 au plus tard, ou A toute autre date dont il
sera convenu avec l'Association, des programmes rencontrant l'agr6ment de celle-ci,
concernant A) le bon entretien et la r6fection du r~seau routier de l'Emprunteur,
B) la formation du personnel du DOR, et C) la cr6ation des ateliers et mise en
place d'une organisation sur le terrain n6cessaires A cet effet; et iii) prendra toutes
les mesures n6cessaires pour mettre en oeuvre lesdits programmes.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les routes comprises
dans le Projet soient bien entretenues et A ce que toutes les r6parations
n6cessaires A cet effet soient effectu6es sans retard conformement A de bonnes
pratiques techniques et fournira sans retard, au gr6 des besoins les fonds,
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installations, services et autres ressources n6cessaires audit entretien et auxdites
r6parations.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur prendra des mesures (y compris, le cas
6ch6ant, des mesures 16gislatives) satisfaisantes pour l'Association, afin de r6glemen-
ter la circulation routifre et l'usage de ses routes, y compris la dimension et le
poids des vehicules, et fera le n6cessaire pour que lesdites mesures soient appliqu~es.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur convient d'adopter le 30 juin 1973 au plus
tard, ou A toute autre date qu'il fixera d'un commun accord avec l'Asso-
ciation, des normes appropri6es de construction des routes qui soient satisfaisantes
pour l'Association.

Paragraphe 4.06. a) Les routes qui feront l'objet d'6tudes de faisabilit6 dans
le cadre cde la partie B du Projet seront d6sign6es d'un commun accord par
l'Emprunteur et l'Association le 31 d6cembre 1973 au plus tard, ou A toute autre
date que pourront fixer l'Emprunteur et l'Association.

b) Une fois lesdites 6tudes de faisabilit6 achev~es, les routes qui feront l'objet
d'6tudes techniques d&taill~es dans le cadre de la partie B du Projet, seront
d~sign~es d'un commun accord par l'Emprunteur et l'Association, le 31 d6cembre
1974 au plus tard, ou A toute autre date que l'Emprunteur et l'Association pourront
fixer.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins du credit. A cet effet, de temps A autre, et a la demande de
l'une ou l'autre partie, l'Emprunteur et l'Association :
a) Echangeront des vues, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, au sujet de

l'ex6cution de leurs obligations respectives au titre du Contrat de cr6dit de
d6veloppement, de l'administration, des operations et la situation financi6re,
quant au Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charges d'ex6cuter
tout ou partie du Projet, et sur toute autre question relative aux fins du Cr6dit;
et

b) Se communiqueront r6ciproquement tous renseignements qu'ils pourront raison-
nablement demander quant d la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseigne-
ments que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation
6conomique et financi6re dans les territoires de l'Emprunteur, y compris la
balance des paiements, et la dette ext~rieure de l'Emprunteur, de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques et de tout organisme de l'Emprunteur
ou d'une subdivision politique de celui-ci.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Association
tous renseignements que l'Association pourra raisonnablement demander sur
l'Administration, les op&rations et la situation financi6re, quant au Projet, des
services ou organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution d'une partie
quelconque du Projet.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront mutuellement sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du
Cr6dit, la r6gularit6 de son service ou l'ex&cution, par l'une ou l'autre partie, des
obligations qui leur incombent aux termes du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement.
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accrgdit6s de
I'Asiociation toutes possibilit6s raisonnables de pgn6trer dans une partie quel-
conque de ses territoires pour des fins relatives au Cr6dit.

Article VI. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff6rents seront
pay6s fran.cs et nets de tous imp6t perqus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de cr6dit de d6veloppement sera franc de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de i'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires, lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rents sont entirement libres de restriction, r6glementation,
contr6le ou moratoire de quelque nature que ce soit, 6tablis en vertu de la 1gisla-
tion de l'Emprunteur ou de lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un quelconque des faits sp~cifi6s au paragraphe 7.01
des Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la dur~e qui peut y
8tre 6ventuellement stipul6e, l'Association aura A tout moment tant que ce fait sub-
sistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur,
le principal non rembours du Cr6dit, ainsi que les commissions y aff6rentes; cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant
toute disposition contraire du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 7.02. Aux fins d'application du paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales, le fait suppl~mentaire suivant est 6galement indiqu6:

Un changement aura W apport6 aux fonctions et aux responsabilit6s du DOR,
exercant ainsi de manifre tangible des r6percussions nuisibles A l'ex6cution du
Projet.

Article VIII. DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Paragraphe 8.01. Au sens du paragraphe 10.01, b des Conditions g6n6rales,
1'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de Credit de d6veloppement est 6galement
subordonn6e A la condition suivante, A savoir que l'Emprunteur doit avoir employ6
les consultants requis pour la partie A du Projet, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La date du 29 d6cembre 1972 est sp~cifi6e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 8.03. Les obligations incombant A l'Emprunteur au titre des
paragraphes 4.03 et 4.04 du present Contrat cesseront et expireront A la date A
laquelle le Contrat de cr6dit de d6veloppement prendra fin d'application ou A une
date tombant vingt ans apr~s la date du pr6sent Contrat, la premiere A choir de ces
deux dates 6tant retenue.
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Article IX. RIPRI SENTANTS DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le Ministre de la planification de l'Emprunteur est le
repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 9.03 des Conditions
g6n6rales.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont sp6cifi6es aux fins d'application
du paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour I'Emprunteur:
Le Minist&re de la planification
R6publique d6mocratique du Soudan
P.O. Box 2092
Khartoum (Soudan)

Adresse t6l6graphique:
EIMAR
Khartoum (Soudan)

Pour I'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Indevas
Washington D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce daiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat, en leur nom respectif dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Amrique), A ]a date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d6mocratique du Soudan:

Le Repr~sentant autoris6,
ABUL GASIM HASHIM

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
M. SHOAIB

ANNEXE I

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de biens et services import6s qui
doivent 8tre finances au moyen du Cr6dit, et le montant du Cr6dit affect6 d chaque
cat6gorie:
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Montant
du Cridit affectO

(exprim6
Catigorie en dollars)

I. Services de consultants pour la partie A du
Projet .... .... ................. 900000

II. Services de consultants pour la partie B du
Projet .... .... ................. 900000

III. Services de consultants pour la partie C du
Projet .... .... ................. 400 000

IV. Pieces dtach6es, mat~riel, mat~riaux et four-
nitures pour la partie A du Projet . . .. 4 000 000

V. Non affects ... ............... .... 800 000
TOTAL 7 000 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, aucune somme ne sera retir6e
pour r~gler:
a) Des d~penses effectu~es dans la monnaie de l'Emprunteur, ou au titre de biens produits

sur les territoires de l'Emprunteur, ou de services en provenant;
b) Des depenses effectu~es avant le I1- juillet 1972.
c) Des imp6ts qui seraient perqus en vertu de la legislation de I'Emprunteur ou de la

lgislation en vigueur dans ses territoires, sur les biens ou services, ou lors de
l'importation, de la fabrication, de l'acquisition ou de la fourniture desdits biens ou
services; et

d) Des d~penses effectuges pour le mat~riel, les mat~riaux ou les fournitures au titre de la
cat6gorie IV, avant que l'Association n'ait approuv6 le programme d'entretien et de
r~fection des routes vise i I'alin~a ii du paragraphe 4.02 du present Contrat.

3. Nonobstant la r~partition du Credit indiqu6e dans la deuxi~me colonne du tableau
figurant au paragraphe I ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des dpenses au titre d'une catggorie quelconque vient i diminuer

le montant du Credit encore affects A cette cat6gorie et desormais superflu sera
r~affect6 par I'Association en augmentant d'autant le montant non affect6 du Cr6dit;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une catggorie quelconque vient A augmenter,
I'Association transf~rera, A la demande de l'Emprunteur, une somme correspondante A
ladite cat6gorie en I'important au montant non affect6 du Cr6dit, A condition toutefois
que soient observ6es les dispositions de r6serve pour impr~vus d6termin6s par l'Association
concernant les autres dpenses; et

c) Si l'Association a raisonnablement d~termin6 que i'acquisition de I'un des biens et services
entrant dans une catggorie quelconque est incompatible avec les proc6dures stipul6es ou
visges au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, aucune d6pense effectu6e pour r~gler
ledit bien ou service ne sera financge au moyen du Cr6dit et I'Association pourra,
sans restreindre ou limiter d'aucune faqon tout autre droit, pouvoir, ou recours qu'elle
tient en vertu du contrat de Cr6dit de developpement, annuler par notification A
I'Emprunteur le montant du Credit qui, de I'avis raisonnable de l'Association, repr6sente
le montant des d6penses qui auraient pu autrement 8tre financges au moyen du Cr6dit.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments ci-apr6s:
Parlie A. L'amelioration de l'organisation et du fonctionnement du DOR, y compris:

I) La fourniture de services de consultants pendant une p6riode d'environ un an pour:
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a) Etablir un programme d'entretien et de r6fection des routes de 1973 A la fin
de i'ann6e 1978, et 6valuer les cr6dits n6oessaires i l'ex6cution du programme,
compte tenu des besoins en main-d'ceuvre, en mat6riel, en ateliers et en mat6riaux;

b) Etablir les cahiers des charges, les listes et le dossier des appels d'offres pour
l'achat des pi6ces d6tach6es, du matriel, des mat6riaux et des fournitures vis6s
A la section III de la partie A du projet, et aider le DOR A 6valuer les
offres et A adjuger les march6s;

c) Conseiller et aider le DOR A r6parer d'urgence le mat6riel d'entretien existant;
d) Etudier l'organisation et le fonctionnement actuels du DOR et formuler des

recommandations pour leur am6ioration, sur la base du programme de travail
propose pour 1973-1978;

e) D6terminer les besoins de formation du personnel du service des ponts et
chauss~es du DOR, A tous les niveaux et 6tablir des programmes de formation
appropri6s, tout en donnant des conseils au sujet des installations et des fonds
n6cessaires pour mener lesdits programmes i bien;

f) Identifier les projets de construction des routes hautement prioritaires et mettre
au point des normes de conception adapt6es aux diff6rents types de routes et
A l'importance de la circulation routi6re;

g) Etablir des r6glements appropri~s de circulation routi6re et A l'intention des
usagers de la route, y compris des r~glements limitant le poids et la dimension
des v6hicules, et formuler des recommandations sur la mani~re de mettre cette
r6glementation en application; et

h) Mettre en place un programme de rassemblement des donn~es relatives A la
circulation routi~re.

II) La mise en oeuvre par le DOR, avec l'aide des consultants, pendant une p6riode
d'environ deux ans, des recommandations formul6es dans le cadre de la section I
de la partie A du Projet, dont sont convenus l'Emprunteur et I'Association, y compris
l'ex6cution des programmes d'entretien et de refection des routes.

III) Achat i) de pi&ces de rechange pour i'outillage nouveau et existant d'entretien des
ateliers et des laboratoires des ponts et chauss6es; ii) de nouvel outillage pour
l'entretien des ateliers et des laboratoires des ponts et chauss6es; iii) de mat6riaux
et de fournitures pour les travaux de r6fection des routes et la construction
d'ateliers;

Partie B. Etudes de faisibilit6 concernant environ 500 km de routes hautement prioritaires
identifi6es dans le cadre de la partie A du Projet, suivies d'6tudes techniques d6taill6es
et, le cas 6ch6ant, d'une r6vision des 6tudes techniques d6ji effectu6es pour la construction
d'environ 350 km de ces routes jug6es hautement prioritaires, et pr6paration des dossiers
d'appels d'offres les concernant.

Partie C. Assistance technique pour la planification et la coordination des transports,
ainsi que la formation du personnel du Minist~re des transports de l'Emprunteur.
Le Projet doit 8tre achev6 le 30 juin 1976.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHIS

A. Matdriel d'entretien des ateliers et des laboratoires des ponts et chaussies.

1. Avant de proc6der A la mise en adjudication, l'Emprunteur &tablira avec I'aide des
ing6nieurs-conseils engag6s au titre de la partie A du Projet, une liste des marchandises A acheter
en spcifiant leurs caract6ristiques, la manire dont il envisage de les regrouper et leur cofit
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estimatif unitaire'et total, et la soumettre A I'Association pour approbation, en m~me temps
que des copies des avis et des dossiers des appels d'offres.

2. I1 ne s'6coulera pas moins de 45 jours entre la publication des appels d'offre et le
d~pouillement des soumissions.

3. Avant l'adjudication de tout march de fourniture de biens, l'Emprunteur enverra A
I'Association :
a) Un expose succinct de toutes les soumissions reques; et
b) L'6valuation de ces soumissions par l'Emprunteur et par les consultants assortie de

leurs recommandations en ce qui concerne les adjudications.
4. Apr~s la passation d'un march , mais avant la presentation.de toute demande de retrait

au titre les d~penses y affhrentes, l'Emprunteur enverra A i'Association deux copies sign~es dudit
march6.

B. Pieces de rechange pour l'ensernble existant de l'outillage, des mat~riaux et des fournitures
d'entretien et d'atelier des ponts et chauss~es

i. L'acquisition de ces biens se fera sur la base de soumissions ou de prix concurrentiels
offerts par des fournisseurs locaux. Les articles identiques ou analogues seront groupes chaque
fois que possible aux fins des appels d'offre et de 'acquisition. Avant i'acquisition, 'Emprunteur
pr~sentera A l'Association, aux fins d'approbation, avec 'aide des consultants engages au
titre de ia partie A du Projet, des listes des biens A acqu~rir, ainsi que leurs caractristiques,
leur coeit estimatif unitaire et total et le nom des fournisseurs ou des soumissionnaires
proposes.

2. Avant l'adjudication des marches, l'Emprunteur enverra i I'Association une copie du
texte des appels d'offre et des demandes de prix et soumettra i l'Association, aux fins
d'approbation, une 6valuation des soumissions reques ot de la proposition de l'Emprunteur
concernant 'adjudication du march6. S'il est envisag d'adjuger le march6 a un soumissionnaire
autre que le moins disant, la raison motivant cette proposition devra &tre sp&cifi~e,

C. Pour tous les march6s relatifs au Projet, I'Emprunteur enverra A l'Association deux copies
certifies conformes de chaque march6,, d~s sa signature et avant l'envoi de la premiere
demande de retrait de fonds au titre dudit march&.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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FINLAND
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POLAND

Consular Convention (with protocol and exchange of notes).
Signed at Helsinki on 2 June 1971

Authentic texts of the Convention and protocol: Finnish and Polish.
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Registered by Finland on 23 February 1973.

FINLANDE
et
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Convention consulaire (avec protocole et ichange de notes).
Signee i Helsinki le 2 juin 1971
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA PUOLAN KANSANTASAVALLAN
VALINEN KONSULISOPIMUS

Suomen Tasavallan Presidentti ja Puolan Kansantasavallan Valtakunnan-
neuvosto,

tahtoen lujittaa molempien valtioiden vilisiA ystivillisidi suhteita,
haluten sdijnnella ja kehittaa niiden viilisid konsulisuhteita,
ovat pttineet tehda konsulisopimuksen ja ovat tissa tarkoituksessa mdirdin-

neet valtuutetuikseen :

Suomen Tasavallan Presidentti: ulkoasiainministeri Vdin6 Leskisen,

Puolan Kansantasavallan Valtakunnanneuvosto: Stefan Jedrychowskin, Puolan
Kansantasavallan ulkoasiainministerin,

jotka, vaihdettuaan oikeassa ja asianmukaisessa muodossa olevat valtakirjansa,
ovat sopineet seuraavasta :

I. MAARITELMAT

I artikla. Tdssdi sopimuksessa tarkoittaa:
a) "konsuliedustusto" pdiikonsulinvirastoa, konsulinvirastoa tai varakonsulin-

virastoa;
b) "konsulipiiri" konsuliedustustolle mirdittydi toimialuetta;
c) "konsuliedustuston pddllikk6" henkil6di, joka on mdiritty toimimaan tUissa

ominaisuudessa; konsuliedustuston paiillikk6nd voi olla joko pikikonsuli, konsuli tai
varakonsuli;

d) "konsulivirkamies" henkil6d, konsuliedustuston piiAllikk6 mukaan luettuna,
jonka tehtavaksi on tdissdi ominaisuudessa annettu hoitaa konsulitehtivii;

e) "konsuliedustuston toifnihenkilb" jokaista ldhettajavaltion palveluksessa
olevaa henkil6d, joka suorittaa teknisid, hallinnollisia tai palvelutehtdivid kon-
suliedustustossa:

f) "konsuliedustuston jdsenet" konsulivirkamiehiii ja konsuliedustuston toimi-
henkil6ita;

g) "konsuliedustuston tilat", omistusoikeudesta riippumatta, niita rakennuksia
tai rakennusten osia sekdi niihin liittyvia alueita, joita kaytetiin yksinomaan
konsuliedustuston tarpeisiin;

h) "konsuliedustuston arkisto" kaikkia konsuliedustuston papereita, asiakir-
joja, kirjeenvaihtoa, kirjoha, filmejd, daninauhoja ja diarikirjoha ja luetteloita
samoin kuin salakirjoitusmenetelmiAi ja koodeja, kortistoja seka niiden suojaamista
ja turvallisuutta tarkoittavaa irtaimistoa;

i) "alus" lihettajiivaltion lippua kdyttimaiin oikeutettua alusta seka ilma-
alusta, joka on rekister6ity tiissa valtiossa, lukuun ottamatta sota-aluksia ja
sotilasilma-aluksia;
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j) "tOrkea rikos" vastaanottajavaltion lain mukaan rangaistavaa rikosta, josta
on seurauksena viihintiin kolmen vuoden vapausrangaistus tai sita ankarampi
rangaistus;

k) "kansalainen", milloin asiayhteys niin edellyttid, my6s oikeushenkil6.

II. KONSULIEDUSTUSTON PERUSTAMINEN SEKA KONSULIEDUSTUSTON
PAALLIKON NIMITTAMINEN

2 artikla. 1. Konsuliedustusto voidaan perustaa vastaanottajavaltion alueelle
vain tiiman valtion suostumuksella.

2. Lihettdja-ja vastaanottajavaltio maariiiivit sopimuksella konsuliedustuston
sijaintipaikasta ja luokasta seka konsulipiirin rajoista.

3 artikla. 1. Konsuliedustuston piillikko voi ryhtya hoitamaan tehtiviiiin
sen jdlkeen, kun konsulivaltakirja on esitetty ja vastaanottajavaltion eksekvatuuri
on saatu. Valtakirjassa on mainittava konsuliedustuston paillik6n taydellinen
nimi ja arvoluokka sekii konsuliedustuston sijaintipaikka ja konsulipiiri.

2. Siksi kunnes eksekvatuuri on annettu konsuliedustuston piallik6n voidaan
sallia viliaikaisesti hoitaa tehtdviiin. Siina tapauksessa sovelletaan tiiman sopi-
muksen ma iryksid.

3. Sen jilkeen, kun konsuliedugtuston piillikk6 on saanut eksekvatuurin tai
2 kappaleessa mainitun valiaikaisen luvan, vastaanottajavaltion on ryhdyttivi
tarpeellisiin toimenpiteisiin, jotta han voisi suorittaa virkatehta-vainsa- ja nauttia
hinelle kuuluvia helpotuksia, erioikeuksia ja -vapauksia.

4 artikla. 1. Siini tapauksessa, etta konsulivirkamies on mdiritty konsulie-
dustustoon muussa kuin konsuliedustuston piiallik6n ominaisuudessa, liihettAjd-
valtion diplomaattisen edustuston on, ennen kuin hin ryhtyy suorittamaan
tehtaviain, ilmoitettava vastaanottajavaltion ulkoasiainministeri6lle konsulivir-
kamiehen tdydellinen nimi, hinen virka-asemansaja konsuliedustusto, johon hanet
on miiiirdtty.

2. Lahettiijdvaltion on my6s ilmoitettava vastaanottajavaltion ulkoasiain-
ministeri611e jokaisen konsuliedustuston toimihenkil6n taydellinen nimi ja tehtavien
laatu.

5 artikla. 1. Konsulivirkamiesten on oltava lahettaijvaltion kansalaisia.
2. Vastaanottajavaltio antaa jokaiselle konsulivirkamiehelle asianmukaisen

asiakirjan todistuksena siiti, etta han on oikeutettu suorittamaan virkaansa kuuluvia
tehtiviii taman valtion alueella.

6 artikla. 1. Jos konsuliedustuston piallikk6 on estynyt suorittamasta tehtd-
viaiin tai konsuliedustuston pddllik6n virka on avoimena, ldhettiijdvaltio voi
valtuuttaa saman konsuliedustuston virkamiehen tai vastaanottajavaltiossa olevan
muun konsuliedustustonsa virkamiehen tai siind olevan diplomaattisen edustustonsa/
diplomaattisen henkil6kunnan jdsenen toimimaan viiliaikaisesti konsuliedustuston
piiiillikk6nii. Taman henkil6n tiiydellinen nimi ja virkaasema on ilmoitettava
etukiiteen vastaanottajavaltion ulkoasiainministeri6l1e.

2. Konsuliedustuston valiaikaisena pdiillikk6ni toimimaan valtuutettu henkil6
nauttii taman sopimuksen edellyttamia konsuliedustuston paallikon helpotuksia,
erioikeuksia j a -vapauksia. Olessaan diplomaattiedustuston diplomaattisen henkil6-
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kunnan jisen han nauttii lisiksi niitd erioikeuksia ja -vapauksia, joihin hanella
on oikeus diplomaattisen henkilokunnan jdiseneni.

III. HELPOTUKSET, ERIOIKEUDET JA -VAPAUDET

7 artikla. Vastaanottajavaltion viranomaisten tulee kaikin tavoin helpottaa
konsuliedustuston tehtavien suorittamista.

8 artikla: Lahettiijivaltion valtakunnan vaakuna sekii konsuliedustuston
nimella lahettijavaltion ja vastaanottajavaltion virallisilla kielilld varustettu kilpi
voidaan kiinnittid konsuliedustustona sekii konsuliedustuston piillik6n virka-
asuntona kiytettyihin rakennuksiin. Ldhettiijavaltion kansallista lippua voidaan
kaytti edelli mainituissa rakennuksissa sekii kulkuneuvoissa, joita kiytetiiin
konsuliedustuston piillik6n virkatehtdivissi.

9 artikla. 1. Konsuliedustuston tilat ovat loukkaamattomat. Vastaanottaja-
valtion viranomaiset eivit saa tulla konsuliedustuston tiioihin ilman konsuliedus-
tuston pdiillik6n, lihettiijavaltion diplomaattisen edustuston piillik6n tai heistd
jommankumman asianmukaisesti siihen valtuuttaman henkil6n lupaa. Lupa
oletetaan annetuksi tulipalon tai viilitt6mia turvallisuustoimenpiteita vaativan muun
onnettomuuden sattuessa. Kuitenkaan ei ndiiden viranomaisten ole missdi/in tapuak-
sessa lupa loukata konsuliedustuston arkiston loukkaamattomuusperiaatetta.

2. Mita edelli 1 kappaleessa miritiin sovelletaan my6s konsuliedustuston
piillik6n asuntoon.

3. Konsuliedustuston arkisto on aina loukkaamaton riippumatta sen sijainnista.

10 artikla. 1. Konsuliedustustolla on oikeus vapaaseen viestiyhteyteen
lahettiijavaltion viranomaisten, diplomaattiedustustojen tai sen muiden konsuli-
edustustojen kanssa niiden sijaintipaikasta riippumatta. Edella mainittuun tarkoi-
tukseen konsuliedustusto voi kiiytti kaikkia viestitysviilineiti, mukaan luettuina
diplomaattikuriirit ja diplomaattiset kuriirilahetykset, seka salakirjoitusta ja
koodeja.

2. Konsuliedustuston virallinen kirjeenvaihto, samoin kuin konsuliedustustolle
lhetetty ja sen ldihettaimi kuriiriposti ja sinet6idyt diplomaattilahetykset, jotka on
varustettu niiden virallisen luonteen osoittavilla nikyvilla ulkonaisilla merkeilld,
ovat loukkaamattomia, eiviitkai vastaanottajavaltion viranomaiset saa niiti tarkastaa
tai pidaitti. Kuitenkin jos vastaanottajavaltion viranomaisilla on vakava syy uskoa
ldhetyksen sisiltiiviin muuta kuin kirjeenvaihtoa, asiakirjoja tai virallisluonteisia
yksinomaan virkakiiytt66n tarkoitettuja esineiti, he voivat pyytid hihettadjivaltion
valtuutettua edustajaa heiddin iasnii ollessaan avaamaan tillaisen lhetyksen. Jos
tiihin pyynt66n ei suostuta, lidhetys on palautettava lahetyspaikkaansa.

11 artikla. 1. Konsuliedustuston virkatilat ja konsuliedustuston jdisenten
asunnot samoin kuin huoneistojen hallintaan oikeuttavien asunto-osakeyhti6iden
tai -osuuskuntien osakkeet tai osuudet, jotka ovat lihettiijdvaltion tai sen puo-
lesta toimivan henkil6n omistuksessa tai vuokraamia, ovat vapaat kaikista muista
kansallisista, alueellisista ja kunnallisista veroista ja maksuista kuin niistd, jotka
ovat rakentamiseen Ijittyvia viilillisidi veroja.

2. Edellii 1 kappaleessa tarkoitettuja verovapauksia ei sovelleta veroihin ja
maksuihin, mikiili ne vastaanottajavaltion lain mukaan ovat sen luonnollisen tai
oikeushenkil6n maksettavia, joka on tehnyt sopimuksen lihettijivaltion tai sen
puolesta toimivan henkil6n kanssa.
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3. Konsuliedustuston jdsenet ja heidan talouteensa kuuluvat perheenjiisenet
ovat vapautetut kaikista henkil66n tai omaisuuteen kohdistuvista kansallisista,
alueellisista tai kunnallisista veroista ja maksuista paitsi :
a) sellaisista vdilillisistd veroista, jotka sinnonmukaisesti sisdiItyvift tavaroiden ja

palvelusten hintaan;
b) vastaanottajavaltion alueella olevasta yksyityisestd kiinteiistii omaisuudesta

kannettavista veroista;

c) vastaanottajavaltiossa kertyneesti. muusta yksityisesti tulosta kuin lahettaja-
valtiolta virkatoimista tai -tehtivisti saadusta palkasta tai korvauksesta mak-
settavista veroista;

d) vastaanottajavaltion kantamista jaimist6tai perint6veroista, ottaen huomioon
16 artiklan mdiriiykset;

e) erityisistii palveluksista kannetuista maksuista;
f) leimaveroista, ottaen huomioon 1 kappaleen mdiriykset.

4. Edella 1, 2ja 3 kappaleessa tarkoitettuja verovapauksia sovelletaan kaikkiin
samanlaisiin tai oleellisesti vastaavanlaisiin veroihin ja maksuihin, joita my6hemmin
miiratain olemassaolevien verojen tai maksujen lisdksi tai naiden tilalle.

5. Edella 3 ja 4 kappaleessa tarkoitettuihin verovapauksiin sovelletaan 20
artiklan mddrdyksia.

12 artikla. 1. Konsuliedustuston jdsen ei ole vastaanottajavaltion rikos-,
siviili- tai hallintolainkdytt6vallan alainen teosta, jonka han on tehnyt virallisessa
ominaisuudessa, ottaen huomioon 20 artiklan mddraykset.

2. Mita edelld 1 kappaleessa on mdrdatty, ei kuitenkaan sovelleta siviilikan-
teeseen :
a) joka aiheutuu konsuliedustuston jdsenen solmimasta sopimuksesta, jota han ei

ole tehnyt nimenomaisesti tai hiljaisesti lahettajavaltion puolesta;
b) joka pannaan vireille kolmannen osapuolen toimesta vastaanottajavaltiossa

sattuneessa onnettomuudessa ajoneuvon tai aluksen aiheuttamasta vahingosta;
c) joka johtuu konsulivirkamiehen 28 artiklan nojalla suorittamista toimenpiteista.

3. Lahettajavaltio voi luopua konsuliedustuston jdsentd koskevasta lainkiiytt6-
vallan vapautuksesta. Sellaisen luopumisen on oltava aina nimenomainen ja siita
on ilmoitettava kirjallisesti vastaanottajavaltion asianomaiselle viranomaiselle.

4. Lainkayttovallan vapautuksesta luopumisen ei katsota sisIltaviin luopumista
tuomion taytant66npanoa koskevasta vapautuksesta, johon eri luopuminen on
tarpeen.

13 artikla. 1. Konsuliedustuston pddilik6n muussa kuin hiinen virallisessa
ominaisuudessaan suorittaman teon johdosta ei hanta vastaan saa ryhtya minkiin-
laiseen toimenpiteeseen eika mihinkiin muuhun kuin 12 artiklan 2 kappaleessa
mnidriteltyyn vastaanottajavaltion tuomioistuimen tai muiden viranomaisten suorit-
tamaan rikos-, siviili- tai hallinto-oikeudenkdyntiin, paitsi sopimusvaltioiden vialilla
diplomaattista tieta tehdyn aikaisemman sopimuksen perusteella.

2. Mita edella 1 kappaleessa maarataan sovelletaan my6s konsuliedustuston
paallik6n talouteen kuuluviin perheenjaseniin ottaen huomioon 20 artiklan
maaraykset.

14 artikla. 1. Konsulivirkamies, johon 13 artiklan maarayksia ei sovelleta,
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voidaan pidiatti tai vangita oikeudenkiiyntii varten vain t6rkean rikoksen ollessa
kysymyksessii ja vastaanottajavaltion asianomaisen viranomaisen miiriyksesti.

2. Edella 1 kappaleessa mainittua tapausta lukuun ottamatta tillaista konsuli-
virkamiesti ei saa asettaa minkiiin vapauden menettmisen tai rajoituksen kohteeksi
paitsi lopullista oikeuden pdat6sta tdytdnt66npantaessa.

3. Mitdi edell 1 ja 2 kappaleessa on mddrdtty sovelletaan my6s konsulivirka-
miesten talouteen kuuluviin perheenjdseniin ottaen huomioon 20 artiklan
mddraykset.

15 artikla. 1. Konsuliedustuston jdisenet voidaan kutsua todistajiksi tuo-
mioistuimessa tapahtuvaan tai hallinnolliseen oikeudenkayntiin. He voivat kieltdytyd
esiintymasta todistajana asioissa, jotka koskevat heidan virkatoimiaan, tai esiin-
tymasta asiantuntijana lahettadjvaltion lakia koskevissa asioissa. Toimenpiteet
konsulivirkamiehen pakottamiseksi esiintymiiiin todistajana tai antamaan todista-
jalausunto eivat ole sallittuja. Haaste on annettava virallisen kirjelmdn muodossa,
eikii se saa sisdilti uhkausta pakkotoimenpiteista.

2. Konsulivirkamiehen pyynnosta hinen todistajalausuntonsa voidaan vas-
taanottaa hinelle sopivana ajankohtana konsuliedustuston tiloissa tai hdnen asun-
nossaan tai, mikali mahdollista, kirjallisesti.

3. Konsuliedustuston jasen on oikeutettu esiintyessdin todistajana antamaan
vakuutuksen valan asemasta.

4. Mita edelli 1, 2 ja 3 kappaleissa mddrataan sovelletaan, soveltuvin osin,
konsulivirkamiesten talouteen kuuluviin perheenjiseniin ottaen huomioon 20
artiklan mddraykset.

16 artikla. Konsuliedustuston jasenen tai hanen talouteensa kuuluvan
perheenjiisenen kuoltua vastaanottajavaltion tulee sallia vainajan irtaimiston
maastavienti tullitta eikii sen tule kantaa jaamisto- eika perint6veroja, mikiili
taqmii omaisuus on ollut vastaanottajavaltiossa yksinomaan sen vuoksi, etti vainaja
oli tassd valtiossa konsuliedustuston jisenena tai konsuliedustuston jdsenen perheen-
jasenenii. Tahan artiklaan sovelletaan 20 artiklan miiiiryksia.

17 artikla. Konsuliedustuston jisenet ja heidiin talouksiinsa kuuluvat per-
heenjiisenet ovat vapaat kaikista vastaanottajavaltion lakien ja miiiiraysten asetta-
mista yleisisti velvollisuuksista, jotka koskevat ulkomaalaisten rekisterointia ja
oleskeluluvan hankkimista samoin kuin kaikista henkilokohtaisista ja julkisista pal-
veluksista tai sotilasvelvollisuuksista, kuten sotilaallisista pakko-otoista, pakko-
suorituksista ja sotilasmajoituksesta ottaen huomioon 20 artiklan mirdiykset.

18 artikla. 1. Vastaanottajavaltio sallii maahantuonnin ja j~lleenviennin
maasta sekii myontid vapautuksen kaikista' tulleista ja maksuista :
a) esineille, ajoneuvot mukaan luettuina, jotka on tarkoitettu konsuliedustuston

virkakaytto6n, samassa laajuudessa kuin esineille, jotka on tarkoitettu liihettjiid-
valtion diplomaattisen edustuston virkakdiytt6on;

b) esineille, ajoneuvot mukaan lukien, jotka on tarkoitettu konsulivirkamiehen ja
hanen talouteensa kuuluvien perheenjasenten henkilokohtaiseen kdiyttb6n samoin
kuin hanen sijoittumiseensa tarkoitetut esineet, samassa laajuudessa kuin
esineille, jotka on tarkoitettu lihettadjvaltion diplomaattiseen henkil6kuntaan
kuuluvien jasenten kaytto6n, ottaen huomioon 20 artiklan sdAnn6kset.

2. Konsuliedustuston toimihenkilot nauttivat 1 kappaleessa miiiriteltyja erio-
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keuksia ja vapautuksia niiden esineiden osalta, jotka he tuovat maahan ensim-
m~iisen kerran sinne asettuessaan.

19 artikla. Konsuliedustuston jiisenten ja heidan talouteensa kuuluvien
perheenjasenten on noudatettava kaikkia vastaanottajavaltion lakeja ja siinnoksia,
iotka koskevat ajoneuvojen tai alusten kayt6sta johtuvaa vastuuvakuutusta.

20 artikla. Konsuliedustustonjdisenetja heidiin talouteensa kuuluvat perheen-
jasenet eivdt nauti 11 artiklan 3 ja 4 kappaleessa, 12 artiklan 1 kappaleessa,
13 artiklan 2 kappaleessa, 14 artiklan 3 kappaleessa, 15, 16, 17 artikloissa ja
18 artiklan 1 kappaleessa mainittuja erioikeuksia ja -vapauksia, mikiili he ovat
vastaanottajavaltion kansalaisia tai heilli on pysyvii asuinpaikka siina valtiossa.

IV. KONSULITEHTAVAT

21 artikla. Konsulivirkamies edistii taloudellisia, kaupallisia, sivistyksellisii
ja tieteellisia suhteita lahettaja- ja vastaanottajavaltion valilla sekd kehittii muilla
tavoin ystviillisidi suhteita niiden viililla.

22 artikla. Konsulivirkamies on oikeutettu tehtividiin suorittaessaan kiiin-
tymddn konsulipiirissiin olevien tuomioistuimien ja muiden viranomaisten
puoleen.

23 artikla. 1. Konsulivirkamiehella on oikeus suojella lahettijavaltion ja sen
kansalaisten oikeuksia ja etuja.

2. Konsulivirkamiehellii on oikeus edustaa ilman erityistii valtakirjaa vastaa-
nottajavaltion tuomioistuimissa ja hallintoviranomaisissa lahettajavaltion kansa-
laista, joka poissaolonsa tai muun piitevin syyn vuoksi on estynyt suojelemasta
oikeuksiaan ja etujaan.

3. EdellI 2 kappaleessa mainittu edustus on voimassa, kunnes edustettava on
mdirinnyt valtuutetun tai itse ryhtynyt valvomaan oikeuksiaan ja etujaan.

24 artikla. Konsulivirkamiehella on oikeus:
a) pitiiii luetteloa konsulipiirissiin pysyvdsti tai viiliaikaisesti oleskelevista 1iihettijii-

valtion kansalaisista;
b) antaa passeja tai muita henkil6llisyystodistuksia ja matka-asiakirjoja ldhettiji-

valtion kansalaisille sekii muuttaa ja uudistaa sellaisia asiakirjoja;
c) antaa viisumeja.

25 artikla. 1. Konsuliedustuston pddllik6lla on oikeus pdittii avioliittoja
edellyttiien, ettii molemmat avioliiton osapouolet ovat lahettajavaltion kansalaisia
ja etta sellaisen avioliiton pdiittdminen ei ole vastaanottajavaltion lain vastaista.
Konsuliedustuston on ilmoitettava vastaanottajavaltion asianomaisille virano-
maisille avioliittojen solmimisesta.

2. Konsulivirkamiehella on oikeus pitidi luetteloa lihettiijdvaltion kansalaisten
syntymiija kuolemantapauksista sekid antaa asiaankuuluvia tietoja taman valtion
asianomaisille viranomaisille. Timdi ei kuitenkaan vapauta lahettiijivaltion kan-
salaisia velvollisuudesta noudattaa vastaanottajavaltion syntymiasta ja kuolemasta
annettavia ilmoituksia koskevia lakeja ja mddriyksii.

26 artikla. Konsulivirkamies voi tarvittaessa esitti vastaanottajavaltion
oikeus- tai muille viranomaisille sopivien henkil6iden mdiirdiiimisti lidhettiijdvaltion
kansalaisten viiliaikaiseksi tai pysyvdiksi holhoojaksi tai uskotuksi mieheksi tahi
heidan omaisuutensa hoitajaksi milloin omaisuus on jAiinyt valvontaa vaille.

12310



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

27 artikla. 1. Konsulivirkamies voi suorittaa seuraavia tehtdividi:
a) laatia, todistaaja ottaa talletettavaksi testamentteja sekdi laatia muita 1ihettajaval-

tion kansalaisten yksipuolisia tahdonilmaisuja todistavia asiakirjoja;
b) laatia ja todistaa asiakirjoja vahvistamaan liihettiijivaltion kansalaisten kesken

taikka 1dhettijavaltion kansalaistenja vastaanottajavaltion tai kolmannen valtion
kansalaisten kesken tehtyjii oikeustoimia, mikiili naita asiakirjoja tullaan kiytti-
mann ja ne tulevat aiheuttamaan oikeudellisia seuraamuksia lihettiijavaltion
alueella;

c) todistaa 1ihettijivaltion kansalaisten allekirjoituksia kaikenlaatuisissa asiakir-
joissa; todistaa jiiljenn6ksiii ja otteita lhettijavaltion viranomaisten, virka-
miesten tai kansalaisten antamista asiakirjoista;

d) vastaanottaa ja todistaa lihettiijdvaltion kansalaisten lausuntoja ja antaa asiaan-
kuuluvia todistuksia ja asiakirjoja;

e) laillistaa liihettiijdivaltion tai vastaanottajavaltion viranomaisten tai virkamiesten
laatimia asiakirjoja;

f) ottaa lihettiijdvaltion tuomioistuinten ja muiden viranomaisten pyynn6stii sen
kansalaisilta vapaaehtoisuuteen perustuen todistajanlausuntoja siviiliasioissa ja
vaiittii i heille nditi asioita koskevia oikeudellisia tai muita asiakirjoja, joita
edelli mainitut tuomioistuimet ja muut viranomaiset ovat antaneet;

g) vastaanottaa lihettiijiivaltion kansalaisilta sdilytettviiksi rahaa, arvoesineiti
seki asiakirjoha;

h) suorittaa muita tehtiviii, joiden hoitamisen liihettfijavaltio on hinelle uskonut,
edellyttiien, etta nama eiviit ole vastaanottajavaltion lakien ja midrdysten
vastaisia.

2. Lahettajavaltion konsulivirkamiehen laatimilla, todistamilla tai laillistamilla
asiapapereilla ja asiakirjoilla, jotka on varustettu virallisella leimalla, on sama
voima ja vaikutus kuin jos vastaanottajavaltion virkamiehet tai viranomaiset
olisivat laatineet tai todistaneet ne. Vastaanottajavaltion viranomaiset ovat kuiten-
kin velvolliset tunnustamaan mainittujen asiakirjojen pditevyyden vain mikali ne
eiviit ole taman valtion lakien ja miiiiriiysten vastaisia.

28 artikla. 1. Lahettiijavaltion kansalaisen kuoltua vastaanottajavaltiossa
asianomnaisen viranomaisen tulee viipymitta ilmoittaa siitd lahettaiijvaltion konsuli-
virkamiehelle ja lhettid hdnelle maksuttomasti jdiljennos kuolintodistuksesta.

2. Jos vastaanottajavaltion viranomainen saa tietoonsa, etta siina valtiossa on
miti tahansa kansalaisuutta olevan kuolleen henkilon jiiimist6, johon nahden
liihettiijdvaltion kansalaisella saattaa olla etuja valvottavana, sanotun viranomaisen
tulee viipymitta ilmoittaa asiasta lahettaijvaltion konsulivirkamiehelle.

3. Sen valtion asianomainen viranomainen, jonka alueella 1 ja 2 kappaleissa
mainittu jdimist6 sijaitsee, on valtionsa lakien ja mdirdysten mukaisesti ryh-
dyttiivii asianmukaisiin toimenpiteisiin jiimist6n suojelemiseksi seki annettava
konsulivirkamiehelle jijenn6s mahdollisesta testamentista, samoin kuin kaikki
saatavissa olevat tiedot perillisistii ja jiimist6n luonteesta ja arvosta seki antaa
hinelle tieto perint6asian kasittelyn alkamisesta tai siita vaiheesta, missd asia on.

4. Jimist6n suojelemista koskevissa 1 ja 2 kappaleissa mainituissa asioissa
konsulivirkamies voi olla yhteisty6ssd vastaanottajavaltion asianomaisten virano-
maisten kanssa, erityisesti :
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a) kaikissa toimenpiteissa jiimistbn vahingoittumisen ehkiiisemiseksi, mukaan
luettuna irtaimen omaisuuden myynti;

b) jdimiston hoitajan tai uskotun miehen miirAimisessa ja muita jdimist6n
hallintoa koskevia kysymyksii jarjestettiessii.

5. Kun ldhettiijdivaltion kansalainen, jolla ei ole asuinpaikkaa eikii ole muuten
edustettuna vastaanottajavaltiossa, esitta tissa valtiossa olevaan jdimist66n koh-
distuvan vaateen, konsulivirkamies on oikeuttettu edustamaan hintii vastaanotta-
javaltion oikeusistuimissa tai muissa viranomaisissa joko itse tai valtuutetun vili-
tykselli.

6. LahettiijAvaltion konsulivirkamies voi valtionsa sellaisten kansalaisten
•puolesta, jotka eiviat asu vastaanottajavaltiossa, ottaa vastaan heidin perint6- tai
testamenttiosuutensa samoin kuin kaikki korvaukset, elikkeet, sosiaaliset etuudet
tai vakuutusmiirat lIhettaakseen ne henkil6ille, jotka ovat oikeutettuja ne saamaan.

7. Lahettaijvaltion kansalaiselle kuuluvan irtaimen jiimist6n ja sen myynnistii
kertyneiden varojen luovuttaminen konsulivirkamiehelle voidaan suorittaa, mikili
perinn6njattajan velkojain vaateet on tyydytetty tai niistd asetettu vakuus sekii
kaikki j~iAmist66n liittyvAt verot ja maksut on suoritettu tai niistd asetettu
vakuus.

29 artikla. 1. Milloin lahettijAvaltion kansalainen, jolla ei ole vastaanottaja-
valtiossa asuinpaikkaa, on matkallaan siella kuollut, on hiinelta jiineet tavarat
ilman erityistA menettelya luovutettava lihettajavaltion konsulivirkamiehelle. Kon-
sulivirkamiehen, jolle nama tavarat on luovutettu, tulee niiden arvon miiriiiin
saakka suorittaa vainajan vastaanottajavaltiossa oleskelunsa aikana tekemAt velat.

2. Konsulivirkamies on oikeutettu, ottaen huomioon vastaanottajavaltion lait
ja mdiraykset, lhettim n ulkomaille tdmin artiklan 1 kappaleessa ja 28 artiklan 6
ja 7 kappaleessa mainitut jdimist6t.

30 artikla. 1. Konsulivirkamiehelld on oikeus tavata, avustaa ja neuvoa
jokaista ldhettaijvaltion kansalaista, sekdi tarvittaessa hankkia hdnelle oikeuden-
kdyntiapua. Vastaanottajavaltio ei saa milldi/n tavalla rajoittaa lihettAjdivaltion
kansalaisten pddsya konsuliedustustoon.

2. Vastaanottajavaltion asianomaisten viranomaisten on viipymdttii ilmoi-
tettava konsulivirkamiehelle lahettajavaltion kansalaisen pidaittmisesta, vangitse-
misesta tai missi muussa muodossa tahansa tapahtuneesta vapauden riistosta.

3. Ldhettijavaltion konsulivirkamiehella on oikeus milloin tahansa kayddi
tapaamassa ja muuten olla yhteydessi piditettyyn, vangittuun tai missai muussa
muodossa tahansa vapautensa menettd.neeseen taikka vapausrangaistusta kdrsiviiiin
lahettajavaltion kansalaiseen. TdssA kappaleessa tarkoitettuja oikeuksia on kay-
tettiva vastaanottajavaltion lakien ja miiraysten mukaisesti, vankilasdiinn6t
mukaanluettuna, ottaen huomioon, ettei sanottujen lakien ja miiiiriiysten sovel-
taminen saa tehdii mitdtt6mAksi naita oikeuksia.

31 artikla. 1. Konsulivirkamiehella on oikeus antaa kaikkea apua ldhettiijd-
valtion aluksilleja niiden miehist6lle; hin voi kiyttdd lahettadjvaltion lainsaaddnnon
my6ntdmdi oikeutta valvoa ja tarkastaa taman valtion aluksia ja niiden miehist6jii
ja ryhtyii kaikkiin toimenpiteisiin, joiden tarkoituksena on varmistaa lahettadjval-
tion lainsAidiinn6n noudattaminen merenkulun ja lentoliikenteen alalla. Tassa
tarkoituksessa konsulivirkamies voi my6s vierailla ldhettadjvaltion aluksissa heti
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kun ne on tuloselvitetty, ja niiden pdiillik6t ja miehist6n jdisenet voivat kayda hinen
luonaan.

2. Vastaanottajavaltion viranomaisten tulee kunnioittaa kaikkia niita l5hettadji-
valtion aluksia ja niiden miehist6jii koskevia toimenpiteitd, joihin konsulivirkamies
ryhtyy liihettiijdvaltion lakien ja mddrdysten mukaisesti, mukaanluettuna toimen-
piteet aluksen piillik6n ja miehist6n palkkaamiseksi tai vapauttamiseksi toimes-
taan samoin kuin aluksen piillik6n ja miehist6n jasenten viilisten kaikenluontoisten
riitojen selvittdmiseksi, mikdili ne eiviit loukkaa vastaanottajavaltion tuomioistuinten
ja muiden viranomaisten toimivaltaa sellaisten rikosten tai rikkomusten osalta, jotka
hdiiritsevdt yleistd rauhaa ja turvallisuutta satamassa, eikii heidiin oikeuttaan
soveltaa vastaanottajavaltion lakeja ja mdirdyksid sen alueella oleviin aluksiin nii-
den kansallisuudesta riippumatta. Mainittujen toimenpiteiden toteuttamiseksi
konsulivirkamies voi pyytAd vastaanottajavaltion asian-omaisten viranomaisten
apua.

32 artikla. 1. Kun vastaanottajavaltion tuomioistuin tai muu viranomainen
aikoo vangita tai muuten pidttiA liihettdijdvaltion aluksen paillik6n tai sen
miehist6n jasenen tai muun henkil6n, joka ei ole vastaanottajavaltion kansalainen
taikka takavarikoida tijllaisella aluksella olevaa omaisuutta, vastaanottajavaltion
asianomaisten viranomaisten on tiedotettava asiasta konsulivirkamiehelle niin
ajoissa, ettin hin voi saapua alukselle ennen mainitun toimenpiteen suorittamista. Jos
ennakkotiedotus konsulivirkamiehelle on kiiytfinn6ssa mahdoton, on vastaanottaja-
valtion viranomaisen nin pian kuin mahdollista ilmoitettava asiasta hinelle, ei
kuitenkaan my6hemmin kuin mainitut toimenpiteet on aloitettu. Niiden virano-
maisten on annettava konsulivirkamiehelle mahdollisuus tavata piditetty tai vangittu
henkil6ja olla yhteydessd haneen sekd ryhtyd asianmukaisiin toimenpiteisiin tillaisen
henkilbn tai aluksen etujen turturvaamiseksi.

2. Harkitessaan onko 1 kappaleessa mainittuihin toimenpiteisiin ryhdyttiva
ja millii keinoin, asianomaisten viranomaisten on otettava huomioon merenkulun
vaatimukset.

3. Mitii edelli 1 kappaleessa on mdidrfitty ei sovelleta maahanmuuttoa, tullia,
terveydenhoitoa ja ihmishengen turvallisuutta merella koskeviin viranomaisten
tavanomaisiin tarkastuksiin eikii sellaisiin toimenpiteisin, j6hin on ryhdytty aluksen
pdidllik6n pyynn6std tai hdnen suostumuksellaan.

33 artikla. 1. Milloin ldhettdjdvaltion alus karsii haaksirikon, ajaa karille,
ajautuu rantaan tai muuten vaurioituu vastaanottajavaltion alueella tai jos
vastaanottajavaltiosta 16ydetdiin sanottuun alukseen tai sen lastiin tahi kolmannen
valtion haaksirikkoutuneen aluksen lastiin kuuluva lahettajavaltion tai sen kansa-
laisen omistama esine, tulee vastaanottajavaltion asianomaisten viranomaisten
viilitt6m~isti tiedottaa asiasta konsulivirkamiehelle sekii ilmoittaa hanelle niistdi
toimenpiteistd, joihin on ryhdytty aluksen samoin kuin ihmishenkien seka aluksessa
olevan lastin ja omaisuuden sdilyttmiseksi ja suojelemiseksi. Kyseessii oleviin
toimenpiteisiin tulee, milloin se on kdiytnn6llisesti mahdollista, ryhtyii yhteisty6ssii
konsulivirkamiehen ja aluiksen piiiillik6n kanssa.

2. Jollei ole ketiiin, jolla olisi valtuudet toimia, on konsulivirkamies katsottava
valtuutetuksi suorittamaan samat toimenpiteet, jotka omistaja olisi voinut suorittaa,
jos hdin olisi ollut paikalla, ja jotka koskevat:
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a) ldihettdjdvaltion alusta, sen lastia tai siihen kuuluvaa esinettii tahi sen lastiin
kuuluvaa esinetti, joka on joutunut erilleen aluksesta; tai

b) kolmannen valtion haaksirikkoutuneen aluksen lastia tai lastiin kuuluvaa esinettd,
jonka omistaa lahettijdvaltio tai sen kansalainen, ja joka on 16ydetty
vastaanottajavaltion alueelta tai tuotu sen satamaan.

3. Vastaanottajavaltion asianomaisten viranomaisten tulee konsulivirkamiehen
pyynn6stdi antaa hiinelle tarpeellista apua hinen suorittaessaan toimenpiteitii aluksen
onnettomuuden johdosta.

4. Vaurioituneesta aluksesta, sen lastista, varusteista, tarvekaluista, varastoista
tai muista tavaroista ei kanneta vastaanottajavaltion alueella tullia tai muita
samanlaisia tuonnista johtuvia veroja, ellei niita luovuteta kdytettiviksi tai
kulutettaviksi tissa valtiossa.

34 artikla. Konsuliedustusto voi kantaa vastaanottajavaltion alueella konsuli-
toimituksista liihettiijdvaltion lakien ja miirysten mukaisia maksuja.

V. SOVELTAMIS- JA LOPPUMAARAYKSET

35 artikla. 1. Timan sopimuksen miiirdIyksidi konsulivirkamiehen oikeuk-
sista ja velvollisuuksista sovelletaan my6s sopimuspuolten diplomaattisten edus-
tustojen diplomaattisen henkil6kunnan niihin jdiseniin, jotka suorittavat konsuliteh-
tivid, ja mistii diplomaattinen edustusto on ilmoit tanut vastaanottajavaltion
ulkoasiainministeri6lle.

2. Konsulitehtiivien suorittaminen ei vaikuta 1 kappaleessa mainittujen
diplomaattisen henkil6kunnan jisenten diplomaattisiin erioikeuksiin ja -vapauksiin.

36 artikla. 1. Tamai sopimus on ratifioitava ja se tulee voimaan kol-
mantenakymmenentena pdiivani ratifioimiskirjojen vaihtamisen jalkeen, mika suo-
ritetaan Varsovassa.

2. Sopimus on tehty miiriiimatt6mdksi ajaksi. Kumpikin so'pimuspuoli voi
irtisanoa sen kirjallisesti. Siina tapauksessa sen voimassaoloaika paittyy kuuden
kuukauden kuluttua irtisanomisilmoituksesta.

Edelli olevan vakuudeksi molempien sopimusvaltioiden valuutetut ovat
allekirjoittaneet tAmdin sopimuksen ja vahvistaneet sen sinetillian.

TEHTY Helsingissa 2 pdiviina kesakuuta 1971 kahtena suomen- ja puolan-
kieliseni kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:
VAINO LESKINEN

Puolan Kansantasavallan Valtakunnanneuvoston valtuuttamana:
STEFAN JEDRYCHOWSKI
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SUOMEN TASAVALLAN JA PUOLAN KANSANTASAVALLAN VALISEEN
KONSULISOPIMUKSEEN LIITTYVA POYTAKIRJA

Allekirjoitettaessa tini paivini Suomen Tasavallanja Puolan Kansantasavallan
vfilinen konsulisopimus allekirjoittaneet valtuutetut ovat sopineet seuraavista
midrdyksistd.:

1. Konsulisopimuksen 30 artiklan 2 kappaleen mukaisen ilmoituksen konsuli-
virkamiehelle tulee tapahtua kolmen paivin kuluessa lidhettaiijivaltion kansalaisen
piddttimisesti, vangitsemisesta tai muusta vapauden menetyksesti.

2. Konsulisopimuksen 30 artiklan 3 kappaleen mukainen tapaamis- ja
yhteydenpito-oikeus 1hettijavaltion kansalaisen kanssa on my6nnettiva konsulivir-
kamiehelle neljan paivan kuluessa mainitun kansalaisen pidiittimisestii, vangitse-
misesta tai muusta vapauden menetyksesti.

Tamai p6ytakirja on Suomen Tasavallan ja Puolan Kansantasavallan viilisen
konsulisopimuksen erottamaton osa.

TEHTY Helsingissi 2 piivindi kesdikuuta 1971 kahtena suomen- ja puolan-
kieliseni kappaleena, molempien tekstien ollessa yhtii todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:

VAINO LESKINEN

Puolan Kansantasavallan Valtakunnanneuvoston valtuuttamana:

STEFAN JEDRYCHOWSKI

12310



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 10S

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA KONSULARNA MIIFDZY REPUBLIKA FINLANDII
A POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA

Prezydent Republiki Finlandii i Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

o~ywieni chqci4 umocnienia przyjaznych stosunk6w miqdzy obydwoma Pafist-
wami,

pragn.c uregulowa& i rozwin,6 stosunki konsularne miqdzy nimi,
postanowili zawrze6 Konwencjq konsularnq i w tym celu wyznaczyli swoich

Pelnomocnik6w:
Prezydent Republiki Finlandii: Vain6 Leskinena, Ministra Spraw Zagranicznych
Republiki Finlandii,
Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Stefana Jqdrychowskiego,

Ministra Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
kt6rzy po wymianie swoich pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone
w nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpuj~ce postanowienia:

I. DEFINICJE

Artykul 1. Dla cel6w niniejszej Konwencji nastqpujqce wyrazenia maj4
ni~ej okreglone znaczenie:

a) "urzd konsularny" oznacza ka2dy konsulat generalny, konsulat lub wice-
konsulat;

b) "okrqg konsularny" oznacza terytorium wyznaczone urzqdowi konsular-
nemu dla wykonywania funkcji konsularnych;

c) ""kierownik urzqdu konsularnego" oznacza osobq powolanq do dzialania
w tym charakterze; kierownik urz(du konsularnego moze mie6 stopieri konsula
generalnego, konsula lub wicekonsula;

d) "urzqdnik konsularny" oznacza ka~d4 osobq, wlqcznie z kierownikiem
urzqdu konsularnego, powolan4 w tym charakterze do wykonywania funkcji
konsularnych;

e) "pracownik konsularny" oznacza ka2d4 osobq zatrudnion4 przez Pailstwo
wysylajqce dia wykonywania czynnogci technicznych, administracyjnych i uslugo-
wych w urzqdzie konsularnym;

f) "czlonkowie urzqdu konsularnego" oznacza urzqdnik6w i pracownik6w
konsularnych;

g) "pomieszczenia konsularne" oznacza budynki lub czqgci budynk6w oraz
tereny przynalezne do nich, niezale~nie od tego czyjq s4 wtasnoci4, uzytkowane
wylhcznie dla cel6w urzqdu konsularnego;

h) "archiwa konsularne" oznacza wszystkie pisma, dokumenty, korespon-
dencjq, ksizki, filmy, ta~my magnetofonowe i rejestry urzqdu konsularnego, l4cznie
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z szyframi i kodami, kartoteki oraz wszelkie urz4dzenia przeznaczone do ich ochrony
lub przechowywania;

i) "statek" oznacza kazdy statek uprawniony do podnoszenia bandery Pafistwa
wysylaj4cego oraz ka2dy samolot zarejestrowany w tym Pafistwie, z wyj4tkiem
okrqt6w wojennych i samolot6w wojskowych;

j) "powazne przestqpstwo" oznacza przestqpstwo, kt6re zgodnie z prawem
Pafistwa przyjmuj4cego zagrozone jest kar4 co najmniej trzech lat pozbawienia
wolnogci lub kar4 wyzsz4;

k) "obywatel" oznacza, gdy jest to wlagciwe, r6wniez osobq prawnq.

II. USTANOWIENIE URZ1LDU KONSULARNEGO ORAZ MIANOWANIE KIEROWNIKA
URZFDU KONSULARNEGO

Artykul 2. 1. Urz4d konsularny moze by6 ustanowiony na terytorium
Pafistwa przyjmuj~cego tylko za zgod4 tego Pafistwa.

2. Pafistwo wysylaj4ce i Pafistwo przyjmuj4ce okre§1 w drodze porozumienia
siedzibq i klasq urz~du konsularnego oraz granice jego okrqgu konsularnego.

Artykul 3. 1. Kierownik urzqdu konsularnego bqdzie dopuszczony do
wykonywania swych funkcji po przedstawieniu list6w komisyjnych i udzieleniu
mu exequatur przez Pafistwo przyjmuj4ce. W listach komisyjnych bqd4 wymienione
imiona i nazwisko oraz stopiefi sluzbowy kierownika urzqdu konsularnego, jak
r6wnie2 siedziba i okrqg konsularny tego urzqdu.

2. Do czasu udzielenia exequatur kierownik urzcdu konsularnego moze
by6 tymczasowo dopuszczony do wykonywania swych funkcji. W takim przypadku
maj4 zastosowanie postanowienia niniejszej Konwencji.

3. Niezwlocznie po udzieleniu kierownikowi urzqdu konsularnego exequatur
lub tymczasowego zezwolenia, wymienionego w ustqpie 2, Pafistwo przyjmuj~ce
podejmie niezbqdne kroki w celu umozliwienia mu wykonywania jego funkcji oraz
korzystania z przyshuguj4cych mu ulatwiefi, przywilej6w i immunitet6w.

Artykul 4. 1. W przypadku mianowania urzqdnika konsularnego na stano-
wisko inne, ani±eli kierownika urzqdu konsularnego, przed przyst4pieniem przez
niego do wykonywania swych funkcji, przedstawicielstwo dyplomatyczne Pafistwa
wysylaj4cego notyfikuje ministerstwu spraw zagranicznych Pafistwa przyjmujjcego
imiona, nazwisko i stopiefi sluzbowy urzqdnika konsularnego, oraz urz4d
konsularny, do kt6rego zostal on skierowany.

2. Pafistwo wysylaj4ce bqdzie takze notyfikowa6 ministerstwu spraw zagra-
nicznych Pafistwa przyjmuj4cego imiona i nazwisko oraz zakres obowi4zk6w
ka2dego pracownika konsularnego.

Artykul 5. 1. Urzqdnikami konsularnymi mogq by6 jedynie obywatele
Pafistwa wysylaj4cego.

2. Paristwo przyjmuj~ce wyda kazdemu urzqdnikowi konsularnemu odpowiedni
dokument stwierdzaj4cy jego prawo do wykonywania funkcji konsularnych na
terytorium tego Pafistwa.

Artykul 6. 1. Jezeli kierownik urzqdu konsularnego jest niezdolny do
wykonywania swych funkcji lub jezeli stanowisko kierownika urzqdu konsularnego
nie jest obsadzone, Pafistwo wysylaj4ce moze upowa2nik urzqdnika konsularnego
tego samego lub innego urzcdu konsularnego albo czlonka personelu dyplomatycz-
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nego swego przedstawicielstwa dyplomatycznego w Pafistwie przyjmuj4cym do
tymczasowego dzialania w charakterze kierownika urzcdu konsularnego. Imiona i
nazwisko oraz stopiefi sluzbowy tej osoby zostan4 uprzednio zakomunikowane
ministerstwu spraw zagranicznych Pafistwa przyjmuj4cego.

2. Osoba upowa2niona do tymczasowego dzialania jako kierownik urzqdu
konsularnego bqdzie korzysta6 z takich ulatwiefi, przywilej6w i immunitet6w,
jakie s4 przewidziane na podstawie niniejszej Konwencji dla kierownika urzqdu
konsularnego. W przypadku, je~eli osoba ta jest czlonkiem personelu dyplomaty-
cznego przedstawicielstwa dyplomatycznego, bqdzie ona korzysta6 r6wniei z
dodatkowych przywilej6w i immunitet6w, do kt6rych jest uprawniona jako
czlonek personelu dyplomatycznego.

III. ULATWIENIA, PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 7. Organy Pailstwa przyjmuj~cego przyznaj4 urzqdowi konsularnemu
wszelkie ulatwienia w wykonywaniu jego funkcji.

Artykul 8. Na budynku uzywanym dla cel6w urzqdu konsularnego oraz na
rezydencji kierownika tego urzqdu mog4 by6 umieszczone godlo Pafistwa
wysylaj4cego oraz tablica z nazw4 urzcdu konsularnego w jqzykach urzqdowych
Pafistwa wysylaj4cego i Pafistwa przyjmuj~cego. Flaga Pafistwa wysylaj4cego
moze by6 wywieszana na wyzej wymienionych budynkach oraz na §rodkach
transportu w czasie ich uzywania przez kierownika urzcdu konsularnego dla cel6w
slutbowych.

Artykul 9. 1. Pomieszczenia konsularne s4 nietykalne. Organy Pafistwa
przyjmuj4cego nie mog4 wkracza6 do pomieszczefi konsularnych bez zgody
kierownika urzqdu konsularnego, kierownika przedstawicielstwa dyplomatycznego
Pafistwa wysylaj4cego lub osoby nalezycie upowaznionej przez jednego z nich
do wyrazania takiej zgody. Zgoda taka jest domniemana w przypadku pozaru
lub innego nieszczgliwego wypadku wymagaj4cego niezwlocznych czynno~ci
ochronnych. W zadnym przypadku organom tym nie wolno jednak naruszy6
zasady nietykalnogci archiw6w konsularnych.

2. Postanowienia ustqpu 1 stosuj 4 siq r6wnie2 do rezydencji kierownika
urzdu' konsularnego.

3. Archiwa konsularne s4 nietykalne w kazdym czasie i niezaleznie od tego
gdzie siq znajduj4.

Artykul 10. 1. Urz4d konsularny ma prawo swobodnego porozumiewania
siq z organami Pafistwa wysylaj4cego, przedstawicielstwami dyplomatycznymi oraz
innymi urzqdami konsularnymi tego Pafistwa bez wzglqdu na to gdzie siq znajduj4.
W tym celu urz4d konsularny moze uzywa6 wszelkich grodk6w 14cznogci,
wl;4cznie z kurierami dyplomatycznymi i bagazem dyplomatycznym oraz moze
u±ywa szyfr6w i kod6w.

2. Urzdowa korespondencja urzqdu konsularnego, poczta kurierska oraz
bagaz dyplomatyczny, nosz~ce widoczne zewnqtrzne znaki swego charakteru
urzqdowego, zar6wno wysylane przez urz4d konsularny, jak i dla niego przeznaczone,
s4 nietykalne i organy Pafistwa przyjmuj4cego nie bqd4 ich kontrolowa6 ani zatrzy-
mywa6. Jezeli jednak organy Paistwa przyjmuj4cego maj4 powazn4 podstaw;
s4dzi6, 2e bagaz posiada inn4 zawartok niz korespondencjq, dokumenty lub przed-
mioty o charakte~ze urzqdowym przeznaczone wyl4cznie do uzytku sluzbowego,
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mog prosi6 o otwarcie takiego bagazu w ich obecnogci przez upowaznionego
przedstawiciela Pafistwa wysylaj~cego. Jezeli progba ta nie zostanie spelniona,
bagaz zostanie zwr6cony do miejsca, sk4d pochodzi.

Artykul 11. 1. Pomieszczenia konsularne i rezydencje czlonk6w urzqdu
konsularnego, jak r6wniei udzialy w sp6lkach i sp6ldzielniach mieszkaniowych,
upowazniaj4ce do posiadania mieszkahi, kt6rych wlagcicielem lub dzier2awc4 jest
Pafistwo wysylaj~ce lub jakakolwiek osoba dzialaj4ca w jego imieniu, zwolnione
s4 od wszelkich pafistwowych, regionalnych i komunalnych podatk6w i jakichkol-
wiek obci42efi, innych anizeli oplaty za gwiadczenie okreglonych uslug lub
jakiekolwiek pogrednie podatki zwi4zane z budow4.

2. Zwolnienia wymienione w ustqpie 1 nie stosuj4 siq do takich podatk6w i
obcizefi, kt6re zgodnie z prawem Pafistwa przyjmuj4cego oplacane s4 przez fizyczne
lub prawne osoby, zawieraj4ce umowy z Pafistwem wysylaj4cym lub osob4
dzialaj4c4 w jego imieniu.

3. Czlonkowie urzqdu konsularnego i czlonkowie ich rodzin, pozostaj4cy z
nimi we wsp6lnocie domowej, s4 zwolnieni od wszelkich podatk6w i obciz2efi,
osobistych lub rzeczowych, pafistwowych, regionalnych lub komunalnych, z
wyj~tkiem:
a) podatk6w po~rednich tego rodzaju, kt6re normalt.ie wliczane s4 w cent

towar6w lub uslug;
b) podatk6w od prywatnego mienia nieruchomego polo2onego na terytorium

paistwa przyjmuj4cego;
c) podatk6w od prywatnych dochod6w uzyskiwanych w pafistwie przyjmuj4cym z

innych 2r6del niz wynagrodzenie, placa lub dodatki otrzymywane od Pafistwa
wysylaj4cego w zwi4zku z wykonywaniem funkcji lub obowi4zk6w urzdowych;

d) podatk6w spadkowych i podatk6w od przeniesienia prawa wlasnoci pobieranych
w Pdnstwie przyjmuj4cym, z zastrzezeniem postanowiefi artykulu 16;

e) oplat pobieranych z tytulu gwiadczenia okreglonych uslug;
f) oplat stemplowych, z zastrze2eniem postanowiefi ustqpu 1.

4. Zwolnienia przewidziane w ustqpach 1, 2 i 3 stosuj4 siq do identycznych
lub w istocie podobnych podatk6w i obci42efi, kt6re w przyszlogci bqd4 naloone
dodatkowo lub w miejsce istniej4cych podatk6w lub obciq2efi.

5. Do zwolniefi przewidzianych w ustqpach 3 i 4 odnosz4 siq postanowienia
artykulu 20.

Artykul 12. 1. Czlonek urzqdu konsularnego nie podlega jurysdykcji kamej,
cywilnej lub administracyjnej Pafistwa przyjmuj4cego odnognie czynnogci doko-
nanych przez niego w charakterze urzidowym, z zastrzezeniem postanowiefi
artykulu 20.

2. Postanowiefi ustqpu 1 nie stosuje siq jednak do pow6dztwa cywilnego:
a) wyniklego z umowy zawartej przez czlonka urzdu konsularnego, w kt6rej nie

wystqpowal on wyrahnie lub w spos6b domniemany jako przedstawiciel
Pafistwa wysylaj4cego;

b) wniesionego przez osobq trzeci4 na skutek szkody powstalej w wyniku wypadku
spowodowanego w Pafistwie przyjmuj4cym przez pojazd lub statek;

c) wyniklego z czynnogci dokonanych przez urzqdnika konsularnego zgodnie z
artykulem 28.
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3. Pahstwo wysylaj4ce moze zrzez siq immunitetu jurysdykcyjnego czlonka
urzqdu konsularnego. Takie zrzeczenie siq powinno by6 zawsze wyraine i
zakomunikowane wla~ciwym organom Pafistwa przyjmuj4cego na pi§mie.

4. Zrzeczenie siq immunitetu jurysdykcyjnego nie bqdzie uwazane za domnie-
mane zrzeczenie siq immunitetu w stosunku do wykonania orzeczenia, co do
kt6rego odrqbne zrzeczenie siq jest niezbqdne.

Artykul 13. 1. W odniesieniu do jakiejkolwiek czynnogci, dokonanej przez
kierownika urzqdu konsularnego poza jego dzialalnogci4 w charakterze urzqdowym,
nie bqdq przeciwko niemu podejmowane jakiekolwiek grodki, ani nie bqdzie
wszczynane przed s4dami lub innymi organami Pafistwa przyjmuj~cego jakiekolwiek
postgpowanie karne, cywilne lub administracyjne, inne niz okreglone w ustqpie 2
artykulu 12, chyba ze w drodze dyplomatycznej zostanie uprzednio miqdzy
obu Pafistwami osi4gniqte porozumienie w tej sprawie.

2. Postanowienia ustqpu 1 stosuj4 sie r6wniez do czlonk6w rodziny kierownika
urzqdu konsularnego, pozostaj~cych z nim we wsp6lnocie domowej, z zastrze2eniem
postanowiefi artykulu 20.

Artykul 14. 1. Urzqdnik konsularny, do kt6rego nie stosuj4 siq postanowienia
artykulu 13, moze by6 aresztowany lub zatrzymany przed rozpraw4 tylko w
przypadku popelnienia powa2nego przestqpstwa i na podstawie decyzji wla~ciwego
organu Pafistwa przyjmuj~cego.

2. Z zastrzezeniem przypadku okre~lonego w ustqpie 1, taki urzqdnik
konsularny nie moze podlega6 jakiemukolwiek pozbawieniu lub ograniczeniu
wolnogci, opr6cz wykonania prawomocnego orzeczenia s4dowego.

3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 stosuj4 siq r6wnie2 do czlonk6w rodziny
urzqdnika konsularnego, pozostaj4cych z nim we wsp6lnocie domowej, z zastrzeze-
niem postanowiefi artykulu 20.

Artykul 15. 1. Czlonkowie urzidu konsularnego mog4 by6 wzywani do
skiadania zeznafi w charakterze gwiadk6w w toku postqpowania sqdowego lub
administracyjnego. Mog4 oni odm6wi6 zlozenia zeznafi w charakterze gwiadk6w,
odnosnie spraw nalezqcych do zakresu ich dzialalno~ci urzqdowej, b4 d2 w
charakterze rzeczoznawc6w w zakresie prawa Pafistwa wysylaj~cego. Podejmowanie
jakichkolwiek grodk6w w celu zmuszenia urzqdnika konsularnego do stawienia
siq w charakterze gwiadka lub do zlozenia zeznafi jest niedozwolone. Wezwania
bqd4 mialy formq pisma urzqdowego i'nie mog4 zawiera6 gro~by zastosowania
§rodk6w przymusu.

2. Na wniosek urzqdnika konsularnego, jego zeznania w charakterze gwiadka
mog4 by6 przyjqte w dogodnym dla niego czasie, w pomieszczeniach konsularnych
lub w jego mieszkaniu, albo tez gdy jest to dopuszczalne, mogj by6 udzielone na
pigmie.

3. Cztonek urzqdu konsularnego jest uprawniony, przy skladaniu zeznafi w
charakterze gwiadka, do zlozenia przyrzeczenia w miejscu przysiqgi.

4. Postanowienia ustp6w 1, 2 i 3 stosuj4 siq w odpowiednim zakresie do
czlonk6w rodziny urzqdnika konsularnego, pozostaj4cych z nim we wsp6lnocie
domowej, z zastrzezeniem postanowiefi artykulu 20.

Artykul 16. W przypadku §mierci czlonka urzqdu konsularnego lub czlonka
jego rodziny, pozostaj~cego z nim we wsp6lnocie domowej, Pafistwo przyjmuj~ce
zezwoli na wyw6z mienia ruchomego zmarlego bez oplat celnych i bez pobierania
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jakiegokolwiek podatku spadkowego lub od nabycia praw maj4tkowych, je2eli
mienie to znajdowalo siq w Pafistwie przyjmuj4cym wyl4cznie w zwi4zku z prze-
bywaniem w tym Pafistwie zwarlego w charakterze czlonka urzdu konsulamego
lub czlonka rodziny czlonka urzqdu konsularnego. Postanowienia artykulu 20
stosuj4 siq do niniejszego artykulu.

Artykid 17. Czlonkowie urzqdu konsularnego oraz czlonkowie ich rodzin,
pozostaj~cy z nimi we wsp6lnocie domowej, s4 zwolnieni od wszelkich obowi4z-
k6w przewidzianych w ustawach i przepisach Pafistwa przyjmuj4cego w sprawie
rejestracji cudzoziemc6w i uzyskiwania zezwolefi na zamieszkanie, jak r6wnie2 od
wszelkich §wiadczefi osobistych i sluzby publicznej lub obowi4zk6w wojskowych,
takich jak wojskowe rekwizycje, kontrybucje i zakwaterowanie, z zastrzezeniem
postanowiefi artykulu 20.

Artykul 18. 1. Paifstwo przyjmuj4ce bqdzie zezwala6 na przyw6z i powrotny
wyw6z oraz udziela6 zwolniefi od wszelkich oplat celnych i obci42eft w odniesieniu
do:
a) przedmiot6w, wl4cznie z pojazdami, przeznaczonych do uzytku sluzbowego

urzqdu konsularnego, w takim samym zakresie, jak w odniesieniu do przed-
miot6w przeznaczonych do uzytku slu2bowego przedstawicielstwa dyplo-
matycznego Pafistwa wysylajqcego;

b) przedmiot6w, wl4cznie z pojazdami, przeznaczonych do uzytku osobistego
urzgdnika konsularnego i czlonk6w jego rodziny, pozostaj4cych z nim we wsp61-
nocie domowej, jak r6wnie2 przedmiot6w przeznaczonych dla jego urz4dzenia
siq, w takim samym zakresie, jak w odniesieniu do przedmiot6w przeznaczonych
do uytku personelu dyplomatycznego Pafistwa wysylaj4cego, z zastrzeieniem
postanowiei artykulu 20.

2. Pracownicy konsularni korzystaj4 z przywilej6w i zwolniefi okre§lonych w
ustqpie 1 w odniesieniu do przedmiot6w przywiezionych w czasie ich pierwszego
urz4dzania siq.

Artykul 19. Czlonkowie urzqdu konsularnego i czlonkowie ich rodzin,
pozostaj4cy z nimi we wsp6lnocie domowej, powinni stosowa6 siq do obowiqzk6w
wynikaj4cych z ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmuj4cego w zakresie ubezpieczenia
od odpowiedzialno~ci cywilnej z tytulu ryzyka wobec os6b trzecich, wynikaj4cego z
u2ywania jakiegokolwiek pojazdu lub statku.

Artykul 20. Przywileje i immunitety okreglone w ustgpach 3 i 4 artykulu 11,
ustqpie 1 artykulu 12, ustqpie 2 artykulu 13, ustqpie 3 artykulu 14, artykulach 15,
16, 17 i ustqpie 1 artykulu 18 nie bqd4 przyslugiwa6 czlonkom urzedu konsu-
larnego i czlonkom ich rodzin, pozostaj4cym z nimi we wsp6lnocie domowej, jezeli
s4 oni obywatelami Pafistwa przyjmuj4cego albo maj4 stale miejsce zamieszkania
w tym Pafistwie.

IV. FUNKCJE KONSULARNE

Artykul 21. Urzqdnik konsularny bqdzie przyczynia6 siq do rozwoju stosun-
k6w gospodarczych, handlowych, kulturalnych i naukowych miqdzy Pafistwem
wysylaj4cym a Paristwem przyjmuj4cym, jak r6wnie2 w inny spos6b popiera6
przyjazne stosunki miqdzy nimi.

Artykul 22. Urzednik konsularny ma prawo, wykonuj4c swe funkcje, zwra-
ca6 sie do sqd6w i innych organ6w w swym okrqgu konsularnym.
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Artykul 23. 1. Urzqdnik konsularny uprawniony jest do obrony praw i
interes6w Pafistwa wysylaj4cego i jego obywateli.

2. Urzqdnik konsularny uprawniony jest do zastqpowania, bez specjalnych
pelnomocnictw, przed s4dowymi i administracyjnymi organami Pafistwa przyjmu-
j4cego kaidego obywatela Pafistwa wysylaj4cego, kt6ry z powodu nieobecno§ci lub
wskutek innej waznej przyczyny nie moze broni6 swoich praw i interes6w.

3. Zastqpstwo okreglone w ustqpie 2 trwa do czasu, gdy osoba zastqpowana
ustanowi swego pelnomocnika lub sama podejmie obronq swych praw i interes6w.

Artykul 24. Urzqdnik konsularny uprawniony jest do:
a) rejestrowania obywateli Pafistwa wysylaj4cego stale lub czasowo zamieszkalych

w jego okrqgu konsularnym;
b) wydawania obywatelom Pafistwa wysylaj4cego paszport6w lub innych zag-

wiadczefi tozsamoci i dokument6w podr6zy oraz do uzupelniania i wznawiania
waznogci tych dokument6w;

c) wydawania wiz.
Artykul 25. 1. Kierownik urzqdu konsularnego jest uprawniony do przyjmo-

wania ogwiadczefi o wst~pieniu w zwi~zek maliefiski pod warunkiem, 2e obie
strony s4 obywatelami Pafistwa wysylaj4cego, jak r6wnie2 pod warunkiem, 2e
przyjmowanie takich o~wiadczefi nie jest zabronione przez prawo Pafistwa
przyjmuj~cego. Urz4d konsularny bqdzie zawiadamia6 wlagciwe organy Paistwa
przyjmuj~cego o zawartych zwi4zkach mal2efiskich.

2. Urzqdnik konsularny jest uprawniony do rejestrowania urodzefi i zgon6w
obywateli Pafistwa wysylaj4cego oraz do przekazywania odpowiednich informacji
wla~ciwym organom tego Pafistwa. Nie zwalnia to jednakze obywateli Pafistwa
wysylaj~cego od obowizku przestrzegania ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmuj4-
cego w sprawie zglaszania lub rejestracji urodzefi i zgon6w.

Artykul 26. Urzqdnik konsularny moe w razie potrzeby proponowa6
s4dowym lub innym organom Pafistwa przyjmuj4cego wlagciwe osoby, aby dzialaly
tymczasowo lub stale jako opiekunowie lub kuratorzy obywateli Pafistwa wysylaj4-
cego, b4d2 jako kuratorzy mienia tych obywateli, je~eli pozostaje ono bez opieki.

Artykul 27. 1. Urzqdnik konsularny moze wykonywa6 nastqpujce funkcje:
a) sporz4dza6, uwierzytelnia6 i przechowywa6 w depozycie testamenty oraz

sporz4dza6 inne dokumenty stwierdzaj4ce jednostronne czynnosci prawne
obywateli Pafistwa wysylaj~cego;

b) sporz4dza6 i uwierzytelnia6 dokumenty stwierdzajjce czynnogci prawne micdzy
obywatelami Pafistwa wysylaj~cego lub miqdzy obywatelami Pafistwa wysylaj4-
cego i obywatelami Pafistwa przyjmuj4cego, b4d2 pafistwa trzeciego, jezeli
takie dokumenty maj4 by6 wykorzystane i maj4 wywrze6 skutki prawne w
Paristwie wysylaj4cym;

c) uwierzytelnia6 podpisy obywateli Pafistwa wysylaj4cego na wszelkich dokumen-
tach; uwierzytelnia6 odpisy i wyci~gi z dokument6w wydanych przez wladze,
osoby urzqdowe lub obywateli Pafistwa wysylaj4cego;

d) przyjmowa6 i uwierzytelnia ogwiadczenia obywateli Pafistwa wysylaj4cego
oraz wydawa6 odpowiednie zagwiadczenia i dokumenty;

e) legalizowa6 dokumenty wydane przez organy lub osoby urzqdowe Pafistwa
wysylaj~cego lub Pafistwa przyjmuj~cego;
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f) przyjmowa6 na wniosek s~d6w i innych organ6w Pafistwa wysylajqcego
dobrowolne zeznania w sprawach cywilnych od obywateli tego Pafistwa oraz
przekazywa6 im wszelkie dokumenty s4dowe i pozas4dowe w takich sprawach,
pochodz4ce od wyzej wymienionych s4d6w i innych organ6w;

g) przyjmowa6 do depozytu pieni~dze, kosztownogci i dokumenty od obywateli
Pafistwa wysytaj~cego;

h) wykonywa6 inne funkcje powierzone mu przez Pafistwo wysylaj4ce, je~eli nie
s4 one sprzeczne z ustawami i przepisami pafistwa przyjmuj4cego.

2. Akty i dokumenty sporz~dzone, uwierzytelnione lub zalegalizowane przez
urzqdnika konsularnego Pafistwa wysylaj~cego, zaopatrzone w urzqdow4 piecz 6,
maj4 tak4 sam moc i wywieraj4 taki sam skutek, jak gdyby byly sporz4dzone
lub zalegalizowane przez organy lub osoby urzqdowe Pafistwa przyjmuj4cego.
Jednakze organy Pafistwa przyjmujqcego s4 zobowi4zane do uznawania wa±no~ci
wymienionych dokument6w tylko w takim zakresie, w jakim nie s4 one
sprzeczne z ustawami i przepisami tego Pafistwa.

Artykul 28. 1. W przypadku 9mierci obywatela Pafistwa wysylaj4cego w
Pafistwie przyjmuj4cym wla~ciwy organ niezwlocznie powiadomi o tym urztdnika
konsularnego Pafistwa wysylaj4cego i dostarczy mu bezplatnie odpis aktu zgonu.

2. W przypadku, gdy organ Pafistwa przyjmuj4cego dowie siq o spadku pozo-
stawionym w tym Pafistwie przez osobq zmarhl niezale~nie od jej obywatelstwa, w
kt6rym obywatel Pafistwa wysylaj4cego mo2e by& zainteresowany, organ ten
niezwlocznie powiadomi o tym urzqdnika konsularnego Pafistwa wysylaj4cego.

3. Wlagciwy organ Pafistwa, na terytorium kt6rego znajduje siq spadek
wymieniony w ustqpach 1 i 2, podejmie odpowiednie grodki zgodnie z ustawami i
przepisami tego Pafistwa dla ochrony spadku i przeka2e urzqdnikowi konsularnemu
odpis testamentu, je2eli zostal sporz4dzony, jak r6wnie2 wszelkie dostqpne infor-
macje dotycz4ce spadkobierc6w oraz skladu i warto9ci spadku, a takze zawiadomi
go o terminie rozpocztcia postqpowania w sprawie lub o stadium w jakim siq ono
znajduje.

4. W sprawach dotycz4cych ochrony spadku wymienionego w ustqpach 1 i 2
urzqdnik konsularny moze wsp6lpracowa6 z wlagciwymi organami pafistwa
przyjmuj4cego, w szczeg61nogci:
a) przy podejmowaniu wszelkich grodk6w, niezbqdnych dla zapobiezenia szkodzie

w odniesieniu do spadku, lcznie ze sprzeda24 mienia ruchomego;
b) przy wyznaczaniu administratora lub kuratora spadku i przy zalatwianiu innych

spraw dotycz4cych zarz4dzania spadkiem.
5. Jezeli obywatel Pafistwa wysylaj4cego ma roszczenia do spadku pozosta-

wionego w Pafistwie przyjmuj4cym i obywatel ten nie zamieszkuje w tym Pafistwie,
ani nie jest w inny spos6b reprezentowany, urzqdnik konsularny jest upowazniony
do reprezentowania tego obywatela, bezposrednio lub za pogrednictwem przedsta-
wiciela, przed s4dami lub innymi organami Pafistwa przyjmuj4cego.

6. Urzqdnik konsularny Pafistwa wysylaji4cego moze przyjmowa6 udzialy
lub zapisy spadkowe nale~ne obywatelom tego Pafistwa, nie zamieszkuj4cym
w Pafistwie przyjmuj4cym, jak r6wnie2 wszelkie platno~ci z tytulu odszkodowafi,
rent i ubezpieczefi spolecznych oraz wplywy z polis ubezpieczeniowych, w celu
przekazania osobom upwaznionym do ich otrzymania.
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7. Mienie ruchome i sumy pochodz4ce z likwidacji spadku, naleknego oby-
watelowi Pafistwa wysylaj4cego, mogq by6 przekazane urzqdnikowi konsularnemu,
pod warunkiem, 2e roszczenia wierzycieli osoby zmarlej zostaly zaspokojone
lub zabezpieczone, a takze wszystkie podatki i oplaty dotyczqce spadku zostaly
zaplacone lub zabezpieczone.

Artykul 29. 1. W przypadku, gdy obywatel Paiistwa wysylaj4cego, nie
posiadaj~cy stalego miejsca zamieszkania w Pafistwie przyjmuj4cym, zmarl w czasie
podr62y w tym ostatnim Pafistwie, przedmioty pozostale po nim przekazuje siq
bez specjalnego postqpowania urzqdnikowi konsularnemu Pafistwa wysylaj4cego.
Urzqdnik konsularny, kt6remu przedmioty te zostaly przekazane, pokryje diugi
zaci4gniqte przez zmarlego w czasie jego pobytu w Pafistwie przyjmuj4cym, do wyso-
kogci warto~ci tych przedmiot6w.

2. Urzqdnik konsularny jest upowa±niony przekazywa6 za granicq, przy
uwzglqdnieniu ustaw i przepis6w Paristwa przyjmuj4cego, spadki wymienione w
ustqpie 1 niniejszego artykulu oraz w ustqpach 6 i 7 artykulu 28.

Artykul 30. 1. Urzqdnik konsularny ma prawo porozumiewa siq z kazdym
obywatelem Pafistwa wysylaj~cego, udziela mu pomocy i rady, a w razie potrzeby,
zapewni6 mu opiekq prawn4. Pafistwo przyjmuj4ce nie bqdzie w zaden spos6b
ogranicza6 obywatelom Pafistwa wysylaj4cego dostqpu do urzqd6w konsularnych
tego Pafistwa.

2. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj4cego niezwlocznie poinformuj4 urzqd-
nika konsularnego Pafistwa wysylaj4cego o aresztowaniu, zatrzymaniu lub jakim-
kolwiek innym pozbawieniu wolno~ci obywatela Pafistwa wysylajqcego.

3. Urzqdnik konsularny Pafistwa wysylaj4cego ma prawo w kazdym czasie
odwiedza6 obywatela tego Pafistwa, aresztowanego, zatrzymanego lub w innej
formie pozbawionego wolno~ci albo odbywaj~cego karq wiqzienia, a takze poro-
zumiewa siq z nim w inny spos6b. Prawa okreglone w niniejszym ustqpie, bqd4
wykonywane zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa przyjmuj4cego, wlkcznie
z przepisami regulamin6w wiqziennych, z tym jednak, 2e stosowanie tych ustaw i
przepis6w nie uchyli tych praw.

Artykul 31. 1. Urzqdnik konsularny jest uprawniony do udzielania wszelkiej
pornocy statkom Pafistwa wysylaj4cego i ich zalogom; moze on korzysta6 z
przewidzianego przez ustawy i przepisy Pafistwa wysytaj~cego prawa do nadzoru
i inspekcji statk6w tego Pafistwa i ich zal6g oraz podejmowa6 wszelkie grodki w celu
zabezpieczenia przestrzegania ustawodawstwa Pafistwa wysylaj4cego dotycz4cego
zeglugi morskiej i powietrznej. W tym celu moze on r6wnie2 odwiedza6 statki
Pafistwa wysylaj4cego niezwlocznie po dokonaniu odprawy przy ich wej~ciu, a takze
przyjmowa6 wizyty kapitan6w i zal6g tych statk6w.

2. Organy Pafistwa przyjmuj~cego bqd4 respektowa6 wszelkie grodki podjqte
przez urzqdnika konsularnego zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa wysylaj4-
cego w stosunku do statk6w tego Pailstwa i ich zal6g, wl4cznie ze grodkami
podjqtymi dla zaangazowania lub zwolnienia kapitana i czlonk6w zalogi, jak
r6wnie2 dla rozstrzygania spor6w wszelkiego rodzaju miqdzy kapitanern a czlonkami
zalogi, pod warunkiem, 2e takie §rodki nie naruszaj4 jurysdykcji s~d6w i
innych organ6w Paistwa przyjmuj~cego odnognie przestqpstw zakl6caj~cych spo-
k6j publiczny i bezpieczefistwo portu, ani te2 ich prawa do stosowania ustaw i
przepis6w Paistwa przyjmuj4cego do wszystkich statk6w, niezale~nie od ich
przynalenogci pafistwowej, znajduj~cych siq w granicach terytorialnych tego
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Pafistwa. Przy wykonywaniu takich czynno~ci urzqdnik konsularny moze zwraca6
siq o pomoc do wlagciwych organ6w Pafistwa przyjmujqcego.

Artykul 32. 1. W przypadku, gdy sqd lub inny organ Pafistwa przyjmujqcego
zamierza aresztowa6 ifib w inny spos6b zatrzyma6 na pokladzie statku Pafistwa
wysylaj;cego kapitana lub czlonka zalogi tego statku, wzgldnie jakjkolwiek
osobq, kt6ra nie jest obywatelem Pafistwa przyjmuj4cego, albo zaj# jakiekolwiek
mienie na pokladzie, wla~ciwe organy Pafistwa przymuj4cego powiadomi4 o tym
urzqdnika konsularnego w takim czasie, aby umo±tiwi6 mu obecnok na statku
przed podj~ciem tej czynno§ci. Jezeli uprzednie powiadomienie urzqdnika konsular-
nego jest w praktyce niemo~liwe, wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego
powiadomi4 go mo21iwie jaknajszybciej, nie p6iniej jednak, ani~eli w chwili rozpoc-
zqcia wspomnianej czynnoci. Organy te umo21iwi4 urzqdnikowi konsularnemu
widzenie siq z osob4 aresztowan4 lub zatrzyman4 i porozumienie siq z ni4, a takze
podjqcie odpowiednich krok6w w celu ochrony interes6w odno~nej osoby lub statku.

2. Przy rozwazaniu czy i w jaki spos6b czynno~ci wymienione w ustqpie 1
maj4 by6 podjqte, wla~ciwe organy wezm4 pod uwagq wymagania zeglugi.

3. Postanowienia ustqpu 1 nie stosuj4 siq do zwyklej kontroli, przeprowadzanej
przez organy Pafistwa przyjmuj~cego w sprawach imigracyjnych, celynch, zdrowia
publicznego i bezpieczefistwa ycia na morzu, albo tez wszelkiej czynno~ci podjqtej
na progbq lub za zgod4 kapitana statku.

Artykul 33. 1. Jezeli statek pafistwa wysylaj4dego ulegl rozbiciu, osiadl na
mielinie, zostal wyrzucony na brzeg lub w inny spos6b doznal szkody w grani-
cach terytorialnych Pafistwa przyjmuj~cego, albo jezeli jakikolwiek przedmiot
nale2qcy do tego statku lub stanowi4cy czqsc jego ladunku lub przedmiot stano-
wi~cy czq§6 ladunku rozbitego statku pafistwa trzeciego, bqd~cy wlasno§ci4 Pafistwa
wysylaj4cego lub obywatela tego Pafistwa, zostal znaleziony w Pafistwie przyjmuj4-
cym, wlagciwe organy tego Pafistwa niezwlocznie zawiadomi4 o tym urzqdnika
konsularnego, jak r6wniei powiadomi4 go o srodkach podjqtych dla zabezpieczenia
i ochrony statku, a takze os6b, ladunku i mienia na statku. Wspomniane grodki
*bqd4 podjqte w miarq mo~liwogci, we wsp6ldzialaniu z urzqdnikiem konsulamym
i kapitanem statku.

2. W razie nieobecnogci jakiejkolwiek innej osoby upowaznionej do takiego
dzialania, urzqdnik konsularny uznany jest za upowaznionego do podjqcia takich
samych srodk6w, jakie m6glby podjq6 sam wla~ciciel, gdyby byl obecny, w
odniesieniu do:
a) statku Pafistwa wysylaj4cego, jego ladunku lub jakiegokolwiek przedmiotu

nale 4cego do statku lub stanowi~cego czq§ jego ladunku, kt6ry zostal
oddzielony od statku; b4d2

b) ladunku lub jakiegokolwiek przedmiotu stanowi4cego cz9k ladunku rozbitego
statku pafistwa trzeciego, bqdqcych wlasno§ci64 Pafistwa wysylaj~cego lub oby-
watela tego Pafistwa, je±eli zostaly znalezione w granicach terytorialnych
Paistwa przyjmuj~cego lub dostarczone do portu tego Pafistwa.
3. Wla~ciwe organy Pafistwa przyjmuj4cego udziel4 urzqdnikowi konsular-

nemu, na jego progbq, niezbqdnej pomocy przy podejmowaniu przez niego krok6w
w zwi~zku z wypadkiem statku.

4. Uszkodzony statek, ladunek, wyposaienie, urz4dzenia, zaopatrzenie lub
inne przedmioty z tego statku nie podlegaJ4 optatom celnym i innym podobnym
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oplatom, nakladanym, przy imporcie, o ile nie s4 przeznaczone do uzytku lub
spoiycia w Pafistwie przyjmuj4cym.

Artykul 34. Urz4d konsularny moze pobierac na terytorium Patstwa przyj-
muj4cego oplaty za czynno9ci konsularne zgodnie z ustawami i przepisami
Pafistwa wysylaj4cego.

V. POSTANOWIENIA OGOLNE I KONCOWE

Artykul 35. 1. Prawa i obowi4 zki urzqdnika konsularnego, przewidziane w
niniejszej Konwencji, stosuj 4 siq r6wniez do czlonk6w personelu dyplomatycznego
przedstawicielstwa dyplomatycznego, kt6rym powierzono wykonywanie funkcji
konsularnych i kt6rzy zostali notyfikowani w tym charakterze ministerstwu spraw
zagranicznych Pafistwa przyjmuj4cego przez przedstawicielstwo dyplomatyczne
Pafistwa wysylaj4cego.

2. Wykonywanie funkcji konsularnych nie narusza przywilej6w i immunitet6w
dyplomatycznych przysluguj4cych czlonkom personelu dyplomatycznego, wspom-
nianym w ustqpie 1.

Artykul 36. 1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie
trzydziestego dnia, licz4c od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra
nast4pi w Warszawie.

2. Konwencja niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. Moze by6 ona
wypowiedziana w drodze pisemnej notyfikacji przez kad4 z Umawiaj4cych siq"
Stron. W takim przypadku jej waznok wygagnie po uplywie sze9ciu miesiqcy od
dnia notyfikacji.

NA DOWOD CZEGO wy~ej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4 Kon-
wencjq i opatrzyli j4 pieczqciami.

SPORZADZONO w Helsinkach dnia 2 czerwca 1971 roku w dw6ch egzemplar-
zach, kazdy w jqzykach fi6skim i polskim, przy czym oba teksty s4 jednakowo
autentyczne.

Z upowaznienia Prezydenta Republiki Finlandii:

VAINO LESKINEN

Z upowa~nienia Rady Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

STEFAN JEDRYCHOWSKI

PROTOKOL DO KONWENCJI KONSULARNEJ MIFIDZY REPUBLIKA
FINLANDII A POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA

W' chwili podpisywania Konwencji konsularnej miqdzy Republika Finlandii a
Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludowq z dnia dzisiejszego, ni~ej podpisani Pelnomocnicy,
nale~ycie do tego upowa~nieni, zgodzili siq na nastqpuj4ce postanowienia:

1. Powiadomienie urzqdnika konsularnego, okreglone w ust~pie 2 artykulu 30
Konwencji konsularnej, nast4pi w ci4gu trzech dni od chwili aresztowania,
zatrzymania lub innego pozbawienia wolnogci obywatela Pafistwa wysylajqcego.
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2. Prawo widzenia siq i porozumiewania siq z obywatelem Pafistwa wysylaj4-
cego, okreglone w ustqpie 3 artykulu 30 Konwencji konsularnej, zostanie udzielone
urzqdnikowi konsularnemu w ci~gu czterech dni od chwili aresztowania, zatrzymania
lub innego pozbawienia wolno~ci tego obywatela.

Niniejszy Protok6l stanowi integraln4 czq6 wyzej wymienionej Konwencji
konsularnej miqdzy Republik4 Finlandii a Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4.

SPORZADZONO w Helsinkach dnia 2 czerwca 1971 roku w dw6ch egzemplar-
zach, ka2dy w jqzykach fifiskim i polskim, przy czym oba teksty s4 jednakowo
autentyczne.

Z upowaznienia Prezydenta Republiki Finlandii:

VAINO LESKINEN

Z upowaznienia Rady Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
STEFAN JEDRYCHOWSKI

12310



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s

EXCHANGE OF NOTES

Helsinki, June 2, 1971

Your Excellency,
With reference to the Consular Convention of to-day's date between the

Republic of Finland and the Polish People's Republic, I have the honour to confirm
that my Government are prepared to enter into an agreement on the following
terms :

"A consular post of the sending State shall be entitled to exercise
consular functions within its consular district in the territory of the receiving
State on behalf of a third state upon an agreement concluded in advance
between the receiving State on one side and the sending State and the
third interested state on the other side."
If the foregoing corresponds to the view of Your Excellency's Government, I

have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply thereto
shall be regarded as constituting an Agreement reached between our respective
Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

VAINO LESKINEN

II

Helsinki, June 2, 1971

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
to-day's date reading as follows:

[See note 1]
I have the honour to express agreement to the above and to accept the

proposal that Your Excellency's note and this reply should constitute an Agreement
in this matter.

Pleace accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

STEFAN JEDRYCHOWSKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The President of the Republic of Finland and the Council of State of the
Polish People's Republic,

Desiring to strengthen friendly relations between the two States,
Wishing to regulate and develop consular relations between them,
Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose

have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Republic of Finland: Vdiin6 Leskinen, Minister for Foreign

Affairs of the Republic of Finland,
The Council of State of the Polish People's Republic: Stefan Jedrychowski,

Minister for Foreign Affairs of the Polish People's Republic,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate or vice-consulate;
(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the

exercise of consular functions;
(c) "Head of consular post" means the person charged with the duty of acting

in that capacity; the head of a consular post may hold the rank of consul-general,
consul or vice-consul;

(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
-post, entrusted in that capacity with the exercice of consular functions;

(e) "Consular employee" means any person employed by the sending State to
perform technical, administrative or service duties at a consular post;

(/) "Members of the consular post" means consular officers and consular
employees;

(g) "Consular premises" means the buildings or parts or buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes
of the consular post;

(h) "Consular archives" includes all the papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the consular post, together with the ciphers
and codes, the card-indexes and any article of furniture intended for their
protection or safekeeping;

Came into force on 14 January 1973, i.e. on the thirtieth day after the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Warsaw on 15 December 1972, in accordance with article 36 (1).
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(i) "Vessel" means any vessel entitled to fly the flag of the sending State and
any aircraft registered in that State, with the exception of ships of war and military
aircraft;

(/) "Grave crime" means a crime which, under the law of the receiving
State, is punishable by imprisonment for a term of not less than three years
or by a more severe penalty;

(k) "National" includes, where the context so requires, a body corporate.

II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT
OF HEADS OF CONSULAR POSTS

Article 2. 1. A consular post may be established in the territory of the
receiving State only with that State's consent.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement, the seat of
the consular post, its classification and the limits of the consular district.

Article 3. 1. The head of a consular post shall be admitted to the exercise
of his functions upon presentation of the consular commission and the granting
by the receiving State of an exequatur. The consular commission shall show
the full name of the head of the consular post, his category and class, the
seat of the consular post and the consular district.

2. Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be
admitted on a provisional basis to the exercise of his functions. In that case,
the provisions of this Convention shall apply.

3. As soon as the head of a consular post receives the exequatur or is
admitted to the exercise of his functions provisionally in accordance with paragraph 2,
the receiving State shall take the necessary measures to enable him to carry out the
duties of his office and to enjoy the facilities, privileges and immunities to
which he is entitled.

Article 4. 1. In the case of a consular officer appointed to a consular post
in a capacity other than that of head of a consular post, the diplomatic
mission of the sending State shall, before he enters upon the performance of
his duties, notify the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State of the
full name of the consular officer, his category and class and the consular post to which
he has been appointed.

2. The sending State shall also notify the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State of the full name and function of each consular employee.

Article 5. 1. Consular officers must be nationals of the sending State.
2. The receiving State shall issue to each consular officer an appropriate

document certifying that he is entitled to perform his official duties in the
territory of that State.

Article 6. 1. If the head of a consular post is unable to carry out his
functions or the position of head of consular post is vacant, the sending State
may authorize a consular officer belonging to the same consular post or to
another consular post in the receiving State or a member of the diplomatic
staff of its diplomatic mission in that State to act provisionally as head of the
consular post. The full name and the category and class of the person concerned
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shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

2. A person authorized to act provisionally as head of a consular post shall
enjoy the facilities, privileges and immunities which are accorded to the head of a
consular post under this Convention. If such person is a member of the diplomatic
staff of the diplomatic mission, he shall, in addition, enjoy the diplomatic
privileges and immunities to which he is entitled as a member of the diplomatic
staff.

III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7. The authorities of the receiving State shall accord full facilities
for the performance of the functions of the consular post.

Article 8. The coat-of-arms of the sending State and a plate bearing the name
of the consular post in the official languages of the sending State and the receiving
State may be affixed to the buildings serving as the consular post and the
living quarters of the head of the consular post. The national flag of the sending
State may be flown on the aforementioned buildings and on the means of transport
of the head of the consular post when used on official business.

Article 9. 1. Consular premises shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not enter the consular premises except with the consent
of the head of the consular post, the head of the diplomatic mission of the
sending State or a person duly authorized by one of them for that purpose.
Such consent may be assumed in case of fire or other disaster requiring prompt
protective action. In no case, however, shall the said authorities be allowed to
violate the principle of the inviolability of the consular archives.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the living quarters
of the head of the consular post.

3. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be.

Article 10. 1. A consular post shall be entitled to communicate freely with the
authorities, the diplomatic missions and other consular posts, wherever situated, of
the sending State, The consular post may employ all means of communication for
this purpose, including diplomatic couriers, diplomatic bags and messages in code
or cipher.

2. The official correspondence of a consular post, as also courier mail and
sealed diplomatic bags dispatched by or addressed to the consular post and bearing
visible external marks of their official character, shall be inviolable, and the autho-
rities of the receiving State shall not examine or detain them. Nevertheless, if the
authorities of the receiving State have serious reason to believe that the
bag contains something other than correspondence, documents or articles of an
official character intended exclusively for official use, they may request that the
bag be opened in their presence by an authorized representative of the
sending State. If this request is refused, the bag shall be returned to its place of
origin.

Article 11. 1. Consular premises and the living quarters of members of a
consular post, as well as shares in a housing corporation or a housing co-operative
giving the right of possession in respect of a dwelling, of which the sending State
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or any person acting on its behalf is the owner or lessee shall be exempt from
all national, regional or municipal taxes and charges whatsoever, other than such as
represent payment for specific services rendered or an indirect tax on construction.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 shall not apply
to such taxes and charges if, under the law of the receiving State, they are
payable to the individual or body corporate who contracted with the sending
State or with the person acting on its behalf.

3. Members of the consular post and members of their families forming
part of their households shall be exempt from all taxes and charges, personal
or real, national, regional or municipal, except:
(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods

or services;
(b) Taxes on private immovable property situated in the territory of the

receiving State;
(c) Taxes on private income having its source in the receiving State other than

wages, salaries or allowances received from the sending State for the
performance of official functions or duties;

(d) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied by
the receiving State, subject to the provisions of article 16;

(e) Charges levied for specific services rendered;
(f) Stamp duties, subject to the provisions of paragraph 1.

4. The exemption from taxation referred to in paragraphs 1, 2 and 3 shall
apply to all identical or substantially similar taxes and charges which in
future are imposed in addition to or in place of the existing taxes or charges.

5. The exemption from taxation referred to in paragraphs 3 and 4 shall be
subject to the provisions of article 20.

Article 12. 1. A member of a consular post shall not be subject to the
criminal, civil or administrative jurisdiction of the receiving State in respect of acts
performed by him in an official capacity, subject to the provisions of article 20.

2. The provisions of paragraph I shall not, however, apply in respect of a
civil action :
(a) Arising out of a contract concluded by a member of a consular post in

which he did not contract expressly or impliedly as an agent of the
sending State;

(b) By a third party for damage arising from an accident in the receiving
State caused by a vehicle or vessel;

(c) Arising out of actions performed by a consular officer in accordance with
article 28.
3. The sending State may waive immunity from jurisdiction with regard

to a member of the consular post. The waiver shall in all cases be express and
shall be communicated to the competent authorities of the receiving State in
writing.

4. The waiver of immunity from jurisdiction shall not be deemed to imply
the waiver of immunity from the measures of execution resulting from the judi-
cial decision; in respect of such measures, a separate waiver shall be necessary.
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Article 13. 1. No act performed by the head of a consular post other-
wise than in an official capacity may serve as ground for any measure, or, except
as provided in article 12, paragraph 2, any criminal, civil or administrative
proceedings on the part of the courts or other authorities of the receiving State,
against him, except by virtue of an agreement between the contracting States
previously arrived at through the diplomatic channel.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the members of the
family of the head of the consular post forming part of his household,
subject to the provisions of article 20.

Article 14. 1. Consular officers to whom the provisions of article 13 do
not apply shall not be liable to arrest or detention pending trial, except in the
case of a grave crime and pursuant to a decision by the competent authority
of the receiving State.

2. Except in the case specified in paragraph 1, such consular officers shall
not be committed to prison or be liable to any other form of restriction on their
personal freedom save in execution of a judicial decision of final effect.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to the members
of the family of a consular officer forming part of his household, subject to the
provisions of article 20.

Article 15. 1. Members of a consular post may be called upon to attend as
witnesses in the course of judicial or administrative proceedings. They may decline
to give evidence as witnesses concerning matters connected with the exercise of their
functions or to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the
sending State. No coercive measures shall be taken to compel a consular officer
to appear as a witness or to give evidence. The summons shall be in the form of
an official letter and shall contain no threat of the use of coercive measures.

2. At the request of the consular officer, the evidence given by him may be
taken, at a time convenient to him, at the consular premises or at his residence,
or, when possible, may be given in writing.

3. A member of a consular post may, when appearing as a witness, give an
affirmation instead of taking an oath.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall apply, mutatis mutandis, to
the members of the family of a consular officer forming part of his household,
subject to the provisions of article 20.

Article 16. In the event of the death of a member of a consular post or of
a member of his family forming part of his household, the receiving State shall
permit the export of the movable property of the deceased free of customs
duty and shall not levy estate, succession or inheritance duties on such property if
the presence thereof in the receiving State was due solely to the presence in that
State of the deceased as a member of the consular post or as a member of the
family of a member of the consular post. The provisions of this article shall
be subject to the provisions of article 20.

Article 17. Members of a consular post and members of their families forming
part of their households shall be exempt from all general obligations such as those
connected with requisitioning, military contributions and billeting, subject to the
provisions of article 20.
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Article 18. 1. The receiving State shall permit entry and re-export of and
grant exemption from all customs duties and charges on:
(a) Articles, including vehicles, intended for the official use of the consular post,

to the same extent as articles intended for the official use of the diplomatic
mission of the sending State;

(b) Articles, including vehicles, intended for the personal use of a consular
officer or members of his family forming part of his household, including
articles intended for his establishment, to the same extent as articles intended
for the use of members of the diplomatic staff of the sending State, subject
to the provisions of article 20.
2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified

in paragraph 1 in respect of articles imported at the time of first installation.

Article 19. Members of the consular post and members of their families
forming part of their households shall comply with any requirement imposed
by the laws and regulations of the receiving State in respect of insurance
against third party risks arising from the use of any vehicle or vessel.

Article 20. The privileges and immunities referred to in article 11, paragraphs 3
and 4, article 12, paragraph 1, article 13, paragraph 2, article 14, paragraph 3,
articles 15, 16 and 17 and article 18, paragraph 1, shall not be accorded to members
of a consular post, or to members of their families forming part of their households,
who are nationals of or permanently resident in the receiving State.

IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 21. A consular officer shall further the development of economic,
commercial, cultural and scientific relations between the sending State and the
receiving State and otherwise promote friendly relations between them.

Article 22. In the performance of his functions, a consular officer shall be
entitled to apply to the courts and other authorities within the consular district.

Article 23. 1. A consular officer shall be entitled to protect the rights and
interests of the sending State and of its nationals.

2. A consular officer may without special authorization represent, before the
tribunals and administrative authorities of the receiving State, nationals of the
sending State who, owing to absence or for other valid reasons, are unable to
protect their rights and interests.

3. The representation referred to in paragraph 2 shall remain in effect until
the person represented appoints his own agents or himself assumes the protection
of his rights and interests.

Article 24. A consular officer shall be entitled to:
(a) Keep a register of nationals of the sending State who are permanently or

temporarily resident in his consular district;
(b) Issue passports or other identity documents and travel documents to nationals

of the sending State and amend and renew such documents;
(c) Issue visas.
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Article 25. 1. The head of a consular post shall be entitled to solemnize
a marriage, provided that both parties thereto are nationals of the sending State
and provided also that the solemnization of such a marriage is not prohibited
under the law of the receiving State. The consular post shall notify the solemnization
of marriages to the competent authorities of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to register the births and deaths of
nationals of the sending State and to transmit the relevant information to the
competent authorities of that State. This provision shall not, however, exempt
nationals of the sending State from the obligation to comply with the laws
and regulations of the receiving State concerning the notification or registration
of births and deaths.

Article 26. A consular officer shall, where necessary, be entitled to propose
to a court or other authority of the receiving State the appointment of appropriate
persons to act temporarily or permanently as guardians or trustees in respect of
nationals of the sending State or as trustees in respect of the. property of such
nationals where that property is left without supervision.

Article 27. 1. A consular officer shall be entitled to perform the following
functions :
(a) Draw up, attest and accept for safekeeping wills and draw up other

documents relating to unilateral legal acts of nationals of the sending State;
(b) Draw up and attest documents relating to legal transactions between nationals

of the sending State or between nationals of the sending State and nationals
of the receiving State or of a third State, provided that such documents are
to be used and to have legal effects in the territory of the sending State;

(c) Attest the signatures of nationals of the sending State on documents of any
kind; attest copies of, and extracts from, documents issued by authorities,
officials or private individuals of the sending State;

(d) Accept and attest declarations from nationals of the sending State and issue
the relevant certificates and documents;

(e) Legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or the
receiving State;

(f) Take evidence in civil cases, at the request of the courts or other authorities
of the sending State, from nationals of that State on a voluntary basis
and transmit to them all judicial and extra-judicial documents relating to
such cases which originate from the aforementioned courts and other
authorities;

(g) Accept for safekeeping money, valuables and documents from nationals of the
sending State;

(h) Perform any other functions entrusted to him by the sending State which
are not contrary to the laws and regulations of the receiving State.
2. Instruments and documents which have been drawn up, attested or legalized

by a consular officer of the sending State and to which the official seal has been
affixed shall have the same force and effect as if they had been drawn up or
attested by officials or authorities of the receiving State. The authorities of the
receiving State shall, however, be obliged to recognize the validity of the said
documents only to the extent that they are not contrary to the laws and regulations
of that State.
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Article 28. 1. Where a national of the sending State has died in the receiving
State, the competent authority shall, without delay, inform a consular officer of the
sending State accordingly and shall transmit to him without charge a copy of the
death certificate.

2. Where it comes to the knowledge of an authority of the receiving State
that there is in that State an estate of a deceased person of any nationality in which
a national of the sending State may hold an interest, the said authority shall, without
delay, inform a consular officer of the sending State accordingly.

3. The competent authority of the State in whose territory the estate referred to
in paragraphs 1 and 2 is situated shall take appropriate steps in accordance with
the laws and regulations of that State for the protection of the estate, shall
transmit a copy of the will, if one was drawn up, to the consular officer together
with all available information concerning heirs and the nature and value of the
estate, and shall provide him with information concerning the commencement of
succession proceedings or the stage which such proceedings have reached.

4. In the matters referred to in paragraphs I and 2, relating to the protection
of an estate, a consular officer may co-operate with the competent authorities of the
receiving State, particularly as regards :
(a) All measures for preventing damage to the estate, including the sale of movable

property;
(b) The appointment of an administrator or trustee for the estate and the settlement

of other questions concerning the administration of the estate.
5. Where a national of the sending State who is neither resident nor other-

wise represented in the receiving State has a claim against an estate situated in that
State, a consular officer shall be entitled to represent him, either personally or through
a representative, before the courts or other authorities of the receiving State.

6. A consular officer of the sending State shall be entitled, on behalf of nationals
of his State not resident in the receiving State, to receive their shares in an estate
or of a legacy, as well as all payments made in respect of compensation, pensions
or social security benefits or the proceeds of insurance policies, and shall transmit
the same to the persons entitled to receive them.

7. The movable estate belonging to a national of the sending State or the
proceeds from the sale thereof may be delivered to a consular officer, provided
that the claims of creditors against the estate and all taxes and charges attaching
to the estate have been paid or secured.

Article 29. 1. If a national of the sending State not resident in the receiving
State dies while travelling in the latter State, his personal effects shall be delivered
to a consular officer of the sending State without any formal proceedings. The
consular officer to whom such effects are delivered shall, within the limits of their
value, settle any debts contracted by the deceased during his stay in the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled, subject to the laws and regulations
of the receiving State, to transfer abroad the items of an estate referred to in
paragraph 1 of this article and in paragraphs 6 and 7 of article 28.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled to meet with, aid and advise
any national of the sending State and, where necessary, provide him with
legal assistance. The receiving State shall do nothing to restrict the access of nationals
of the sending State to the consular post of that State.
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2. In any case where a national of the sending State has been arrested, detained
or subjected to any other deprivation of liberty, the competent authorities of the
receiving State shall immediately inform a consular officer accordingly.

3. A consular officer of the sending State shall be entitled any time to visit
and communicate with a national of the sending State who has been arrested
or detained or otherwise been deprived of his liberty or is serving a term of
imprisonment. The rights specified in this paragraph shall be exercised in conformity
with the laws and regulations, including the prison regulations, of the receiving
State, provided that the application of such laws and regulations does not nullify the
said rights.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled to render every aid and
assistance to vessels of the sending State and their crews; he shall be entitled
to exercise the rights of supervision and inspection provided for in the laws and
regulations of the sending State in respect of the vessels of that State and their
crews and to take all measures intended to ensure that the maritime and air
navigation legislation of the sending State is being complied with. For this purpose,
the consular officer may also visit a vessel of the sending State as soon as it has
been cleared on arrival and may receive visits from the master or any member of the
crew thereof.

2. The authorities of the receiving State shall respect all measures taken by a
consular officer in accordance with the laws and regulations of the sending State
in relation to vessels of the sending State and their crews, including arrangements
for the engagement and discharge of the master and members of the crew and
measures for the settlement of disputes of any kind between the master and members
of the crew, provided that such measures do not infringe upon the jurisdiction of the
courts or other authorities of the receiving State over crime and offences which
disturb the peace and safety of the port nor upon their right to apply the laws and
regulations of the receiving State to all vessels in its territory regardless of their
nationality. In carrying out the aforementioned measures, the consular officer may
request assistance from the competent authorities of the receiving State.

Article 32. 1. Where it is the intention of a court or other authority of the
receiving State to arrest or otherwise detain, on board a vessel of the sending
State, the master or a member of the crew of that vessel or any other person
who is not a national of the receiving State, or to seize any property on board such
vessel, the competent authorities of the receiving State shall notify a consular officer
accordingly in time to enable him to be present at the vessel before such action is
taken. If there is no practical possibility of notifying the consular officer beforehand,
the competent authorities of the receiving State shall notify him of the matter as
soon as possible but in no event any later than the time when the said action
is begun. The said authorities shall enable the consular officer to meet and consult
with any person so arrested or detained and to take such measures as are appropriate
for defending the interests of the person or vessel concerned.

2. In considering whether and by what means an action as referred to in
paragraph I is to be taken, the competent authorities shall take into account the
requirements of navigation.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to any routine examination
by the authorities with regard to immigration, customs, public health or the safety
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of life at sea or to any action taken at the request or with the consent of the
master of the vessel.

Article 33. 1. If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is swept
a shore or otherwise sustains damage in the territory of the receiving State or if any
article belonging to that vessel or forming part of its cargo or of the cargo
of a wrecked vessel of a third State and being the property of the sending
State or of a national of that State is found in the receiving State, the competent
authorities of the receiving State shall, without delay, inform a consular officer
accordingly and shall report to him what measures have been taken for the
safety and preservation of the wrecked vessel, the lives of persons on board the
vessel and the cargo and other property on board. The measures in question shall,
where practicable, be taken in collaboration with the consular officer and the
master of the vessel.

2. In the absence of any other person authorized so to act, the consular officer
shall be deemed to be authorized to make the same arrangements as the owner
himself could have made if he had been present in relation to:
(a) A vessel of the sending State, its cargo or any article belonging to the vessel,

or forming part of its cargo, which has become separated from the vessel; or
(b) The cargo or any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third

State and being the property of the sending State or of a national of that
State which has been found in the territory of the receiving State or is
brought into a port of that State.
3. The competent authorities of the receivingState shall extend the necessary

assistance to the consular officer, at his request, in his action in connexion with
the damage to the vessel.

4. The damaged vessel, its cargo, equipment, fitting and stores and other
articles from the vessel shall not be liable in the territory of the receiving State to
customs or other similar duties on imports unless they are transferred for use or
consumption in that State.

Article 34. A consular post may charge consular fees in the territory of the
receiving State in accordance with the laws and regulations of the sending
State.

V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 35. 1. The provisions of this Convention relating to the rights and
duties of consular officers shall also apply to members of the diplomatic staff of
the diplomatic missions of the Contracting Parties who are entrusted with the
performance of consular functions and whose names are notified by the diplomatic
mission to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The performance of consular functions shall not affect the diplomatic
privileges and immunities accorded to the members of the diplomatic staff referred
to in paragraph 1.

Article 36. 1. This Convention shall be ratified, and it shall enter into force
on the thirtieth day after the date of exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Warsaw.
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2. This Convention is concluded for an indefinite period. It may be terminated
by either Contracting Party by written notice. In such case, it shall cease to have
effect on the expiry of six months from the date of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Helsinki on 2 June 1971, in duplicate in the Finnish and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the President of the Republic of Finland:

VAINO LESKINEN

For the Council of State of the Polish People's Republic:
STEFAN JEDRYCHOWSKI

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the
Republic of Finland and the Polish People's Republic, the undersigned plenipoten-
tiaries have agreed on the following provisions:

1. The notification to a consular officer provided for in article 30, paragraph 2,
of the Consular Convention shall take place within three days from the time at
which the national of the sending State is arrested, detained or subjected to any other
deprivation of liberty.

2. The right, as provided in article 30, paragraph 3, of the Consular Convention,
to visit and communicate with a national of the sending State shall be accorded to
a consular officer within four days from the time at which such national is arrested,
detained or subjected to any other deprivation of liberty.

This Protocol shall constitute an integral part of the aforementioned Consular
Convention between the Republic of Finland and the Polish People's Republic.

DONE at Helsinki on 2 June 1971, in duplicate in the Finnish and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the President of the Republic of Finland:
VAINO LESKINEN

For the Council of State of the Polish People's Republic:
STEFAN JEDRYCHOWSKI

EXCHANGE OF NOTES

[For the text of the exchange of notes see p. 121 of this volume]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Pr6sident de la R~publique de Finlande et le Conseil d'Etat de la R6publique
populaire de Pologne,

D6sireux de renforcer les liens amicaux entre les deux ttats,
Souhaitant r6glementer et d6velopper leurs relations consulaires,
Ont d6cid6 de conclure une convention consulaire et ont d6sign6 comme pl6ni-

potentiaires A cet effet :

Le Pr6sident de la R6publique de Finlande: M. Vain6 Leskinen, Ministre des
affaires 6trang~res de la R6publique de Finlande,

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne : M. Stefan Jedrychowski,
Ministre des affaires 6trang6res de la R6publique populaire de Pologne,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

I. DILFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes
s'entendent comme il est pr6cis6 ci-dessous:

a) L'expression o poste consulaire > s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat
ou vice-consulat;

b) L'expression o circonscription consulaire > s'entend du territoire attribu6 A un
poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression ( chef de poste consulaire > s'entend de la personne charg6e
d'agir en cette qualit6; le chef d'un poste consulaire peut avoir le rang de consul
g6n6ral, consul ou vice-consul;

d) L'expression ofonctionnaire consulaire > s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg6e en cette qualit6 de l'exercice de fonctions
consulaires;

e) L'expression < employ6 consulaire s'entend de toute personne employ6e
dans un poste consulaire par l'Etat d'envoi pour y accomplir des taches techniques
ou administratives ou d'autres tiches au service du poste consulaire;

J) L'expression < membres du poste consulaire > s'entend des fonctionnaires
consulaires et employ6s consulaires;

g) L'expression < locaux consulaires o s'entend des batiments ou des parties
de bfitiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont
utilis6s exclusivement aux fins du poste consulaire;

Entr6e en vigueur le 14 janvier 1973, soit le trenti~me jour apr~s la date de l'6change des instruments de

ratification, qui a eu lieu i Varsovie le 15 d6cembre 1972, conformiment A Particle 36, paragraphe I.
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h) L'expression << archives consulaires > comprend tous les papiers, documents,
correspondance, livres, films, rubans magn~tiques et registres du poste consulaire,
ainsi que le mat6riel du chiffre, les fichiers et les meubles destin~s i les prot~ger et
A les conserver;

i) L'expression o navire ou a6ronef> s'entend de tout navire habilit6 i battre le
pavilion de l'Etat d'envoi ou de tout a6ronef immatricul6 dans cet Etat, exception
faite des navires de guerre et des aronefs militaires;

j) L'expression < infraction grave > s'entend de toute infraction punie d'une
peine d'emprisonnement de trois ans ou plus ou d'une peine plus s6vre, en
application de la loi de l'Etat de r6sidence;

k) L'expression < ressortissant > peut d6signer, selon le contexte, une personne
morale.

II. ETABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION DES CHEFS DE
POSTES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut 6tre 6tabli sur le territoire de
l'Etat de r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le si&ge du poste consulaire, sa classification et les limites de la circons-
cription consulaire sont fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et
l'Etat de r6sidence.

Article 3. 1. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions
sur pr6sentation de la lettre de provision et sur octroi par l'Etat de r6sidence d'une
exequatur. Le lettre de provision indique les nom et pr6noms du chef de poste
consulaire, sa cat6gorie et sa classe, le siege du poste consulaire et la circons-
cription consulaire.

2. En attendant la d6livrance de l'exequatur, le chef de poste consulaire peut
&re admis provisoirement A l'exercice de ses fonctions. Dans ce cas, les dispositions
de la pr6sente Convention sont applicables.

3. D6s que le chef de poste consulaire a requ l'exequatur ou l'autorisation
d'exercer provisoirement ses fonctions conform6ment au paragraphe 2, l'Etat de
r6sidence prend les mesures n6cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de ses fonctions
et b6n6ficier des facilit6s, privileges et immunit6s auxquels il a droit.

Article 4. 1. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire est nomm6 dans un poste
consulaire A des fonctions autres que celles de chef de poste, la mission diplomatique
de l'Etat d'envoi notifie au Minist~re des affaires &trang~res de l'Etat de r6sidence,
avant son entr6e en fonctions, les nom et pr~noms du fonctionnaire consulaire, sa
cat6gorie et sa classe et le poste consulaire auquel il a 6t6 nomm6.

2. L'Etat d'envoi notifie 6galement au Ministre des affaires trangres de
l'Etat de r6sidence les nom et pr6noms et les fonctions de chaque employ6
consulaire.

Article 5. 1. Les fonctionnaires consulaires doivent 8tre ressortissants de
l'Etat d'envoi.

2. L'Etat de r6sidence d6livre A chaque fonctionnaire consulaire un document
appropri6 certifiant qu'il est habilit6 A s'acquitter de ses fonctions officielles
sur le territoire de cet Etat.
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Article 6. 1. Si le chef de poste consulaire est empch d'exercer ses fonctions
ou si son poste est vacant, 'Etat d'envoi peut autoriser un fonctionnaire consulaire
appartenant au m~me poste consulaire ou A un autre poste consulaire dans 'Etat
de r6sidence, ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique
dans ledit Etat, A exercer provisoirement les fonctions de chef de poste consulaire.
Les nom et pr6noms de l'intress , ainsi que sa cat6gorie et sa classe, sont notifi6s A
l'avance au Ministre des affaires 6trang6res de l'Etat de r6sidence.

2. Toute personne autoris6e A exercer provisoirement les fonctions de chef de
poste consulaire b6n6ficie des facilit6s, privileges et immunit6s qui sont accord~s 5A
un chef de poste consulaire en vertu de la pr6sente Convention. Si ladite personne
est membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique, elle jouit en outre
des privil6ges et immunit6s diplomatiques auxquels elle a droit en sa qualit& de
membre du personnel diplomatique.

III. FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 7. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence accordent toutes facilit6s pour
l'accomplissement des fonctions du poste consulaire.

Article 8. L'cusson aux armes de 'Etat d'envoi et une plaque comportant la
d6signation du poste consulaire dans les langues officielles de l'Etat d'envoi et de
l'Etat de residence peuvent tre places sur le bdtiment occup6 par le poste
consulaire ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consulaire. Le pavilion
national de l'Etat d'envoi peut 6tre arbor6 sur les bitiments susmentionn6s ainsi
que sur les moyens de transport du chef de poste consulaire lorsque ceux-ci sont
utilis6s pour les besoins du service.

Article 9. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit~s de l'Etat
de r6sidence ne peuvent p6n6trer dans les locaux consulaires qu'avec le consente-
ment du chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi ou d'une personne dfiment autoris6e par l'un dentre eux A fournir ledit
consentement. Ledit consentement peut 8tre pr~sum6 acquis en cas d'incendie
ou autre sinistre exigeant des mesures de protection imm6diates. En aucun
cas, toutefois, lesdites autorit6s ne sont autoris6es i violer le principe de l'inviolabilit6
des archives consulaires.

2.- Les dispositions du paragraphe I s'appliquent &galement A la r6sidence du
chef'de poste consulaire.

3. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent.

Article 10. 1. Tout poste consulaire est habilit& A communiquer librement
avec les autorit~s, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de
l'Etat d'envoi o i qu'ils se trouvent. Le poste consulaire peut employer tous les
moyens de communication A cet effet, y compris les courriers diplomatiques, la
valise diplomatique et les messages en code ou en chiffres.

2. La correspondance officielle d'un poste consulaire, ainsi que la correspon-
dance envoye par courrier et les valises diplomatiques scelles exp~di6es par le poste
consulaire ou qui lui sont adress6es sont inviolables, pourvu qu'elles portent des
marques ext~rieures visibles indiquant leur caract6re officiel, et les autorit6s de
l'Etat de residence ne peuvent les examiner ni les retenir. Toutefois, si les autorit6s
de l'Etat de r6sidence ont de s6rieux motifs de croire que la valise contient
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d'autres objets que de la correspondance, des documents ou des objets de caract~re
officiel destin~s exclusivement A un usage officiel, elles peuvent demander que la
valise soit ouverte en leur pr6sence par un repr~sentant autoris6 de l'Etat d'envoi.
Si les autorit~s dudit Etat opposent un refus A la demande, ]a valise est renvoy~e A
son lieu d'origine.

Article 11. 1. Les locaux consulaires et la residence des membres du poste
consulaire, ainsi que les actions dans une socit6 de logement ou les parts dans
une coop6rative de logement conf~rant un droit de propri~t6 sur une habitation
dont l'Etat d'envoi ou toute personne agissant pour le compte de cet Etat est pro-
pri6taire ou locataire, sont exempts de tous imp6ts et taxes de toute nature,
nationaux, r6gionaux ou communaux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes
perques en r~mun~ration de services particuliers rendus ou d'un imp6t indirect
sur la construction.

2. L'exemption fiscale pr~vue au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique
pas A ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr6s les lois et r6glements de l'Etat de
r6sidence, ils sont A la charge de la personne physique ou morale qui a contract6
avec I'Etat d'envoi ou avec la personne agissant pour le compte de cet Etat.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de tous imp6ts et taxes,
personnels ou r6els, nationaux, r6gionaux et communaux, A l'exception:
a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s

dans le prix des marchandises ou des services;
b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de

l'Etat de r6sidence;
c) Des imp6ts et taxes sur les revenus prives qui ont leur source dans l'Etat de

r6sidence autres que les salaires, traitements ou indemnit6s vers6s par l'Etat
d'envoi en r6mun6ration de l'exercice de fonctions ou de tdches officielles;

d) Des droits de succession et de mutation percus par l'Etat de r6sidence, sous
reserve des dispositions de l'article 16;

e) Des imp6ts et taxes perqus en r6mun6ration de services particuliers rendus;
f) Des droits de timbre, sous r6serve des dispositions du paragraphe 1.

4. L'exemption fiscale pr6vue aux paragraphes 1, 2 et 3 s'appliquera A tous les
imp6ts et taxes identiques ou essentiellement similaires impos6s A l'avenir en sus
ou A la place des imp6ts et taxes existants.

5. L'exemption fiscale pr6vue aux paragraphes 3 et 4 s'applique sous r6serve
des dispositions de l'article 20.

Article 12. 1. Sous r6serve des dispositions de l'article 20, un membre d'un
poste consulaire jouit de l'immunit& de lajuridiction p6nale, civile et administrative
de l'Etat de r6sidence pour les actes accomplis dans l'exercice de ses fonctions
officielles.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent
pas en cas d'action civile:
a) Resultant de la conclusion d'un contrat pass& par un membre d'un poste

consulaire qu'il n'a pas conclu express6ment ou implicitement en tant que
mandataire de l'Etat d'envoi;
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b) Intent~e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de r6sidence par un v~hicule, un navire ou un a6ronef;

c) R6sultant d'actes accomplis par un fonctionnaire consulaire conform6ment aux
dispositions de l'article'28.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 de juridiction A '6gard d'un
membre du poste consulaire. La renonciation doit toujours 8tre expresse et doit
8tre communiqu6e par 6crit aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

4. La renonciation A l'immunit6 de juridiction n'est pas cens6e impliquer la
renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution du jugement, pour
lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 13. 1. Aucun acte accompli par le chef d'un poste consulaire
autrement que dans l'exercice de ses fonctions officielles ne peut entrainer ia prise
d'une mesure ou, exception faite des cas pr6vus au paragraphe 2 de l'article 12,
'engagement d'une procedure criminelle, civile ou administrative par les tribunaux

ou autres autorit6s de l'Etat de r6sidence contre ledit chef du poste consulaire, sauf
en vertu d'un accord entre les Etats contractants pass6s auparavant par la voie
diplomatique.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement, sous r6serve des
dispositions de I'article 20, aux membres de la famille du chef de poste consulaire
vivant A son foyer.

Article 14. 1. Les fonctionnaires consulaires auxquels les dispositions de
l'article 13 ne s'appliquent pas ne peuvent Etre mis en &tat d'arrestation ou de
d6tention pr6ventive qu'en cas de crime grave et A la suite d'une d6cision de 'autorit6
comptente de I'Etat de r6sidence.

2. A l'exception du cas pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article, les fonction-
naires consulaires ne peuvent tre incarckr6s ni soumis A aucune autre forme de
limitation de leur libert6 personnelle, sauf en ex6cution d'une d6cision judiciaire
d6finitive.

3. Sous reserve des dispositions de 'article 20, les dispositions des para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux membres de la famille
des fonctionnaires consulaires vivant A leurs foyers.

Article 15. 1. Les membres d'un poste consulaire peuvent 6tre appel~s A
r6pondre comme t6moins au cours de prockduresjudiciaires ou administratives. Ils ne
sont pas tenus de d6poser sur des faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions
ou de t6moigner en tant qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi. Aucune
mesure coercitive ne peut 6tre prise pour contraindre un fonctionnaire consulaire A
comparaitre comme t6moin ou A d6poser. La citation A comparaitre doit rev8tir la
forme d'une lettre officielle et ne doit contenir aucune menace de recours A des
mesures coercitives.

2. A la demande du fonctionnaire consulaire, son t6moignage peut 8tre
recueilli, A un moment qui lui convient, au poste consulaire oA A sa r6sidence, ou,
lorsque c'est possible, peut 8tre donn6 par 6crit.

3. Tout membre d'un poste consulaire comparaissant comme temoin peut
faire une affirmation solennelle au lieu de prater serment.

4. Sous r6serve des dispositions de l'article 20, les dispositions des paragraphes 1,
2 et 3 du pr6sent article, s'appliquent mutatis mutandis, aux membres de la famille
d'un fonctionnaire consulaire vivant A son foyer.
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Article 16. En cas de d6cks d'un membre d'un poste consulaire ou d'un
taembre de sa famille qui vivait A son foyer, l'Etat de r6sidence est tenu de
permettre l'exportation des biens meubles du dMfunt en franchise de droits de
douane et de ne pas pr6lever de droits de succession sur lesdits biens si leur
presence dans l'Etat de r6sidence 6tait due uniquement A la pr6sence dans cet Etat du
d6funt en tant que membre du poste consulaire ou membre de la famille d'un membre
du poste consulaire. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent sous r6serve des
dispositions de l'article 20.

Article 17. Sous r6serve des dispositions de l'article 20, les membres d'un
poste consulaire et les membres de leur famille vivant d leur foyer sont exempts
de toutes les obligations g6n6rales telles que celles concernant les r6quisitions,
contributions et logements militaires.

Article 18. 1. L'Etat de r6sidence autorise l'entr6e et le rapatriement et
accorde 'exemption de tous droits de douane et redevances pour:
a) Les objets, y compris les v~hicules, destin~s d l'usage officiel du poste

consulaire, dans la m~me mesure que pour les objets destin6s A l'usage
officiel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi;

b) Les objets, y compris les v~hicules, destin~s A l'usage personnel du fonctionnaire
consulaire ou des membres de sa famille vivant A son foyer, y compris les
effets destin6s A son 6tablissement, dans la meme mesure que pour les objets
destin6s A l'usage des membres du personnel diplomatique de l'Etat d'envoi,
sous r6serve des dispositions de l'article 20.

2. Les employ6s consulaires b6n6ficient des privileges et exemptions pr~vus
au paragraphe 1 du pr6sent article pour ce qui est des objets import6s lors de
leur premiere installation.

Article 19. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de
leur famille vivant A leur foyer doivent se conformer A toutes les obligations
impos6es par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en mati6re d'assurance
de responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout v6hicule, navire ou a6ronef.

Article 20. Les privileges et immunit6s pr6vus aux paragraphes 3 et 4 de
l'article 11, au paragraphe 1 de l'article 12, au paragraphe 2 de l'article 13, au
paragraphe 3 de l'article 14, aux articles 15, 16 et 17 et au paragraphe 1 de
l'article 18 ne sont pas accord~s aux membres d'un poste consulaire, ni aux membres
de leur famille vivant A leur foyer, qui sont ressortissants ou r6sidents permanents
de l'Etat de r6sidence.

IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 21. Tout fonctionnaire consulaire doit favoriser le d~veloppement de
relations 6conomiques, commerciales, culturelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi
et l'Etat de residence et promouvoir de toute autre mani~re des relations amicales
entre eux.

Article 22. Dans l'exercice de ses fonctions, tout fonctionnaire consulaire est
habilit6 A s'adresser aux tribunaux et autres autorit~s de la circonscripti6n
consulaire.

Article 23. 1. Tout fonctionnaire consulaire est habilit& A prot6ger les droits
et int~r~ts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants.
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2. Tout fonctionnaire consulaire peut, sans autorisation sp6ciale A cet effet,
repr6senter devant les tribunaux et les autorit6s administratives de l'Etat de
r6sidence, les ressortissants de l'Etat d'envoi lorsque, en raison de leur absence ou
pour toute autre cause valable, ceux-ci ne peuvent d6fendre eux-m~mes leurs droits
et int6rts.

3. La repr6sentation pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ne cesse que
lorsque la personne repr~sent6e a d6sign& un mandataire ou s'est charg6e elle-meme
de la d6fense de ses droits et int6r~ts.

Article 24. Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 A:
a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi r6sidant en permanence ou tempo-

rairement dans sa circonscription consulaire;
b) D61ivrer des passeports ou autres documents d'identit6 et de voyage aux

ressortissants de l'Etat d'envoi et modifier et renouveler lesdits documents;
c) Delivrer des visas.

Article 25. 1. Le chef d'un poste consulaire est habilit6 A c616brer un mariage,
A condition que les futurs 6poux soient tous deux ressortissants de l'Etat d'envoi
et que la cMl6bration d'un tel mariage ne soit pas interdite par la 16gislation de
l'Etat de r6sidence. Le chef de poste consulaire doit notifier la cM16bration des
mariages aux autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence.

2. Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 t enregistrer les naissances et les
d6cks des ressortissants de l'Etat d'envoi et A transmettre les renseignements perti-
nents aux autorit6s comptentes de cet Etat. Toutefois, ces dispositions ne dispensent
pas les ressortissants de l'Etat d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et
r6glements de l'Etat de r6sidence concernant la notification ou l'enregistrement
des naissances et des d6cks.

Article 26. Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 it proposer, lorsque cela
est n6cessaire, it tout tribunal ou A toute autre autorit6 comp6tente de l'Etat de
r6sidence la candidature de personnes qualifi6es pour exercer temporairement ou
en permanence les fonctions de tuteur ou de curateur i l'6gard de ressortissants de
'Etat d'envoi ou d'administration des biens de ces ressortissants, chaque fois que

lesdits biens restent sans surveillance.

Article 27. 1. Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 i accomplir les actes
suivants :
a) Etablir, certifier et recevoir en d6p6t les testaments et 6tablir d'autres actes

juridiques unilat6raux de ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Dresser ou certifier des actes juridiques conclus entre des ressortissants de

l'Etat d'envoi, ou entre des ressortissants de l'Etat d'envoi et des ressortissants
de l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers, lorsque ces actes doivent etre utilis6s et
produire des effets juridiques sur le territoire de 'Etat d'envoi;

c) Lgaliser sur des documents de toute nature la signature de ressortissants de
l'Etat d'envoi; certifier les copies ou extraits de documents d6livr6s par des
autorit6s, des fonctionnaires ou des particuliers de l'Etat d'envoi;

d) Recueillir et certifier les d6clarations de ressortissants de l'Etat d'envoi et
d61ivrer les attestations et autres documents pertinents;

e) LUgaliser les documents d6livr6s par les autorit6s ou les fonctionnaires de l'Etat
d'envoi ou de l'Etat de r6sidence;
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f) Recueillir dans les affaires civiles, A la demande des tribunaux ou autres
autorit~s l'Etat d'envoi, les t6moignages fournis volontairement par les
ressortissants de cet Etat et leur transmettre tous les actes judiciaires et
extra-judiciaires relatifs auxdites affaires &manant des tribunaux et autres
autorit6s susmentionn6s;

g) Recevoir en d6p6t des esp~ces, des objets de valeur ou des documents des
mains de ressortissants de l'Etat d'envoi;

h) Exercer toutes autres fonctions qui lui sont confi6es par I'Etat d'envoi et que
n'interdisent pas des lois et r6glements de l'Etat de r6sidence.

2. Les actes et documents qui ont 6t& 6tablis, certifi6s ou lgalis6s par un
fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi et qui ont 6t6 rev~tus du sceau officiel
ont la m~me valeur et le mEme effet que s'ils avaient W 6tablis ou certifi6s par les
fonctionnaires ou les autorit6s de l'Etat de r6sidence. Les autorit~s de I'Etat de
r6sidence n'ont toutefois l'obligation de reconnaitre la validit6 desdits documents
que dans la mesure oii ils ne sont pas contraires aux lois et riglements de
cet Etat.

Article 28. 1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est d6ckd& dans l'Etat
de r6sidence, les autorit6s comptentes de ce dernier Etat en avisent sans
retard un fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi et lui adressent gratuitement
une copie du certificat de d6cs.

2. Lorsqu'une autorit6 de l'Etat de r6sidence apprend que s'est ouverte dans
ledit Etat la succession d'un ressortissant d'un pays quelconque dans laquelle un
ressortissant de l'Etat d'envoi pourrait avoir des int~rts, ladite autorit6 en avise sans
dM1ai un fonctionnaire consulaire de I'Etat d'envoi.

3. L'autorit6 comptente de l'Etat sur le territoire duquel la succession
mentionn6e aux paragraphes 1 et 2 est ouverte prend les mesures appropri6es
conform6ment aux lois et r6glements de cet Etat pour prot6ger la succession,
communique au fonctionnaire consulaire une copie du testament, s'il en a 6t&
6tabli un, ainsi que tous les renseignements disponibles concernant les hritiers et la
nature et la valeur de la succession, et fournit audit fonctionnaire consulaire des
renseignements concernant le d6but de la procedure de succession ou le stade ofI en est
ladite proc6dure.

4. Dans les questions mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 relatives 4 la
protection d'une succession, tout fonctionnaire consulaire peut coop6rer avec les
autorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence, en particulier en ce qui concerne:
a) Toutes les mesures destin6es A emp8cher que des dommages ne soient caus6s A la

succession, y compris la vente des biens meubles;
b) La nomination d'un tuteur ou d'un curateur pour la succession et pour le

r6glement de toutes les autres questions concernant l'administration de la
succession.

5. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui ne reside pas et n'est pas
repr6sent6 dans I'Etat de r6sidence revendique un droit dans une succession
situ6e dans ce dernier Etat, tout fonctionnaire consulaire est habilit6 4 le repr6senter,
soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un repr6sentant, devant les tri-
bunaux ou autres autorit6s de l'Etat de r6sidence.

6. Tout fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi peut, au nom des
ressortissants de son Etat qui ne r6sident pas dans l'Etat de r6sidence, recevoir la
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part qui leur revient dans une succession ou un legs, ainsi que toutes sommes
vers6es au titre d'une indemnit ou toute pension ou prestation de la s6curit6
sociale ou toutes indemnit6s stipul6es dans des polices d'assurance sur la vie, et les
transmettre aux personnes habilit~es A les recevoir.

7. Les biens meubles de la succession appartenant A un ressortissant de
l'Etat d'envoi ou le produit de leur vente peuvent &re remis A un fonctionnaire
consulaire, A condition que les cr~ances sur la succession et toutes les taxes et
redevances y relatives aient 6t payes ou garanties.

Article 29. 1. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi ne r6sidant pas dans l'Etat
de r6sidence d~cde pendant un voyage dans ce dernier Etat, ses objets personnels
sont remis A un fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi sans formalit~s. Le
fonctionnaire consulaire auquel ces objets sont remis doit, jusqu'A concurrence de
leur valeur, r6gler les dettes que le dWfunt a pu contracter pendant son s6jour dans
l'Etat de r6sidence.

2. Tout fonctionnaire consulaire est habilit6, sous r6serve des lois et r~glements
de i'Etat de r6sidence, i transf6rer A l'tranger les 61kments d'une succession
mentionn~s au paragraphe I du pr6sent article et aux paragraphes 6 et 7 de l'article 28.

Article 30. 1. Tout fonctionnaire consulaire peut rencontrer, aider et
conseiller tout ressortissant de l'Etat d'envoi et, au besoin, A lui fournir une
assistance juridique. L'Etat de r6sidence n'entrave d'aucune mani~re l'accks des
ressortissants de l'Etat d'envoi At leur poste consulaire.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est arrdt6, d~tenu ou soumis A
toute autre mesure privative de libert6, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence en informent imm6diatement un fonctionnaire consulaire.

3. Tout fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi peut A tout moment rendre
visite A tout ressortissant de i'Etat d'envoi qui a 6t6 arrt6 ou d6tenu ou soumis A
toute autre mesure privative de libert& ou qui purge une peine de prison, et
communiquer avec lui. Les droits pr~vus au pr6sent paragraphe doivent 8tre exerc~s
conform6ment aux lois et r6glements de l'Etat de residence, At condition toutefois
que l'application desdits lois et r6glements n'annule pas ces droits.

Article 31. 1. Tout fonctionnaire consulaire peut pr6ter toute l'assistance
ncessaire aux navires de l'Etat d'envoi et i leur 6quipage; il peut exercer
les droits de contr6le et d'inspection pr~vus par les lois et r6glements de l'Etat
d'envoi sur les navires de cet Etat et sur leur quipage et prendre toutes les mesures
destin6es t assurer que la 16gislation de l'Etat d'envoi en mati6re de navigation
maritime et a6rienne est respecte. A cette fin, le fonctionnaire consulaire peut
6galement se rendre A bord d'un navire de l'Etat d'envoi dis que ledit navire a
requ libre pratique et recevoir la visite du capitaine ou de tout membre de
l'6quipage de ce navire.

2. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence doivent respecter toutes les mesures
prises par un fonctionnaire consulaire conform6ment aux lois et r6glements de
l'Etat d'envoi A l'6gard des navires de l'Etat d'envoi et de leur 6quipage, y compris
les formalit6s d'embarquement et de d6barquement du capitaine et des membres
de l'6quipage et les mesures visant i r~gler tout litige entre le capitaine et les membres
de i'&quipage, ;! condition que lesdites mesures n'empi6tent pas sur la juridiction
des tribunaux ou autres autorit6s de l'Etat de r6sidence sur les crimes et dM1its qui
troublent la paix et attentent i la scurit6 du port ni sur leur droit d'appliquer les
lois et r~glements de l'Etat de residence i tous les navires se trouvant sur son
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territoire, quelle que soit leur nationalit6. Pour l'ex6cution des mesures sus-
mentionn6es, le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Article 32. 1. Lorsqu'un tribunal ou toute autre autorit6 de l'Etat de r6sidence
se propose d'arr~ter ou de d6tenir de toute autre manire, d bord d'un navire de
l'Etat d'envoi, le capitaine ou un membre de '6quipage de ce navire ou toute autre
personne qui n'est pas ressortissante de l'Etat de r6sidence, ou de saisir des biens
quelconques A bord dudit navire, les autorit~s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en
avisent un fonctionnaire consulaire assez t6t pour lui permettre d'Etre pr6sent a
bord du navire avant que la mesure envisag~e ne soit prise. S'il est impossible d'aviser
le fonctionnaire consulaire A l'avance, les autorit6s comptentes de l'Etat de
r6sidence 'avisent le plus t6t possible, mais en aucun cas apr~s le moment ofi elles
commencent A prendre ladite mesure. Lesdites autorit~s doivent permettre au
fonctionnaire consulaire de rencontrer et consulter toute personne ainsi arr~t6e ou
d6tenue et de prendre les mesures appropri~es pour dMfendre les, int6r~ts de la
personne ou du navire en cause.

2. Pour d6cider si une mesure comme celle mentionn6e au paragraphe 1 doit
8tre prise et comment elle doit l'8tre, les autorit~s comptentes doivent tenir compte
des n6cessit6s de la navigation.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont applicables ni aux
inspections normales auxquelles prockdent les autorit6s en mati~re d'immigration,
de douanes, de sant6 publique ou de sauvegarde de la vie humaine en mer, ni aux
mesures prises A la demande du capitaine du navire ou avec son assentiment.

Article 33. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue, est rejet6 sur
la c6te ou subit de quelque autre mani6re des avaries dans l'Etat de r6sidence, ou si
un article quelconque appartenant A ce navire ou faisant partie de sa cargaison ou de
la cargaison d'un navire naufrag6 d'un Etat tiers et appartenant d l'Etat d'envoi ou
A un ressortissant de cet Etat est trouv6 dans I'Etat de r6sidence, les autorit~s comp6-
tentes dudit Etat en avisent sans retard un fonctionnaire consulaire et lui rendent
compte des mesures prises pour sauvegarder et preserver le navire naufrag&, la
vie des personnes embarqu~es, la cargaison et les autres biens se trouvant A
bord. Ces mesures doivent, chaque fois que cela est possible, &re prises en
collaboration avec le fonctionnaire consulaire et le capitaine du navire.

2. En l'absence de toute autre personne autorisee a agir a cet effet, le fonction-
naire consulaire est r6put& Etre autoris& A prendre les memes dispositions que le
propri~taire lui-meme aurait pu prendre, s'il avait W present, en ce qui concerne :
a) Un navire de l'Etat d'envoi, sa cargaison, ou tout article appartenant au

navire ou formant partie de sa cargaison, qui a W entrain6 hors du bord; ou
b) La cargaison, ou tout article faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag&

d'un Etat tiers et appartenant A l'Etat d'envoi ou A un ressortissant dudit
Etat, et qui a W trouv& sur le territoire de I'Etat de r6sidence ou a 6t6 amen6
dans un port de cet Etat.

3. Les autorit6s competentes de l'Etat de r6sidence pretent au fonctionnaire
consulaire qui le demande le concours n6cessaire pour toutes mesures A prendre
quant aux avaries du navire.

4. Le navire qui a subi une avarie, la cargaison, le mat6riel d'armement,
les vivres et autres articles en provenance du navire ne sont pas passibles, sur le terri-
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toire de l'Etat de residence, de droits de douane ou d'autres taxes similaires
sur les importations, A moins qu'ils ne soient livr6s pour 8tre utilis~s ou
consomm6s dans cet Etat.

Article 34. Tout poste consulaire peut percevoir des droits de chancellerie sur
le territoire de l'Etat de r6sidence conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat
d'envoi.

V. DISPOSITIONS GtNIRALES ET FINALES

Article 35. 1. Les dispositions de la pr~sente Convention relative aux droits
et obligations des fonctionnaires consulaires s'appliquent aussi aux membres du
personnel diplomatique des missions diplomatiques des Parties contractantes qui sont
charges d'exercer des fonctions consulaires et dont la mission diplomatique a notifi&
les noms au Minist6re des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence.

2. L'exercice de fonctions consulaires ne porte pas atteinte aux privilfges et
immunit6s diplomatiques accord6s aux membres du personnel diplomatique dont
il est question au paragraphe 1.

Article 36. 1. La pr~sente Convention est sujette d ratification et entrera en
vigueur le trenti~me jour apr~s la date de l'&change des instruments de ratification,
qui aura lieu A Varsovie.

2. La pr6sente Convention est couclue pour une dur~e illimit6e. Elle peut tre
dnoncke moyennant notification 6crite par l'une ou l'autre Parties contractantes.
En cas de d6nonciation, elle restera en vigueur pendant six mois A compter de la
date de la notification 6crite.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign
la pr6sente Convention et y ont appos& leurs sceaux.

FAIT d Helsinki le 2 juin 1971, en double exemplaire, en langues finnoise et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la R6publique de Finlande:

VAINO LESKINEN

Pour le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne:

STEFAN JEDRYCHOWSKI

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA REPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre la
R~publique de Finlande et la R~publique populaire de Pologne, les pl~nipotentiaires
soussign~s sont convenus de ce qui suit :

1. La notification i un fonctionnaire consulaire, pr6vue au paragraphe 2 de
l'article 30 de la Convention consulaire, a lieu dans un d6lai de trois jours A partir
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du jour ofi le ressortissant de l'Etat d'envoi est arrt6, d~tenu ou priv6 de sa
libert& sous quelque forme que ce soit;

2. Le droit de se rendre aupr~s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi et de
communiquer avec lui, pr6vu au paragraphe 3 de ]'article 30 de la Convention
consulaire, est accord6 au fonctionnaire consulaire dans un d61ai de quatre jours A
partir du jour oft ledit ressortissant a W arr&6, d~tenu ou priv6 de sa libert6 sous
quelque forme que ce soit.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention consulaire
susmentionn~e entre la R6publique de Finlande et la R6publique populaire de
Pologne.

FAIT A Helsinki le 2 juin 1971, en double exemplaire, en langues finnoise et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la R6publique de Finlande:
VAINO LESKINEN

Pour le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne:

STEFAN JEDRYCHOWSKI

ECHANGE DE NOTES

Helsinki, le 2 juin 1971
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A la Convention consulaire en date de ce jour entre la R6publique
de Finlande et la R6publique populaire de Pologne, j'ai l'honneur de confirmer
que mon Gouvernement est dispos6 A conclure un accord aux conditions suivantes :

(<Un poste consulaire de l'Etat d'envoi peut exercer des fonctions
consulaires d l'int6rieur de sa circonscription consulaire dans le territoire de
l'Etat de r6sidence pour le compte d'un Etat tiers en vertu d'un accord conclu
au pr6alable entre I'Etat de r6sidence d'une part et l'Etat d'envoi et
l'Etat tiers consid6r6 d'autre part. >
Si les dispositions qui pr&cdent correspondent aux vues de votre Gouvernement,

je propose que la pr~sente note et votre r6ponse soient consid~r~es comme cons-
tituant un accord en la mati&re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

VAINO LESKINEN
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II

Helsinki, le 2 juin 1971

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, ainsi conque:

[Voir note I]

Je confirme que les dispositions qui pr6c6dent ont mon agr6ment et j'accepte
la proposition tendant A ce que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un
accord en la mati~re.

Veuillez agr6er etc.

STEFAN JEDRYCHOWSKI
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 18, 1972, between PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) On January 13, 1971 the Association agreed to make available
a development credit (hereinafter called Credit No. 228) in an amount equivalent
to twenty-five million dollars ($ 25,000,000) to assist in the financing of a project for
reconstruction of the cyclone affected area in the Districts of Khulna, Patuakhali,
Barisal, Noakhali and Chittagong (hereinafter called the Reconstruction Project);
but the Reconstruction Project was not implemented and no withdrawals were
made from the Credit Account opened by the Association under Credit No. 228;

(B) The Borrower has requested the Association to reinstate its financial
assistance for the Reconstruction Project, as modified as hereinafter set forth, by
extending to the Borrower a development credit for such purpose;

(C) The Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend a development credit to the Borrower upon the terms and conditions
hereinafter set forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article . GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Sections 5.01 and
6.02 (h) thereof and to the renumbering of Section 6.02 (i) into 6.02 (h)
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments of the Association, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings :

(a) "Reconstruction Board" means the Reconstruction Board for the Cyclone
Affected Area in the territories of the Borrower, an agency established pursuant
to Order No. F7/3/70-ORD dated December 30, 1970, and reconstituted by Order
No. P/AI/4B-1/72/1740 dated September 28, 1972.

(b) "Reconstruction Fund" means the special revolving fund established by
the Borrower in accordance with the provisions of Section 3.01 (b) of this
Agreement.

Came into force on 17 January 1973, upon notification by the Association to the Government of Bangladesh.
See p. 161 of this volume.
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(c) "Project Administrator" means the Project Administrator appointed by the
Borrower in accordance with the provisions of Section 3.01 (c) of this Agreement.

(d) "Project Coordinator" means the Project Coordinator appointed by the
Borrower in accordance with the provisions of Section 3.01 (d) of this Agreement.

(e) "Takas" and the sign "Tk" mean takas in the currency of the Borrower.

Article I. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to twenty-five million dollars ($ 25,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such
Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement
and to be financed under the Development Credit Agreement; provided, however,
that, except as the Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made
on account of expenditures in the territories of any country which is not a
member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services
supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Credit, shall be procured in accordance with, and
subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 15 and
October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each April 15 and October 15 commencing
April 15, 1983, and ending October 15, 2022 each installment to and including the
installment payable on October 15, 1992 to be one-half of one per cent ('/2 of
1 %Z) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and one-
half per cent (11/2 %) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, through the
Reconstruction Board acting under the overall responsibility of the Borrower's
Planning Commission, with due diligence and efficiency and in conformity with
sound administrative, financial, engineering and agricultural practices, and shall
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provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, and without restriction or
limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section 3.01, the Borrower
shall (i) establish or cause to be established a special revolving fund (hereinafter
called the Rcconstruction Fund) to be used for the sole purpose of making
payments for goods and services required for the Project, (ii) deposit or cause
to be deposited in the Reconstruction Fund initially an amount of twenty million
Takas (Tk 20,000,000) and thereafter on the first day of each calendar month
such amount as shall be required to maintain the Reconstruction Fund at a level
which will be sufficient to meet payments expected to be made by the Borrower
for the Project during the forthcoming three months, as estimated on the basis of
the Project work schedules, and (iii) maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect, in accordance with consistently maintained sound accounting
practices, the operations and financial condition of the Reconstruction Fund.

(c) The Borrower shall appoint a qualified and experienced Project Administra-
tor who shall be a Member of the Reconstruction Board and empowered
on its behalf to administer the Project.

(d) The Borrower shall appoint, on a full-time basis, a qualified and experienced
Project Coordinator who shall be a Member Secretary of the Reconstruction
Board and empowered on its behalf to act as chief executive officer for the Project,
with authority to operate the Reconstruction Fund and such other authorities,
functions and responsibilities as shall be satisfactory to the Borrower and the
Association.

Section 3.02. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Section 3.03. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, reports and work and procurement
schedules, for the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain, or cause to be maintained, records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof), to
identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit, and
to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's accredited
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the
Credit and any relevant records and documents, including the records and documents
of the Reconstruction Fund and, in respect of the Project, of the Reconstruction
Board; and (iii) shall furnish or cause to be furnished to the Association all such
information as the Association shall reasonably request concerning the Project,
the Reconstruction Fund, the Reconstruction Board, the expenditure of the proceeds
of the Credit and the goods and services financed out of such proceeds.
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Section 3.04. The Borrower shall take all necessary action to ensure that
the land or rights in respect to land required for the execution, operation and
maintenance of the Project shall be acquired as and when needed for such
purpose, under terms and conditions which ensure that the landowners whose
land is thus affected receive full and prompt compensation.

Section 3.05. The Borrower shall take or cause to be taken all measures
reasonably required to ensure the adequate maintainance and repair of works,
buildings, installations and equipment included in the Project in accordance
with sound engineering and financial practices, for a period of at least ten years
from the date of this Agreement.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause each Part of the Project to be
carried out by the respective department or agency of the Borrower set forth here-
under:

(i) Part A (Inland Water, Transport Equipment and Terminal Facilities) Inland
Water Transport Authority;

(ii) Part B (Telecommunications) Telegraph and Telephone Department of the
Ministry of Post, Telegraph and Telephone;

(iii) Part C (Multipurpose Cyclone Shelters) Buildings Directorate of the Ministry
of Public Works and Urban Development;

(iv) Part D (Primary Roads) Roads and Highways Directorate of the Ministry
of Communications;

(v) Part E (Feeder Roads) Ministry of Local Government, Rural Development
and Cooperatives;

(vi) Part F (Coastal Fisheries) Fisheries Development Corporation;
(vii) Part G (Cyclone Warning System) Meteorological Department of the

Ministry of Defence; and
(viii) Part H (Consultants' Services, Vehicles and Imported Equipment for Project

Management and Supervision) Office of the Project Coordinator.
(b) Each department or agency referred to in sub-paragraphs (i) to (vii)

inclusively of paragraph (a) of this Section 4.01 shall, for the purpose set forth
in said paragraph (a), establish a special unit under a sub-Project Manager with
suitable supporting staff, and be responsible to the Project Coordinator.

Section 4.02. The Borrower undertakes, with specific reference to Part A
of the Project, that :
(a) the Association will be promptly notified of any proposed material change

in the location of the new port terminal facilities;
(b) the Borrower will provide or cause to be provided to the Inland Water

Transport Authority such financial resources as may be required for the efficient
operation and maintenance of the new port terminal facilities for a period of
at least ten years from the date of construction thereof; and

(c)) the Inland Water Transport Authority will retain the services of a competent
technical adviser to assist its sub-Project Manager in the implementation
of Part A of the Project.
Section 4.03. The Borrower undertakes, with specific reference to Part B of

the Project, that:
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(a) towers, masts, aerials and buildings will be designed to withstand cyclonic
winds, occurring simultaneously with tidal flood; and, whenever practicable,
equipment will be housed above the maximum recorded flood level; and

(b) without restriction or limitation upon the provisions of Section 3.04 of this
Agreement, all land and existing accommodation required for Part B of the
Project will be promptly provided by the Borrower, as and when needed,
and will be suitable for the Telegraph and Telephone Department's require-
ments; the Borrower will ensure completion by the scheduled dates of the
necessary buildings and access roads; and the Borrower will provide transport
over water for the Telegraph and Telephone Department until the Telegraph and
Telephone Department acquires its own boats.

Section 4.04. The Borrower undertakes, with specific reference to Part C of the
Project, that :
(a) sites will be selected in accordance with criteria satisfactory to the Association;

and
(b) the Borrower will, by March 31, 1973 (or such other date as may be agreed

upon between the Borrower and the Association) submit to the Association
detailed plans satisfactory to the Association for the use of the multipurpose
buildings as schools.
Section 4.05. The Borrower undertakes, with specific reference to Part D

of the Project, that :
(a) local consulting engineers acceptable to the Association will be appointed for

survey work on terms and conditions satisfactory to the Association; and
(b) the Roads and Highways Directorate will make available the necessary

compaction equipment to earthworks contractors.

Section 4.06. The Borrower undertakes, with specific reference to Part H of
the Project, that consultants acceptable to the Association will be employed upon
terms and conditions satisfactory to the Association.

Article V. OTHER COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations, resources and expenditures, in respect of the
Project, of the Reconstruction Board and of any other departments or agencies
of the Borrower responsible for carrying out or operating the Project or any
part thereof. \

(b) The Borrower shall (i) cause the accounts and financial statements for
each fiscal year of the Reconstruction Fund, the Reconstruction Board and of
any other departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
or operating the Project or any part thereof to be audited, in accordance with
sound auditing principles consistently applied, by competent and experienced
auditors acceptable to the Association; (ii) furnish to the Association as soon as
available, but in any case not later than six months after the end of each such
year, (A) certified copies of said accounts and financial statements for such
year as so audited, and (B) the report of such audit by said auditors; (iii)
furnish to the Association such other information concerning said accounts

685



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

and financial statements and the audit thereof as the Association shall from time
to time reasonably request.

Article VI. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 6.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
administration, operations and financial condition, resources and expenditures
of the Reconstruction Fund, and, in respect of the Project, of the Reconstruction
Board and of any other departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out or operating any part of the Project, and other matters
relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of aiy of its political subdivisions and
of any agency of the Borrower or of any such political subdivision.
Section 6.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the

Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the administration, operations and financial condition, resources and
expenditures of the Reconstruction Fund and, in respect of the Project, of the
Reconstruction Board and of any other departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out or operating any part of the Project.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or
the performance by either of them of its obligations under the Development
Credit Agreement.

Section 6.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VIL. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 7.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 7.02. The Development Credit Agreement shall be free from any taxes
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 7.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in. its
territories.
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Article VIII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 8.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 8.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set fordt, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such
declaration such principal and service charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Section 8.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

Before completion of the Project, the Reconstruction Board shall have
been dissolved or disestablished, or its functions or responsibilities shall have
been modified, or the Reconstruction Fund shall have been dissolved, or
its conditions of operation shall have been modified, so as, in the judgment
of the Association, to affect adversely the carrying out of the Project.
Section 8.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,

the following additional event is specified : the event specified in Section 8.02 of
this Agreement shall occur.

Article IX. TERMINATION

Section 9.01. The date December 18, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Article X. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 10.01. The Chief of the External Resources Division of the Planning
Commission of the Borrower is designated as representative of the Borrower for
the purposes of Section 9.03 of the General Condition.

Section 10.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Planning Commission
Bangladesh Secretariat
Dacca
Cable address:

Plancom
Dacca

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

People's Republic of Bangladesh:

By A. M. A. MUHITH
Authorized Representative

International Development Association:

By I. P. M. CARGILL
Vice President, Asia

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit and the allocation of amounts of the Credit to each Category. The percentage of
eligible expenditures to be financed in each Category shall be 100% of foreign expenditures
and 50% of local expenditures. The items to be financed within each Category and
the allocation of amounts of the Credit to such items shall be determined by agreement
between the Borrower and the Association, as such agreement may be amended from
time to time.

Category
I. Goods and Services for Part A of the Project (Inland Water, Transport

Equipment and Terminal Facilities) ..... ...............
II. Goods and Services for Part B of the Project (Telecommunications) .

III. Goods and Services for Part C of the Project (Multipurpose Cyclone
Shelters)............................

IV. Goods and Services for Part D of the Project (Primary Roads).
V. Goods and Services for Part E of the Project (Feeder Roads) . . .

VI. Goods and Services for Part F of the Project (Coastal Fisheries) . .
VII. Goods and Services for Part G of the Project (Cyclone Warning

System) .......... ............................
VIII. Goods and Services for Part H of the Project (Consultants' Services,

Vehicles and Imported Equipment for Project Management and
Supervision) ........ ...........................

IX. Unallocated ......... ..........................
TOTAL

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

5,740,000
5,610,000

3,950,000
2,140,000
2,040,000
1,850,000

470,000

200,000
3,000,000

25,000,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or ser-
vices supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the Borrower;
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(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower, or
for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made,
in respect of:
(a) expenditures made prior to September 1, 1972;
(b) payments for taxes imposed directly under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply
thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth in
paragraph 1 above in respect of any Category would exceed the amount payable net
of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit
will be withdrawn on account of payments for such taxes;

(c) local expenditures for land acquisition, staff salaries and over-heads; and
(d) local expenditures for which there shall not have been submitted to the Association

a certificate by independent auditors acceptable to the Association that such expenditures
have been incurred for the purposes of the Project in accordance with the provisions
of this Agreement.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second

column of the table in paragraph I above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the

Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in paragraph 1 above in respect of such expenditures shall be applied to the
amount of such increase, and a corresponding amount will be allocated by the Association,
at the request of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the
Credit, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of any other expenditures; and

(c) if the Association shall have reasonably determined that the procurement of any item in
any Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03
of this Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds
of the Credit and the Association may, without in any way restricting or limiting any
other right, power or remedy of the Association under the Development Credit
Agreement, by notice to the Borrower, cancel such amount of the Credit as, in the
Association's reasonable opinion, represents the amount of such expenditures which would
otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit.
5. Notwithstanding the percentages set forth in paragraph 1 above, if the estimate of

local expenditures under any Category shall increase and no proceeds of the Credit are
available for reallocation to such Category, the Association may, by notice to the Borrower,
adjust the percentage then applicable to such expenditures in order that further withdrawals
under such Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is for rehabilitation of the coastal area and cyclone protection in the territories
of the Borrower, and consists of:

Part A

Reconstruction and improvement of water transport facilities by:
(i) repair of 14 damaged port terminals in existing locations:

3 in Barisal District (Najirpur, Ghoserhat, and Tazumuddin);
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2 in Noakhali District (Chitalkhali and Hatya);
7 in Chittagong District (Satalkhal, Kumira, Guptachar, Cox's Bazar, Sattaruddin,
Chhunua, and Bholaghat); and
2 in Patuakhali District (Rangabali and Kkepupara).

(ii) construction of 10 new inland water transport port terminals, 1 each at: Manpura, Char
Madras, and Char Khukri Mukri in Barisal District; Tamaruddin, Jahazmara and Char
Jabbar in Noakhali District; and Char Montaz, Char Kajal, Galachipa and Bara Baisdia
in Patuakhali District.

(iii) procurement of hydrographic survey equipment for surveying and charting routes in the
coastal areas.

(iv) procurement of aids to navigation equipment.
(v) procurement of operational vessels and road transport vehicles, for use including survey,

buoy laying, marking of channels; tugs for general purposes, including towage of
pontoons; and radio communications equipment for existing vessels.

(vi) provision of technical assistance for the implementation of this Part-of the Project.

Part B

Establishment of improved telecommunications by providing 22 base stations for fixed
and mobile public call offices, 40 mobile stations and 100 public call offices, 14 x 24 channel
VHF links between base stations and communication centers, and a 300 channel microwave
link from Chittagong to Cox's Bazar.

Part C

Construction of about 260 multipurpose buildings on primary or secondary school
sites at centers of rural population to serve both as schools and cyclone shelters.

Part D

Reconstruction and improvement of the primary road network by:
(i) road embankment improvement, 10 foot carriageway brick surfacing and repair of

structures on the road between Bhola Town and Char Madras on Bhola Island, with
links to the Inland Water Transport Authority terminals at Daulatkhan and Tejimuddin
(70 miles).

(ii) bridges and ferries to open the existing brick surfaced road between Barisal and
Patuakhali (25 miles).

(iii) road embankment improvement, 10 foot carriageway brick surfacing and repair of
structures on the road on the Water and Power Boards' coastal embankment between
Laxmipur and Ramgati, with links to the Inland Water Transport Authority terminals
at Chitalkhali and Ramgati (40 miles).

(iv) necessary surveys for the above roads and 2 other roads in Noakhali District for which
construction works are not included in this Project; the 47 mile section of road
from Hatya to Jahajmara, with links to Kasherhat-Sagaria and Changar Bazar;
and the 23 mile section of road from Sonapur to Munshirhat, with links to Char
Jubilee.

Part E

Improvement of about 670 miles of earth feeder roads to establish a carriageway
about 12 ft wide linking terminals constructed under Part A of the Project and cyclone shelters
constructed under Part C of the Project, respectively, to the primary road network, and related
works.

Part F

Reconstruction and improvement of the coastal fishing industry by providing about:
1,300 wooden-hulled fishing boats, 204 marine engines to power fishing boats, 335,000 lbs
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of nylon twine and 167,500 synthetic floats for the manufacture of fishing nets; 1,300 life buoys;
1 work boat; and 2 insulated trucks.

Part G

Improvement of the meteorological early warning system.

Part H

Provision of consultants' services, vehicles and imported equipment to assist in the
management and supervision of Parts A to G of the Project.

The Project is expected to be completed by December 31, 1975.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. (a) Equipment and imported materials required for the Project and to be financed out
of the proceeds of the Credit shall be procured on the basis of international competition
under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and
IDA Credits, published by the Bank in April 1972.

(b) Other materials and civil works required for the Project and to be financed out of
the proceeds of the Credit shall be procured on the basis referred to in sub-paragraph (a)
hereof save that advertisements of invitations to bid may be limited to newspapers of
general circulation in the territories of the Borrower.

2. (a) With respect to any contract for civil works, equipment and/or materials
estimated to cost the equivalent of $ 100,000 or more:

(i) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for its comments,
the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents,
together with a description of the advertising procedures to be followed for the bidding,
and shall make such modifications in the said documents or procedure as the Association
shall reasonably request. Any further modification to the bidding documents shall
require the Association's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(ii) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final decision
on the award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom
it intends to award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time
for its review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the reasons for the intended award. The Association shall, if it determines
that the intended award would be inconsistent with the procedures set forth or referred to
in this Schedule, promptly inform the Borrower and state the reasons for such
determination.

(iii) The terms and conditions of the contract shall not, without the Association's concurrence,
materially differ from those on which bids were asked.

(iv) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association promptly
after its execution and prior to the delivery to the Association of the first application
for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract.
(b) With respect to any other contract for civil works, equipment and/or materials

the Borrower shall furnish to the Association, promptly after its execution and prior to the
delivery to the Association of the first application for withdrawal of funds from the Credit
Account in respect of any such contract, two conformed copies of such contract, together with the
analysis of bids, recommendations for award and such other information as the Association
shall reasonably request. The Association shall, if it determines that the award of the contract
is not consistent with the procedures set forth or referred to in this Schedule, promptly
inform the Borrower and state the reasons for such determination.
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3. For the purpose of evaluating bids for goods and associated services included in any
Category of the table set out in paragraph I of Schedule I to this Agreement, bid prices shall
be determined and compared in accordance with the following rules:

(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer established in the
territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a substantial extent
(as reasonably determined by the Association) in such territories; any other bid shall be deemed
to be a "Foreign Bid";

(b) The bid price under a Local Bid shall be the ex-factory price of such goods;
(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid

price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the c.i.f. (Chittagong) price of such goods; and

(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories of the
Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15 % of the amount specified
in (i) above, whichever shall be the lower.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 18 octobre 1972, entre la RtPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH (ci-apr~s d6nomm~e (< l'Emprunteur )>) et I'AssOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < l'Association >).

CONSIDtRANT A) Que le 13 janvier 1971, l'Association a consenti A
l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement (ci-apr6s d6nomm6 < le Credit no 228 >)
d'un montant 6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars pour aider A
financer un projet de reconstruction des zones touch6es par les cyclones dans les
Districts de Khulna, Patuakhali, Barisal, Noakhali et Chittagong (ci-apr6s
d6nomm6 o le Projet de reconstruction >); mais que le Projet de reconstruction n'a
pas 6t6 r6alis6 et qu'aucun pr616vement n'a 6t6 fait sur le compte du Cr6dit ouvert
par l'Association au titre du Cr6dit no 228;

B) Que l'Emprunteur a demand6 A l'Association de r6tablir son assistance
financi6re au titre du Projet de reconstruction, tel qu'il est modifi6 ci-apr6s, en
consentant A l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement A cet effet;

C) Que l'Association, se fondant notamment sur ce qui pr6cde, a consenti
A l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement aux clauses et conditions stipul6es
ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GINIRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement
de l'Association, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les mimes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la suppression des paragraphes 5.01 et de
l'alin6a h du paragraphe 6.02 desdites Conditions g6n6rales (l'alin6a i du
paragraphe 6.02 devenant l'alin6a h du m~me paragraphe), lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Association, ainsi
modifi6es, 6tant ci-apr6s d6nomm6es oles Conditions g6n6rales ,.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat
et les expressions suivantes ont le sens dMfini ci-apr~s :

a) L'appellation <« Office de reconstruction d6signe l'Office de reconstruction
pour les zones touch6es par les cyclones dans les territoires de l'Emprunteur,
organisme cr&6 aux termes de l'ordonnance n° F7/3/70-ORD, en date du 30 d6cembre
1970, et r6tabli aux termes de l'ordonnance n° P/AI/4B-1/72/1740, en date du
28 septembre 1972.

Entr6 en vigueur le 17 janvier 1973, des notification par I'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Voir p. 174 du pr6sent volume.
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b) L'expression < fonds de reconstruction > d6signe le fonds autorenouvelable
spEcial cr66 par l'Emprunteur conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du
paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.

c) L'expression < Administrateur du Projet > d6signe l'Administrateur du Projet
nomm6 par l'Emprunteur conform6ment aux dispositions de l'alin6a c du
paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.

d) L'expression <(Coordonnateur du Projeto d6signe le Coordonnateur du
Projet nomm6 par l'Emprunteur conform6ment aux dispositions de l'alin6a d du
paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.

e) Le terme « Takas, et son abr6viation < Tk > d6signent la monnaie nationale
de l'Emprunteur.

Article II. LE CRfDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement,
un pr&t en diverses monnaies 6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra &re pr61ev6 sur le compte du
Cr6dit conform6ment aux dispositions de I'annexe 1 au pr6sent Contrat, telle qu'elle
pourra 8tre modifi6e de temps A autre, pour couvrir les d6penses faites (ou, si
l'Association accepte qu'il en soit ainsi, les d6penses qui doivent etre faites) pour
payer le cofit raisonnable des biens et services requis au titre du Projet d6crit A
l'annexe 2 au pr6sent Contrat et qui doit 8tre financk dans le cadre du Contrat de
cr6dit de d6veloppement; 6tant entendu toutefois que, sauf si l'Association accepte
qu'il en soit autrement, aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer des
d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou en paiement de biens et services en provenance de
ces territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
les biens et services (autres que des services de consultants) requis pour l'ex6cution
du Projet et qui doivent 8tre finances i l'aide des fonds provenant du Cr6dit, seront
fournis en vertu et sous r6serve des dispositions de l'annexe 3 au present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1976 ou toute autre date
que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun accord.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour 100 (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le 15 avril
et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e,
A partir du 15 avril 1983 et jusqu'au 15 octobre 2022; les versements A effectuer
jusqu'au 15 octobre 1992 inclus correspondront A un demi pour cent ('/2 p. 100)
du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs correspondront A un et demi pour
cent (1'/2 p. 100) dudit principal.
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Paragraphe 2.08. La monnaie spcifie aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n~rales sera celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

Article III. EXIECUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex&cutera le Projet, par le truchement de
l'Office de reconstruction plac6 sous la responsabilit& de la Commission de la
planification de l'Emprunteur, avec la diligence et l'efficacit6 voulue, selon les
r6gles de 'art et conform6ment aux pratiques d'une saine gestion administrative,
agricole et financire; il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins,
les fonds, installations, services et autres ressources ncessaires d cette fin.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, et sans
restriction ni limitation des dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe,
l'Emprunteur i) cr~era ou fera cr~er un Fonds autorenouvelable sp6cial (ci-apr6s
d~nomm6 <<le Fonds de reconstruction))) qui servira uniquement a payer les
biens et services requis pour l'ex6cution du Projet, ii) versera ou fera verser au
Fonds de reconstruction une somme initiale de 20 millions (20 000 000) de
Takas (Tk) et, par la suite, le premier jour de chaque mois, la somme n6cessaire au
maintien du Fonds de reconstruction A un niveau suffisant pour permettre i
l'Emprunteur de r6gler les d6penses pr6vues au titre du Projet pendant les trois mois
suivants, en se fondant sur des estimations tablies d'apr~s le calendrier des
travaux du Projet, et iii) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obtenir,
grace A de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau
exact des op6rations et de la situation financi6re du Fonds de reconstruction.

c) L'Emprunteur nommera un Administrateur du Projet comp6tent et
exp6riment6 qui sera membre de l'Office de reconstruction et habilit6 par celui-ci
A administrer le Projet.

d) L'Emprunteur nommera, A plein temps, un Coordonnateur du Projet
competent et exp6riment& qui sera secr6taire de l'Office de reconstruction et
sera charg6 par celui-ci d'assumer les fonctions de Directeur principal du Projet et
ayant l'autorit6 n6cessaire pour exploiter le fonds de reconstruction et assumer
d'autres pouvoirs, fonctions et responsabilit6s agr66s par l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises
import~es achetes A l'aide des fonds provenant du Credit, contre les risques
entrain6s par leur achat, leur transport et leur livraison sur le lieu d'utilisation
ou d'installation; les indemnit6s devront 8tre payables dans une monnaie librement
utilisable par 'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que tous les biens et services finances A 'aide des fonds provenant
du Cr6dit soient employ6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur remettra A l'Association, d~s qu'ils seront
prets, les plans, cahiers des charges, rapports et calendriers des travaux et des
achats relatifs au Projet, et lui communiquera toutes les modifications ou additions
importantes qui pourraient y 8tre apportees par la suite, avec tous les d6tails que
'Association pourra raisonnablement demander.
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b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre la
marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit),
d'identifier les biens et services financks A l'aide des fonds provenant du Cr6dit,
et de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet; ii) permettra aux repr6sentants
accr~dit~s de 'Association d'inspecter le Projet et les biens finances A i'aide des fonds
provenant du Credit, ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant, y compris
les livres et documents relatifs au fonds de reconstruction et, dans le cadre du
Projet, A l'Office de reconstruction; et iii) fournira ou fera fournir A l'Association tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Projet, le
fonds de reconstruction, l'Office de reconstruction, l'emploi des fonds provenant du
Cr6dit et les biens et services financks A l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour
faire en sorte que les terrains requis pour l'ex6cution du Projet ou les droits
sur ces terrains, soient acquis en temps opportun et A des clauses et conditions
assurant promptement aux propri6taires une compensation int6grale des terrains
ainsi utilis&s

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures
raisonnablement n6cessaires pour entretenir et r~parer convenablement les construc-
tions, bdtiments, installations et mat6riel pr6vus dans le Projet selon les r~gles de
l'art et conform6ment aux pratiques d'une saine gestion financi~re, pendant une
priode d'au moins 10 ans A compter de la date du pr6sent Contrat.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter chaque partie du Projet par
ses d6partements ou organismes respectifs sp6cifi6s ci-apr~s :

i) Partie A (voies navigables int6rieures, mat6riel de transport et installations
terminales) R6gie des transports fluviaux;

ii) Partie B (t616communications) du Minist~re des postes et t16communications;
iii) Partie C (abris anti-cyclones A usages multiples) Office de la construction du

Minist~re des travaux publics et du d6veloppement urbain;
iv) Partie D (grandes routes) Direction des ponts et chauss6es du Minist~re

des communications;
v) Partie E (routes de desserte) Ministre de l'administration locale du d6veloppe-

ment rural et des coop6ratives;
vi) Partie F (peche c6ti~re) Soci&6 de d6veloppement des pcheries;
vii) Partie G (syst~me de pr6vision des cyclones) Service m6t6orologique du

Minist6re de la d6fense;
viii) Partie H (services de consultants, v6hicules et matfriel import6 pour la gestion

et la surveillance du Projet) Bureau du Coordonnateur du Projet.
b) Tous les d6partements et organismes mentionn6s aux points i A vii inclus de

l'alin~a a du paragraphe 4.01 cr~eront, aux fins sp6cifi6es dans ledit alin~a a, un
service sp6cial dirig6 par un sous-directeur du Projet qui disposera d'un personnel
d'appui ad6quat et rel6vera du Coordonnateur du Projet.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur s'engage, en ce qui concerne la partie A du
Projet, A faire en sorte que :
a) L'Association soit inform6e sans retard de tout projet de modification mathrielle

A l'emplacement des nouvelles installations terminales des ports.
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b) L'Emprunteur fournisse ou fasse fournir A la R~gie des transports fluviaux les
ressources financi6res qui pourront &re requises pour exploiter et entretenir
efficacement les nouvelles installations terminales des ports pendant une
p6riode d'au moins dix ans A compter de la date de leur construction;

c) La R6gie des transports fluviaux s'assure les services d'un conseiller technique
comptent charg6 d'aider le sous-directeur du Projet A ex6cuter la partie A du
Projet.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur s'engage, en ce qui concerne sp6cifiquement
la partie B du Projet, A faire en sorte que :
a) Les tours, mAts, antennes et bitiments soient conqus de fagon A pouvoir

r6sister aux cyclones accompagn6s de raz-de-mar~e; le mat6riel sera installs dans
la mesure du possible au-dessus de la limite sup6rieure atteinte jusqu'A pr6sent
par les inondations;

b) Sans restriction ni limitation des dispositions du paragraphe 3.04 du pr6sent
Contrat, tous les terrains et toutes les installations existantes n6cessaires pour
l'ex6cution de la partie B du Projet et toutes les installations existantes
n6cessaires pour l'ex6cution de la partie B du Projet soient fournis sans retard
par l'Emprunteur en temps opportun et r6pondent aux besoins du D6partement
des t6l6communications; l'Emprunteur fera en sorte que les bdtiments et routes
d'acc~s n6cessaires soient achev6s aux dates prvues et fournira des moyens de
transports par voie d'eau au D~partement des t6l6communications jusqu'A ce que
celui-ci poss6de ses propres embarcations.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur s'engage, en ce qui concerne sp6cifiquement
la partie C du Projet, A faire en sorte que:
a) Les sites soient choisis conform6ment A des critres jug6s satisfaisants par

l'Association;
b) L'Emprunteur pr6sente A l'Association avant le 31 mars 1973 (ou toute autre

date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir) des plans d6taill6s
jug6s satisfaisants par l'Association en vue d'utiliser les bfitiments A usages
multiples comme 6coles.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur s'engage, en ce qui concerne sp6cifiquement
la partie D du Projet, A faire en sorte que:
a) Des ing6nieurs-conseils agr66s par l'Association soient recrut6s sur place pour

faire des lev6s A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association;
b) La Direction des ponts et chauss6es mette le mat6riel n6cessaire de terrassement

A la disposition des entrepreneurs.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur s'engage, en ce qui concerne sp6cifiquement
la partie H du Projet, A faire en sorte que des consultants agr66s par l'Association
soient employ6s A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Association.

Article V. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un
tableau exact des operations, des ressources et des d6penses, dans le cadre du
Projet, de l'Office de reconstruction et de tous les autres d6partements ou
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organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

b) L'Emprunteur i) fera v6rifier pour chaque exercice financier, conform~ment
A de bonnes m6thodes de v6rification comptable r~gulirement appliqu6es, les
comptes et 6tats financiers du Fonds de reconstruction, de l'Office de reconstruction
de tous les autres d6partements ou organismes de l'Emprunteur responsables de
l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci par des v6rificateurs des
comptes comptents et exp~riment6s agr66s par l'Association; ii) communiquera
A l'Association, d~s que possible et en tout cas six mois au plus tard apr~s la cl6ture
de chacun des exercices, A) des copies certifi~es conformes des comptes et 6tats
financiers sur lesquels aura port6 la verification et B) le rapport desdits v~rificateurs;
iii) communiquera A l'Association tous les autres renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur lesdits comptes et 6tats financiers ainsi que sur
leur v6rification.

Article VI. CONSULTATIONS, RENSEIGNEMENTS ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement i la
r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, A la demande de l'une ou l'autre Partie,
l'Emprunteur et l'Association:
a) Conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur des

questions relatives A l'excution de leurs obligations respectives au titre du
pr6sent Contrat, i l'administration, aux operations et A la situation financi~re,
aux ressources et aux d~penses du Fonds de reconstruction et, dans le cadre du
Projet, de l'Office de reconstruction et des d~partements ou organismes de
l'Emprunteur charg6s d'ex~cuter le Projet ou une partie de celui-ci, et sur d'autres
questions relatives aux fins du Credit;

b) Se fourniront mutuellement tous les renseignements qui pourront etre raison-
nablement demand~s sur la situation g~n~rale du Cr6dit. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique
et financire dans ses territoires, sur sa balance des paiements et sur sa dette
ext~rieure ou celle de ses subdivisions politiques, de ses organismes ou des
organismes de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Association
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'administra-
tion, les operations et la situation financifre, les ressources et les d~penses du Fonds
de reconstruction et, dans le cadre du Projet, de l'Office de reconstruction et des
d6partements ou organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une
partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association se feront mutuellement part sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du
Credit, la r~gularit6 de son service ou l'ex&ution par l'une des parties des obligations
qu'elle a souscrites dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires aux fins relatives au Cr6dit.



16 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

Article VII. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 7.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff6rentes
seront pay6s franc et net de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 7.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en vertu
de ]a 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors
ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 7.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune restriction, r6glementation,
contr6le ou moratoire 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires.

Article VIII. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 8.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Conditions
gn6rales ou au paragraphe 8.03 du present Contrat se produit et subsiste pendant
la p&riode qui peut y etre stipul6e, l'Association aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigibles, par voie de notification
A l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit, ainsi que les commissions
y aff~rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit& du jour m~me oil elle
aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g~n6rales :

Le fait qu'avant l'ach6vement du Projet, l'Office de reconstruction a 6
dissous ou que ses fonctions ou responsabilit6s ont W modifi6es, ou que le
fonds de reconstruction a W dissous ou que ses conditions d'exploitation
ont W modifi6es de faron A nuire, de l'avis de l'Association, A la r~alisation
du Projet.
Paragraphe 8.03. Le fait suppl6mentaire suivant est sp&cifi6 aux fins du

paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales : le fait sp6cifi6 au paragraphe 8.02 du
present Contrat s'est produit.

Article IX. RESILIATION

Paragraphe 9.01. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Condi-
tions g6n~rales est le 18 d6cembre 1972.

Article X. REPRtSENTANTS DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 10.01. Le repr6sentant d6sign& de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Chef de la Division des ressources
ext6rieures de la Commission de la planification de l'Emprunteur.

Paragraphe 10.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:
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Pour l'Emprunteur :
Planning Commission
Bangladesh Secretariat
Dacca

Adresse t~l~graphique:
Plancom
Dacca

Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t&lgraphique:
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants, A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), d la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique populaire du Bangladesh:

Le Repr~sentant autoris6,
A. M. A. MUHITH

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Vice-President pour l'Asie,
I. P. M. CARGILL

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories d'articles qui doivent etre financs i l'aide des
fonds provenant du Credit ainsi que les montants du Credit affect~s A chaque categorie.
Le pourcentage des d~penses pouvant 8tre finances dans chaque categorie est de 100 p. 100
pour les d~penses A l'6tranger et de 50 p. 100 pour les d~penses locales. L'Emprunteur et
l'Association dtermineront par voie d'accord modifiable de temps A autre les articles qui
doivent 8tre finances dans chaque cat gorie et les montants du Credit qui leur seront
affect~s.
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Montants du Cridit
affecti

Catdgorie (exprimis en dollars)
I. Biens et services requis pour l'ex6cution de la partie A du Projet

(voies navigables int6rieures, mat6riel de transport et installations
terminales) .... .......................... 5 740 000

II. Biens et services requis pour l'ex6cution de la partie B du Projet
(t616communications) ....... ...................... 5 610 000

III. Biens et services requis pour 'ex6cution de la partie C du Projet
(abris anticyclones A usages multiples) ..... .............. 3 950 000

IV. Biens et services requis pour i'ex6cution de la partie D du Projet
(grandes routes) ........ ........................ 2 140000

V. Biens et services requis pour l'ex~cution de la partie E du Projet (routes
de desserte) ............ ....................... .2 040 000

VI. Biens et services requis pour l'ex6cution de la partie F du Projet
(pcbe c6ti6re) ........ ........ ................. 850 000

VII. Biens et services requis pour l'ex6cution de la partie G du Projet
(syst~me de pr6vision des cyclones) ..... ............... 470 000

VIII. Biens et services requis pour 'ex6cution de la partie H du Projet
(services de consultants, v6hicules et mat6riel import6 pour la gestion
et la surveillance du Projet) .... ................... ... 200 000

IX. Montants non affect6s ...... ...................... 3 000 000
TOTAL 25 000 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe:
a) L'expressiono d6penses A l'6tranger > d6signe les d6penses pour 'achat de marchandises

produites ou de services fournis dans les territoires d'un pays autre que l'Emprunteur, effectu6es
dans la mornaie de ce pays.

b) L'expression "d6penses locales" d6signe les d6penses effectu6es dans la monnaie de l'Em-
prunteur ou les d6penses pour l'achat de marchandises produites ou services fournis dans les
territoires de l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun pr616vement ne sera
effectu6 au titre :
a) Des d6penses faites avant le Iel septembre 1972;
b) Du paiement d'imp6ts perqus directement, en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou

des lois en vigueur sur ses territoires, sur des biens ou services ou sur leur importation,
fabrication, achat ou fourniture. Si le montant correspondant au pourcentage indiqu6 au para-
graphe I ci-dessus pour toutes les cat6gories vient A d6passer le montant payable net de
tous ces imp6ts, ce pourcentage sera abaiss6 de fagon que les fonds provenant du
Credit ne puissent pas 8tre pr6lev6s pour payer ces imp6ts;

c) Des d6penses locales au titre de l'achat de terrains, des traitements du personnel et des
frais g6n6raux;

d) Des d6penses locales pour lesquelles il n'aura pas W fourni A l'Association un certificat
6tabli par des v6rificateurs ind~pendants agr66s par elle et prouvant que ces d6penses ont
W faites au titre du Projet et conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat.
4. Nonobstant 'affectation d'un montant du Cr6dit dans la seconde colonne du tableau

figurant au paragraphe 1 ci-dessus:
a) Si une reduction intervient dans le coot estimatif des 06ments appartenant A l'une

quelconque des categories, le montant du Cr6dit affect jusque-li A cette cat6gorie et
d6sormais superflu sera r6affect6 par l'Association en augmentant d'autant le montant
non affect6 du Credit;

b) Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 616ments appartenant A 'une quel-
conque des categories, un montant correspondant A ladite augmentation, calculM d'apr6s
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le pourcentage indiqu6 au paragraphe 1 ci-dessus, sera affect6 par 'Association A cette
cat6gorie, sur la demande de I'Emprunteur par pr616vement sur le montant du Cr6dit
non affect, sous r6serve toutefois des montants n6cessaires pour faire face aux imprvus,
tels qu'ils sont d6termin6s par 'Association en ce qui concerne les autres d6penses;

c) Si I'Association a raisonnablement d6termin6 que l'achat d'un article appartenant A l'une
quelconque des cat6gories n'est pas conforme aux proc6dures stipul6es ou vis6es au
paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, aucune d6pense au titre de l'achat de cet article ne
sera finance A l'aide des fonds provenant du Cr6dit et l'Association pourra, sans
restriction ni limitation d'aucun autre droit, pouvoir ou recours qui sont les siens
en vertu du Contrat de cr6dit de d6veloppement, rayer, par notification A l'Emprunteur,
le montant du Cr6dit qui correspond A son avis au montant des d6penses qui auraient
pu sinon etre financ6es A 'aide des fonds provenant du Cr6dit.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s au paragraphe 1 ci-dessus, si une augmentation
intervient dans le coot estimatif des d6penses locales comprises dans l'une quelconque
des categories et s'il n'est pas possible de raffecter des fonds provehant du Cr6dit A cette
cat~gorie, I'Association pourra, par notification A i'Emprunteur, ajuster le pourcentage applicable
A &s d6penses pour permettre de continuer A pr61ever des fonds au titre de cette
cat6gorie jusqu'A ce que toutes les d6penses y aff6rentes aient tA effectu6es.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour objectif la reconstruction de la zone c6ti6re et la protection contre
les cyclones dans les territoires de l'Emprunteur. II comporte les 616ments suivants:

Partie A

Reconstruction et am6lioration des installations pour les transports fluviaux:
i) R6paration de 14 installations portuaires terminales endommag6es aux endroits suivants:

3 dans le district de Barisal (Najirpur, Ghoserhat et Tazumuddin);
2 dans le district de Noakhali (Chitalkhali et Hatya);
7 dans le district de Chittagong (Satalkhal, Kumira, Guptachar, Cox's Bazar, Sattaruddin,
Chhunua et Bholaghat);
2 dans le district de Patuakhali (Rangabali et Khepupara).

ii) Construction de 10 nouvelles installations portuaires terminales pour les transports fluviaux,
une A chacun des emplacements suivants: Manpura, Char Madras et Char Khukri Mukri
dans le district de Barisal; Tamaruddin, Jahazmara et Char Jabbar dans le district de
Noakhali; et Char Montaz, Char Kajal, Galachipa et Bara Baisdia dans le district de
Patuakhali.

iii) Acquisition de mat6riel hydrographique pour l'6tude et l'6tablissement d'itin6raires de
navigation dans les r6gions c6ti6res.

iv) Acquisition d'auxiliaires de navigation.
v) Acquisition d'embarcations utilitaires et de v6hicules de transport routier, notamment

pour les lev6s, la pose de bou6es et le balisage des chenaux; de remorqueurs destin6s A
diverses op6rations, notamment le remorquage de pontons; et de mat6riel de radio et
de communication pour les embarcations existantes.

vi) Assistance technique pour l'ex6cution de la partie A du Projet.

Partie B

Am6lioration des t616communications grAce i l'installation d'un r6seau de postes publics
fixes et mobiles comportant 22 stations fixes, 40 stations mobiles et 100 bureaux de t616-
phones publics, d'un syst~me i hyperfrquences 14 x 24 entre les stations fixes et les centraux
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t616phoniques, et d'un systme A hyperfr6quences comprenant un faisceau hertzien d'au
moins 300 voies entre Chittagong et Cox's Bazar.

Partie C

Construction d'environ 260 bdtiments A usage multiple sur les terrains des 6coles primaires
et secondaires dans les centres ruraux, pour servir A la fois d'6coles et d'abris anticyclones.

Partie D

Reconstruction et am6lioration du r6seau de grandes routes:
i) Am6lioration des accotements, pavage de la chauss6e sur environ 3 m de large et r6para-

tion de la route reliant Bhola Town et Char Madras sur l'ile de Bhola, avec raccorde-
ments jusqu'aux installations terminales de la R~gie des transports fluviaux d Daulatkhan
et Tejimuddin (112 km).

ii) Ponts et bacs permettant d'ouvrir A la circulation la route pav~e reliant Barisal et
Patuakhali (40 kin).

iii) Am6lioration des accotements, pavage de la chauss6e sur environ 3 m de large et
r6paration de la route longeant la digue c6ti~re de l'Office de i'eau et de l' 1ectricit6 entre
Laxmipur et Ramgati, avec raccordements jusqu'aux installations terminales de la R6gie
des transports fluviaux A Chitalkhali et Ramgati (64 km).

iv) Lev6s n6cessaires portant sur les routes susmentionn6es et deux autres routes dans le
district de Noakhali dont les travaux de construction ne sont pas compris dans le
pr6sent Projet; le tronqon de route de 75 km entre Hatya et Jahajmara, avec raccorde-
ments pour Kasherhat-Sagaria et Changar Bazar; et le trongon de route de 37 km
entre Sonapiur et Munshirhat, avec raccordement pour Char Jubilee.

Partie E

Am6lioration d'environ 1 070 km de route de desserte en vue de relier par une route
carrossable d'environ 3 in 60 de large les installations terminales construites dans le cadre
de la partie A du Projet, d'une part, et les abris anticyclones construits dans le cadre de
la partie C dudit Projet, d'autre part, au r6seau de grandes routes, et travaux connexes.

Partie F

Reconstruction et am61ioration du secteur de la peche c6ti~re grAce d la fourniture de:
1 300 barques de p~che en bois, 204 moteurs pour bateaux de p~che, environ 335 000 livres de
filin en nylon et 167 500 flotteurs synth6tiques pour la fabrication de filets de p~che; 1 300 bou6es
de sauvetage; une allege et deux camions 6tanches.

Partie G

Am6lioration du systime de pr6vision mtorologique.

Partie H

Foumiture de services de consultants, de v~hicules et de mat6riel import& pour aider A
g6rer et A surveiller l'ex6cution des parties A A G du Projet.

On pr6voit que le Projet sera termin6 le 31 d6cembre 1975.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHP-S

1. a) Les achats de materiel et de marchandises import~s n6cessaires pour l'ex6cution
du Projet et qui doivent 8tre finances A 'aide des fonds provenant du Cr6dit feront
l'objet de soumissions comp~titives internationales conform6ment aux Directives relatives a ux
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achats effectugs au titre des pr~ts de la Banque mondiale et des credits de I'IDA, publi~es
par la Banque en avril 1972.

b) L'achat d'autres marchandises et les autres travaux publics requis pour l'ex~cution
du Projet et qui doivent 8tre financks A l'aide des fonds provenant du Credit feront l'objet
de la procedure mentionn6e i l'alin~a a ci-dessus, sauf que les appels d'offres, pourront
n'8tre publi6s que dans les journaux A grand tirage diffuses dans les territoires de l'Emprunteur.

2. a) En ce qui concerne tout march pour i'ex~cution de travaux publics, 'achat de
mat6riel et/ou l'achat de marchandises dont le cofit estimatif s'&16ve A l'6quivalent de 100 000
dollars ou plus:

i) Avant de lancer l'appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A l'Association, pour
observations, le texte de l'appel d'offres, les cahiers de charges et autres documents du
dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description de la procedure qu'il compte suivre pour
assurer la publicit de l'adjudication, et apportera auxdits documents et A ladite procedure
toute modification que l'Association pourra raisonnablement demander. Toute modification
ult6rieure du dossier d'appels d'offres devra etre approuve par l'Association avant d'etre
communiqu6e aux soumissionnaires 6ventuels.

ii) Lorsqu'il aura requ les soumissions et les aura 6valu6es, I'Emprunteur, avant de
prendre une d6cision d6finitive au sujet de l'adjudication, communiquera A l'Association
le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'attribuer le march6 et lui soumettra,
en temps utile pour qu'elle puisse l'examiner, un rapport d6taill sur l' valuation et la
comparaison des soumissions reques, accompagn6 d'un expos& des raisons ayant motiv6
son choix. L'Association fera savoir sans retard A l'Emprunteur si elle estime que I'attri-
bution que celui-ci se propose de faire est incompatible avec les procadures stipul6es
ou vises dans la pr~sente annexe et lui exposera les raisons de cette decision.

iii) Les clauses et conditions du march6 ne devront pas, sans que l'Association ait donn6 son
consentement, diff6rer sensiblement de celles qui avaient 6t6 pr~vues dans les appels
d'offres.

iv) Deux copies certifi&es conformes du march6 seront communiqu6es sans retard A l'Association
apr~s sa signature et avant la soumission A l'Association de la premi6re demande de
pr~l~vement sur le Compte du credit pour des d~penses engages en execution dudit
march .

b) En ce qui concerne tout autre march& pour l'ex6cution de travaux publics, l'achat de
mat6riel et/ou I'achat de marchandises, I'Emprunteur communiquera sans retard A l'Association,
d~s que le march6 aura t6 sign6 et avant la soumission A I'Association de ia premiere
demande de pr~l~vement de fonds sur le compte du Credit pour des d6penses engag~es en ex6-
cution dudit march6, deux copies certifi~es conformes de celui-ci ainsi qu'une analyse des
soumissions, accompagn~e des recommandations pour l'attribution du march6 et de tout
autre renseignement que l'Association pourra raisonnablement demander. L'Association fera
savoir sans retard i l'Emprunteur si elle estime que i'adjudication du march6 est incompatible
avec les proc6dures stipul6es ou vis6es dans la pr6sente annexe et lui exposera les raisons
de sa d6cision.

3. Afin d'6valuer les soumissions relatives aux biens et services connexes pr~vus dans
l'une quelconque des categories 6num~res dans l'annexe 1 au pr6sent Contrat, le montant
des soumissions sera d6termin6 et compare conform6ment aux r~gles suivantes:

a) L'expression << soumission locale >> d~signe une soumission propos~e par un entrepreneur
6tabli dans les territoires de l'Emprunteur pour la fourniture d'articles manufactures ou de
produits substantiellement transform~s (comme l'Association l'aura raisonnablement dtermin )
dans ses territoires; toute autre soumission sera considfrte comme une ( soumission 6trang~re >>;

b) Le montant des soumissions locales correspondra au prix des biens vis~s A la sortie
de l'usine;

c) Aux fins de comparaison entre les soumissions 6trang~res et les soumissions locales, le
montant des soumissions 6trang~res sera consid6r& comme la somme des montants suivants:
i) le prix c.a.f. (Chittagong) des biens vis~s;
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ii) le montant de tout imp6t perqu i l'importation desdits biens dans les territoires de
l'Emprunteur, applicable d'une faqon g~n~rale aux importateurs non exempt~s, ou 15 p. 100
du montant sp~cifi6-au point i ci-dessus, le chiffre retenu 6tant le plus bas des deux.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GiNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRID1T DE DIVELOPPEMENT

[Non publiges avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 703, p. 245.]
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

LXXI. PROTOCOL 2 RELATING TO TRADE NEGOTIATIONS AMONG DEVELOPING COUNTRIES
(WITH ANNEXES). DONE AT GENEVA ON 8 DECEMBER 1971

Authentic texts: English, French and Spanish.
Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade on 22 February 1973.

DETERMINED to contribute to the development of their economies and to promote
a sustained increase in their standards of living through efforts based on their mutual
co-operation;

RECOGNIZING the need for strengthening their respective economies through the
opportunities for expanding production and achieving benefits of specialization and economies
of scale that might be provided by the growth of their mutual trade exchanges;

NOTING the importance of expanding access on more favourable terms for their goods
to one another's markets and of developing arrangements which foster the rational and
outward-looking expansion of production and trade;

RESOLVED to take appropriate action to this end and to reduce or eliminate tariff and
non-tariff barriers that affect existing trade flows or inhibit development of new trading possi-
bilities, through negotiations based on the principle of mutual benefit and open to all developing

' United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to II, as well as annex A in volumes 753, 759, 761 to 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807, 818,
825, 834 and 856.

2 Came into force on II February 1973 for the following States, i.e. on the thirtieth day after those States,
representing one half of the countries which exchanged concessions in the negotiations, had accepted it by
signature or otherwise, in accordance with paragraph 20.

Date of acceptance Date of acceptance
by signature (s), by signature (s),

ratification ratification
State or approval .(AA) State or approval (AA)
India* ... ............. .24 February 1972 s Pakistan* .. .............. 5 October 1972
Turkey ..... ............ 25 February 1972 s Brazil" ... ............ .22 November 1972
Yugoslavia* ............ ... 18 May 1972 AA Republic of Korea ........ .. 9 January 1973
Israel .... ............. ... 8 June 1972 Spain ... ............. .. 12 January 1973

Subsequently, the following State accepted the Protocol :
Tunisia* ............. .................................... .5 February 1973

(To take effect on 7 March 1973.)

* Notifications invokinparagraph 15 of the Protocol were received by the Director-General to the Contracting
Parties to-the General A greemie-nt on Tariffs and Trade -r0mthef6ilowing States:-

State Date of receipt In respect of
India ...... ..................... .... 6 March 1972 Israel and Pakistan
Pakistan ...... .................... . 24 February 1972 India and Israel
Tunisia ........ .................... 25 February 1972 Israel
Yugoslavia ..... ................... ... 25 February 1972 Israel and Republic of Korea

* See p. 273 of this volume for the text of the declaration made upon ratification by Brazi.-
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countries alike irrespective of whether or not they are .contracting parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade 3 (hereinafter referred to as "GATT");

MINDFUL at the same time of the need to take into account the development, financial
and trade needs of individual developing countries;

RECALLING that trade expansion, economic co-operation and economic integration among
developing countries have been accepted as important elements of an international develop-
ment strategy and as making an essential contribution to the economic development of
developing countries;

NOTING that the CONTRACTING PARTIES to the GATT have agreed that the establish-
ment of preferences among developing countries, appropriately administered and subject to
the necessary safeguards, could make an important contribution to the trade among developing
countries, and that such arrangements should be looked at in a constructive and forward-
looking spirit;

The governments which have, through their representatives, accepted this Protocol, have
agreed as follows:

1. Application of concessions

The concessions exchanged pursuant to this Protocol shall be applicable to all the
developing countries which are parties hereto (hereinafter referred to as the "participating
countries").

2. Schedules of concessions

The concessions referred to above are and shall be embodied in schedules to be
annexed as integral parts of this Protocol.

3. Maintenance of the value of concessions

Subject to terms, conditions or qualifications that might be set out in the schedules
containing the concessions granted, a participating country shall not diminish or nullify
these concessions after the entry into force of this Protocol through the application of any
charge or measure restricting commerce other than those existing prior thereto, except where
such charge corresponds to an internal tax imposed on a like domestic product, an anti-
dumping or countervailing duty, or fees commensurate with the cost of services rendered, and
except any measures authorized under paragraph 11 or applied pursuant to paragraph 13.

4. Committee of participating countries

A committee of participating countries (hereinafter referred to as the "Committee") is hereby
established, consisting of the representatives of the governments of the participating countries.
The Committee shall meet from time to time for the purpose of giving effect to those
provisions of this Protocol which involve joint action and, generally, with a view to facilitating
the operation and furthering the objectives of this Protocol, and shall collect the statistical and
other information necessary for the discharge of its functions. The Committee shall adopt
such rules of procedure as may be necessary. Decisions shall be taken by a majority of
the votes cast except in the case of modification or termination of the arrangements
under this Protocol, and except in the case of accession to this Protocol, when a two-thirds
majority shall be required, and unless'otherwise specified. Any modification of the arrangements
under this Protocol shall become effective in respect of those participating countries which
accept it and thereafter for each other participating country upon acceptance by it.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123, 651, 797, 807 and 856.
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5. Review

The Committee shall keep under review the arrangements under this Protocol taking
into account the objectives set out in the Preamble hereto. Not later than the end of the
fifth year from the entry into force of this Protocol the Committee shall undertake a major
review of those arrangements to determine whether they should be modified, enlarged or
terminated.

6. Additions or enlargements to the schedules of concessions

The Committee shall keep under review the possibility of promoting negotiations for
additions or enlargements to the schedules of concessions and may at any time sponsor such
negotiations.

7. Provision for periodic renegotiation of concessions

It shall be open for a participating country during a period of three months immediately
preceding the end of every three-year period from the entry into force of this Protocol, upon
notification to the Committee, to enter into renegotiations for the withdrawal or modification
of any concessions in accordance with the provisions of paragraph 9.

8. Special circumstances

The Committee may at any time authorize the renegotiation of a concession in accordance
with paragraph 9 in special circumstances including those relating to the development,
financial or trade situation of a participating country which shall have granted such con-
cession. /

9. Renegotiation for the withdrawal or modification of concessions

In any renegotiation for the withdrawal or modification of a concession the participating
countries concerned shall endeavour to maintain a general level of concessions no less
favourable to their mutual trade than that existing prior to such renegotiations. For this purpose
the participating country seeking to modify or withdraw a concession shall enter into
renegotiations with the participating country or countries with which the concession was
originally negotiated, or with any other country which has a substantial trade interest in the
product or products affected as determined by the Committee. If agreement cannot be
reached between the participating countries concerned within six months from the end of
the three-year period referred to in paragraph 7 or fro-m the- date on wfi-ich the -author-ization
pursuant to paragraph 8 has been granted, as may be the case, the participating country seeking
renegotiation shall nevertheless be free within ninety days therefrom, upon notification to the
Committee, to modify or withdraw the subject concession. In such event the other participating
country or countries concerned shall likewise be free before expiry of ninety days from the date
on which written notice of such modification or withdrawal is received by the Committee to
modify or withdraw from the participating country seeking renegotiation concessions which
are substantially equivalent in the opinion of the Committee.

10. Rules of origin

The application of rules of origin with respect to the concessions embodied in the schedules
annexed to this Protocol shall be governed by the provisions set out in annex A.

11. Balance-of-payments measures

Without prejudice to existing international obligations a participating country which
finds it necessary to institute or intensify quantitative restrictions or other measures limiting
imports with a view to forestalling the threat of or stopping a serious decline in its monetary
reserves or to achieving a reasonable rate of increase in its reserves shall endeavour to do so in
a manner which safeguards the value of the concessions embodied in the schedules annexed
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hereto. Where, however, restrictions are instituted or intensified with respect to products
covered by concessions, immediate notice of such action must be given to the Committee
and such action may be the subject of consultations as provided for in paragraph 12.

12. Consultations

Each participating country shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for, consultation regarding such representations as may be made by
another participating country with respect to any matter affecting the operation of this
Protocol. The Committee may, at the request of a participating country, consult with any partici-
pating country or countries in respect of any matter for which it has not been possible to find
a satisfactory solution through such consultation.

In addition, if any participating country should consider that another participating
country has altered the value of a concession embodied in its schedule or that any benefit
accruing to it directly or indirectly under this Protocol is being nullified or impaired
as the result of the failure of another participating country to carry out any of its
obligations under this Protocol or as the result of any other circumstance relevant to
the operation of this Protocol, the former may, with a view to the satisfactory adjustment
of the matter, make written representations or proposals to the other participating country or
countries which it considers to be concerned, which thus approached shall give sympathetic
consideration to the representations or proposals made to it.

If no satisfactory adjustment is effected between the participating countries concerned
within 120 days from the date on which such representation or request for consultation was
made, the matter may be referred to the Committee who shall consult with the participating
countries concerned and make appropriate recommendations. Where the circumstances are
serious enough, the Committee may authorize a participating country to suspend the
application to any other participating country or countries of such concessions as the
Committee deems appropriate in the circumstances.

13. Emergency action on imports of particular products

If, as a result of unforeseen developments and of the effect of concessions embodied in
the schedules annexed to this Protocol, any product is being imported into the territory of a
participating country in such increased quantities and under such conditions as to cause or
threaten serious injury to domestic producers in that territory of like or directly competi-
tive products, the importing country shall be free, in respect of such product, and to the
extent and for such time as may be necessary to prevent or remedy such injury, to suspend
the concession. Before taking action pursuant to the foregoing it shall give notice in writing
to the Committee as far in advance as may be practicable and shall afford the Committee
and the participating countries having a substantial interest as exporters of the product concerned
an opportunity to consult with it in respect of the proposed action. In critical circum-
stances, where delay would cause damage which would be difficult to repair, action may be taken
provisionally without prior consultation, on the condition that consultation shall be effected
immediately after taking such action. If agreement among the participating countries concerned
with respect to the action is not reached, the importing country which proposes to take or
continue the action shall, upon notification to the Committee, nevertheless, be free to do so;
and if such action is taken or continued the affected countries shall then be free to suspend,
not later than ninety days after notice of such action is received by the Committee, and upon the
expiration of thirty days from the date of receipt of such notice, the application to the
trade of the country taking such action, of such substantially equivalent concessions, the
suspension of which the Committee does not disapprove. Nonetheless, where action is taken
without prior consultation and causes or threatens serious injury in the territory of a country
to the domestic producers of products affected by the action, that country shall, where delay
would cause damage difficult to repair, be free to suspend, upon the taking of the action and
throughout the period of consultation, such concessions or other obligations as may be
necessary to prevent or remedy the injury.
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14. Accession of a developing country not a signatory to this Protocol

This Protocol shall be open for accession to all developing countries. A developing country
wishing to accede to the Protocol should make application in writing to the Committee. The
Committee shall take the necessary steps to facilitate the accession of a developing country to
this Protocol on terms consistent with the latter's present and future development,
financial and trade needs as well as past trade developments, and shall make arrangements
for any negotiations for the exchange of concessions which a participating country may wish
to carry out with the developing country seeking accession. Participating countries shall also
take these needs and developments into account in entering into or carrying out such
negotiations. In the light of such negotiations the applicant country may accede on terms
agreed with the Committee.

The Committee may agree that an applicant country may accede to the Protocol without
such negotiations on terms agreed with the Committee.

15. Non-application of this Protocol between particular countries

This Protocol shall not apply as between any countries accepting this Protocol if they
have not entered into direct negotiations with each other and if either of them, at the
time either accepts this Protocol, does not consent to such application.

16. Temporary suspension of rights and obligations

In exceptional circumstances, upon request to the Committee, a participating country may
be authorized by the Committee by a two-thirds majority comprising at least half of the
participating countries to suspend temporarily its obligations under this Protocol, subject to such
conditions and for such specified period as the Committee shall prescribe. During the period
of suspension, other participating countries may, if they so wish, upon notification to the
Committee, refrain from extending concessions in their schedules to the country concerned.

17. Withdrawal from this Protocol

Any participating country may withdraw from this Protocol, such withdrawal to take
effect six months from the day on which written notice thereof is received by the Director-
General to the CONTRACTING PARTIES to the GATT.

18. Withholding or withdrawal of concessions

A participating country shall at any time be free to withhold or to withdraw in whole or in
part any item in its schedule of concessions in respect of which such participating country
determines that it was initially negotiated with a country which has not become, or has
ceased to be, a participating. country. A participating country taking such action shall notify
the Committee and, upon request, consult with countries which have a substantial interest
in the product concerned.

19. Opening for acceptance

This Protocol shall be open for acceptance by signature or otherwise by the countries
which shall have made offers of concessions in the negotiations.

20. Entry into force

This Protocol shall enter into force, as among the governments which have accepted it,
on the thirtieth day after one half of the countries which shall have exchange concessions
in the negotiations have accepted this Protocol, and for each government which accepts
thereafter on the thirtieth day following the date of such acceptance.

21. Deposit

This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING PARTIES
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to the GATT, who shall promptly furnish a certified copy thereof and a notification of each
acceptance thereof, pursuant to paragraph 20 above, or of each accession thereto, pursuant
to paragraph 14 above, to each participating country.

22. Registration

This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the
Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this eighth day of December nineteen hundred and seventy-one in a
single copy, in the English, French and Spanish language, except as otherwise specified with
respect to the schedules annexed hereto, each text being authentic.

DECLARATION
Taking into account the objectives set out in the Preamble, the parties to this

Protobol are agreed that the implementation of commitments under customs unions or free-trade
areas among developing countries shall not be affected by the provisions of paragraph 12 of this
Protocol. Where, however, in implementing these commitments a party to this Protocol increases
a rate of duty bound in the schedules annexed to this Protocol, the provisions of paragraphs
8 and 9 shall apply.

It is the intention of parties to this Protocol which participate in such customs unions
or free-trade areas to use their best endeavours to ensure that such agreements shall not, by
virtue of their provisions governing treatment applicable in respect of third countries, prevent the
implementation of the provisions of this Protocol and the attainment of its objectives.



182 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1973

No 814. ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTANTES
A CE DERNIER'

LXXI. PROTOCOLE 2 CONCERNANT LES NIGOCIATIONS COMMERCIALES ENTRE PAYS EN VOlE
DE DEVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES). FAIT A GENtVE LE 8 DECEMBRE 1971

Textes authentiques: anglais, francais et espagnol.
Enregistri par le Directeur ggndral des Parties contractantes d lAccord g~neral sur les tarifs

douaniers et le commerce le 22fivrier 1973.

DtTERMINIS A contribuer au d6veloppement de leurs 6conomies et A promouvoir une
06vation soutenue du niveau de vie de leurs populations par des efforts fond6s sur la
coop6ration mutuelle;

RECONNAISSANT la n6cessit6 de renforcer leurs 6conomies grace aux possibilit6s d'accroisse-
ment de la production, d'6conomies d'&chelle et de sp6cialisation qui pourraient r6sulter de la
croissance de leurs 6changes commerciaux mutuels;

NOTANT l'importance d'un 61argissement et d'une am61ioration des conditions d'acc~s
qu'ils se font a leurs produits sur leurs march6s, ainsi que l'int6ret de l'61aboration d'arrange-
ments propres A favoriser une expansion rationnelle, conduite dans un esprit ouvert de
leur production et de leur commerce;

RISOLUS A prendre A cette fin des mesures appropries et A r6duire ou A 61iminer
les obstacles tarifaires et non tarifaires qui affectent les courants d'6change existants ou entravent
l'apparition de nouvelles possibilit~s d'6changes, au moyen de n6gociations fond6es sur le
principe de l'avantage mutuel et ouvertes dans les m~mes conditions A tous les pays en
voie de d6veloppement, qu'ils soient ou non parties contractantes A l'Accord g~n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce I (ci-apr6s d6nomm6 (< l'Accord g6n6ral );

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les riftrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- I A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 753, 759, 761 A 763, 771, 779, 788, 797, 798,
807, 818, 825, 834 et 856.o

2 Entr en vigueur le II f6vrier 1973 pour les Etats suivants, Lit le trentitme jour qui a suivi celui oi ces
Etats, reprbsentant la moitit des pays qui ont ichang6 des concessions au cours des n6gociations, 'avaient
accept6, par signature ou autrement, conform6ment au paragraphe 20:

Date de lacceptation Date de I'acceptation
par signature (s), par signature (s),

ratification ratification
Etat ou approbation (AA) Etat ou approbation (AA)
Inde* ... ............. .. 24 f6vrier 1972 s Pakistan* .. ........... .... 5 octobre 1972
Turquie ... ............ .25 f6vrier 1972 s Br6sil** ... ............ .22 novembre 1972
Yougoslavie* ............ .. 18 mai 1972 AA R6publique de Cor6e ...... ... 9 janvier 1973
Israel .... ............. ... 8juin 1972 Espagne .... ............ 12janvier 1973

Par la suite, rEtat suivant a accept6 le Protocole :
Tunisie* ..... ... ............................... ..... .. 5 fevrier 1973

(Pour prendre effet le 7 mars 1973.)

Des notifications invoquant le paragraphe 15 du Protocole ont t6 reques par le Directeurg6nral des parties
contractantes -]A 'ccord g-n~ral sur les taria sdouaniers et-ie-commerce de Ia part des Etats suivants :

Etat Date de la riception Etats visbs
Inde. . ..... ...... ........ 6 March 1972 Israel et Pakistan
Pakistan ..................... 24 f6vrier 1972 Inde et Israel
Tunisie ...... ..................... 25 f6vrier 1972 Israel
Yougoslavie ..... ................... .... 25 fivrier 1972 Israel et R6publique de Corbe

** Voir p. 273 du pr6sent volume pour le texte de la dAlaration faite lots de la ratification par le Br6sil.
Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90-2 ,I n1 , 797, 807 et 856.
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SOUCIEux en meme temps de la n6cessit6 de tenir compte des besoins des pays en
voie de d6veloppement en mati~re de d6veloppement, de finances et de commerce;

RAPPELANT qu'il a W admis que I'expansion des 6changes, la coopration 6.onomique
et l'int~gration 6conomique entre pays en voie de d~veloppement constituent des 616ments
importants d'une strat~gie internationale du d~veloppement et apportent une contribution
essentielle au d~veloppement 6conomique de ces pays;

NOTANTque les PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g~n~ral sont convenues que I'6tablisse-
ment de pr~f6rences entre pays en voie de d~veloppement, administr~es de fagon appropri6e, et
sous r6serve que les sauvegardes n6cessaires soient pr~vues, pourrait contribuer de manire
importante au commerce entre ces pays et que ces arrangements devraient etre consid6rs
dans un esprit constructif et orients vers l'avenir;

Les gouvernements qui ont accepts le pr6sent Protocole par l'interm6diaire de leurs repr6-
sentants sont convenus de ce qui suit:

1. Application des concessions

Les concessions 6chang6es en conformit6 du present Protocole seront applicables A tous
les pays en voie de d6veloppement qui y sont parties (ci-apr~s d6nomm6s <les pays participants o).

2. Listes de concessions

Les concessions susmentionn~es sont et seront reprises dans des listes qui seront annex6es au
pr6sent Protocole dont elles ferort partie int~grante.

3. Preservation de la valeur des concessions

Sous reserve des modalit~s, conditions ou r6serves qui pourraient etre 6nonc6es dans les
listes des concessions accord~es, aucun pays participant ne r6duira ni n'annulera ces concessions,
apr6s l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, en appliquant des impositions ou des
mesures restrictives du commerce autres que celles qui existaient ant6rieurement, sauf s'il s'agit
d'impositions correspondant A des taxes int~rieures frappant un produit national similaire,
de droits antidumping ou compensateurs, ou de redevances correspondant au cofit de services
rendus, et sauf 6galement s'il s'agit de mesures autoris6es par le paragraphe 11 ou appliqu~es en
vertu du paragraphe 13 du pr6sent Protocole.

4. Comite des pays participants

II est cr&6 en vertu des pr~sentes dispositions un Comit6 des pays participants (ci-apr6s
d6nomm6 o le Comit6 o), composk des repr6sentants des gouvemements des pays participants.
Le Comit6 se r~unira pOriodiquement afm de donner effet aux dispositions du prksent Protocole
qii-appellent une action colective, et, d'une maniere g6n6rale, de faciliter l'application
du pr6sent Protocole et de promouvoir la r~alisation des objectifs qu'il d6termine. II rassemblera
les renseignements, statistiques et autres, n~cessaires A l'accomplissement de ses fonctions. Le
Comit6 adoptera les dispositions constituant son riglement int6rieur qui seront n6cessaires. Ses
d6cisions seront prises A la majorit6 des suffrages exprim6s, sauf pour la modification ou
l'abrogation des arrangements pr6vus par le pr6sent Protocole et pour l'accession au pr6sent
Protocole, cas dans lesquels la majorit6 des deux tiers sera requise, et sauf autres dispositions.
Toute modification des arrangements pr6vus par le present Protocole prendra effet pour les
pays participants qui l'acceptent et, par la suite, pour tout autre pays participant lorsqu'il I'aura
accept6e.

5. Examen

Le Comit6 proc6dera en permanence A l'6valuation des arrangements pt6vus par le
pr6sent Protocole en tenant compte des objectifs 6nonc6s dans son Pr6ambule. Au plus tard A la
fin de la cinqui6me ann6e A compter de I'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, le Comit6
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procadera i un examen approfondi de ces arrangements afin de d6terminer s'il convient
qu'ils soient modifi~s, 6tendus ou abrog6s.

6. Additions aux listes de concessions ou extension de leur porte
Le Comit restera constamment attentif A toute possibilit6 de promouvoir des n6gociations

A 'effet d'apporter des additions aux listes de concessions ou d'en 6tendre la port6e et
pourra A tout moment parrainer de telles n6gociations.

7. Renigociation piriodique des concessions

Dans les trois mois qui pr6c6deront imm6diatement 1'expiration de chaque p6riode triennale,
la premi6re de ces p6riodes commengant le jour de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole,
tout pays participant aura la facult6, apr~s notification au Comit6, d'engager des ren6gociations
en vue du retrait ou de la modification de toute concession, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 9.

8. Circonstances spiciales

Le Comit6 peut, en tout temps, autoriser la ren6gociation d'une concession, conform6ment
au paragraphe 9, dans des circonstances sp6ciales, notamment des circonstances touchant
au d6veloppement ou A la situation financire ou commerciale du pays participant qui aura
accord6 cette concession.

9. Renggociation en vue du retrait ou de la modification de concessions

Dans toute ren6gociation en vue du retrait ou de la modification d'une concession, les
pays participants int6ress6s s'efforceront de maintenir les concessions accord6es A un niveau
g6n~ral non moins favorable que pr6c&demment pour leurs 6changes mutuels. A cet effet, le
pays participant d6sireux de modifier ou de retirer une concession engagera des ren6gociations
avec le ou les pays participants avec lesquels la concession aura tA n6goci6e primitivement,
ou avec tout autre pays qui aura un int6rt substantiel, reconnu par le Comit6, dans
le commerce du ou des produits vis6s. Si les pays participants int6ress6s n'arrivent pas A un
accord dans un dM1ai de six mois A compter de l'expiration de la priode triennale
mentionn6e ci-dessus au paragraphe 7 ou A compter de la date de l'autorisation donn6e con-
form6ment au paragraphe 8, selon le cas. le pays participant d6sireux de ren6gocier aura
n6anmoins la facult6, dans les quatre-vingt-dix jours A compter de l'expiration du d61ai susmen-
tionn6 et apr~s notification au Comit6, de modifier ou de retirer la concession en question.
Dans ce cas, l'autre ou les autres pays participants int6ress6s auront 6galement la facult&,
dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours A compter de la r6ception par le Comit6 de la notification
6crite de la modification ou du retrait, de modifier ou de retirer, A l'6gard du pays participant
d~sireux de ren6gocier, des concessions qui seront substantiellement 6quivalentes de l'avis du
Comit6.

10. Rfgles d'origine
L'application des r6gles d'origine en ce qui concerne les concessions reprises dans les

listes annex6es au pr~sent Protocole, sera r6gie par les dispositions &nonc6es dans l'annexe A.

11. Mesures concernant la balance des paiements

Sans pr6judice de ses obligations internationales existantes, tout pays participant qui juge
n6cessaire d'instituer ou de renforcer des restrictions quantitatives ou d'autres mesures limitant
les importations, en vue de s'opposer A la menace d'une baisse importante de ses r6serves
mon6taires, de mettre fin A une telle baisse, ou d'assurer un taux de croissance raisonnable
desdites reserves, s'efforcera de le faire suivant des modalit6s qui sauvegardent la valeur des
concessions reprises dans les listes annex6es au pr6sent Protocole. Cependant, lorsque des
restrictions seront institu6es ou renforc6es en ce qui concerne des produits faisant I'objet de con-
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cessions, la mesure sera imm~diatement notifi6e au Comit6 et pourra faire l'objet de
consultations conform6ment aux dispositions du paragraphe 12 ci-apr6s.

12. Consultations

Chaque pays participant examinera avec compr6hension les repr6sentations que pourra
lui adresser tout autre pays participant concernant toute question relative a l'application du
pr6sent Protocole et devra se preter 4 des consultations au sujet de ces repr6sentations.
Le Comite pourra, i la demande d'un pays participant, entrer en consultations avec un
ou plusieurs pays participant sur une question pour laquelle une solution satisfaisante n'aura
pu etre trouv&e au moyen des consultations pr6cit6es.

En outre, dans le cas oii un pays participant consid6rerait qu'un autre pays participant
a altfrt la valeur d'une concession reprise dans sa liste ou qu'un avantage r6sultant pour lui
directement ou indirectement du pr6sent Protocole se trouve annulM ou compromis du fait qu'un
autre pays participant ne remplit pas les obligations qu'il a contract6es aux termes du pr6sent
Protocole ou du fait de toute autre circonstance touchant l'application du pr6sent Protocole,
le premier pays participant pourra, en vue d'arriver i un r~glement satisfaisant de la question,
faire des repr6sentations ou des propositions crites A l'autre ou aux autres pays participants
qui, A son avis, seraient en cause et qui, d6s lors qu'ils seront ainsi sollicit6s, examineront
avec comprehension ces repr6sentations ou propositions.

Dans le cas ofu un r6glement n'interviendrait pas entre les pays participants int6ress6s dans
un d6lai de 120 jours i compter de la date de ces repr6sentations ou de la demande
des consultations, la question pourra 8tre port6e devant le Comit6 qui consultera les pays parti-
cipants int6ress6s et formulera des recommandations appropri6es. Lorsque les circonstances
seront suffisamment graves, le Comit6 pourra'autoriser un pays participant, A suspendre, i i'6gard
de tel autre ou tels autres pays participants, I'application des concessions dont le Comit6 estimera
la suspension justifi6e, compte tenu des circonstances.

13. Mesures d'urgence concernant l'importation de produits particuliers

Si, par suite de l'&volution impr6vue des circonstances et par l'effet des concessions
reprises dans les listes annex6es au pr6sent Protocole, un produit est import6 sur le territoire
d'un pays participant en quantit~s tellement accrues et i des conditions telles qu'il porte ou
menace de porter un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou de
produits directement concurrents, le pays importateur aura la facult& de suspendre la
concession qui concerne ce produit, dans la mesure et pendant le temps qui pourront etre
n6cessaires pour pr6venir ou r6parer le pr6judice in question. Avant de prendre des mesures
en conformit6 des dispositions qui pr6c~dent, il en avisera le Comit6 par 6crit et le plus longtemps
possible A l'avance. I! fournira au Comit6 ainsi qu'aux pays participants ayant un int6ret sub-
stantiel en tant qu'exportateurs du produit en question, l'occasion d'examiner avec lui les
mesures qu'il se propose de prendre. Dans des circonstances critiques oft tout d6lai
entrainerait un prejudice qu'il serait difficile de r6parer, des mesures pourront 8tre prises A titre
provisoire sans consultation pr6alable, A la condition que les consultations aient lieu
imm~diatement apr~s que lesdites mesures auront W prises. Si les pays participants int6ress6s
n'arrivent pas i un accord au sujet de ces mesures, le pays importateur qui se propose de les
prendre ou de les maintenir en application aura n6anmoins la facult6 d'agir en ce sens apr6s
avoir adress6 une notification au Comit6; s'il exerce cette facult&, il sera loisible aux pays que
ces mesures 16seraient de suspendre, dans un dM1ai de quatre-vingt-dix jours i compter de
la r6ception par le Comit6, de l'avis de leur application ou maintien en application et, A l'expira-
tion d'un dM1ai de trente jours A compter de celui oA le Comit6 aura requ cet avis, I'application,
au commerce du pays qui aura pris ces mesures, de concessions substantiellement 6quivalentes
dont la suspension ne donnera lieu A aucune objection de la part du Comit6. Nanmoins,
si des mesures prises sans consultation pr6alable portent ou menacent de porter un pr6judice grave
aux producteurs nationaux de produits affect6s par elles, sur le territoire d'un pays, ce pays aura
la facult6, lorsque tout d6lai A cet 6gard entrainerait un pr6judice difficilement r6parable de
suspendre, d6s la mise en application de ces mesures et pendant toute la dur6e des consultations,
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des cbncessions ou d'autres obligations dans la mesure n6cessaire pour pr6venir ou r~parer ce
pr6judice.

14. Accession au prisent Protocole de pays en voie de ddveloppement non signataires

Le pr6sent Protocole sera ouvert i l'accession de tous les pays en voie de d6veloppement.
Tout pays en voie de d6veloppement qui d6sirera y acc6der en fera la demande par 6crit au Comit6.
Le Comit6 prendra les dispositions n6cessaires pour faciliter son accession au present Protocole
;! des conditions compatibles avec les besoins actuels et futurs de son d6veloppement, de ses
finances et de son commerce, ainsi qu'avec l'6volution pass~e de ses 6changes. I1 prendra des
dispositions en vue des n6gociations pour l'6change de concessions auxquelles un pays
participant voudrait proc6der avec le pays en voie de d6veloppement qui d6sire accder.
Quand ils engageront ou mneront de telles n6gociations, les pays participants prendront 6gale-
ment en consid6ration les besoins et l'6volution susmentionn6s. A la lumi~re de ces n6gociations,
le pays demandeur pourra acc~der au pr6sent Protocole aux conditions convenues avec le
Comit6.

Par d6cision du Comit6, tout pays demandeur pourra acc6der au pr6sent Protocole
aux conditions convenues avec le Comit6, sans proc6der i de telles n6gociations.

15. Non-application du present Protocole entre des pays

Le pr6sent Protocole ne s'appliquera pas entre deux pays qui 'acceptent s'ils n'ont pas engag&
entre eux de n6gociations directes et si l'un des deux ne consent pas A cette application
au moment ofA l'un d'eux accepte ce Protocole.

16. Suspension temporaire de droits et d'obligations

Dans des circonstances exceptionnelles et sur demande adress~e au Comit6, tout pays
participant pourra 8tre autoris6, par d6cision du Comit6 prise a la majorit6 des deux tiers
r6unissant la moiti6 au moins des pays participants, A suspendre temporairement les obligations
qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Protocole, sous r6serve des conditions et pour la p6riode
que le Comit6 fixera. Pendant la p6riode de suspension, les autres pays participants pourront,
s'ils le d~sirent, et apr6s notification au Comit6, ne pas appliquer au pays en question
les concessions reprises dans leurs listes.

17. Dinonciation du present Protocole

Tout pays participant pourra d6noncer le pr6sent Protocole, et cette d6nonciation prendra
effet A l'expiration d'un d61ai de six mois A compter du jour oii le Directeur g6n6ral des
PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g6n6ral aura requ notification par kcrit de ladite
d~nonciation.

18. Suspension ou retrait de concessions

Tout pays participant aura, A tout moment, la facult6 de suspendre ou de retirer, en
totalit6 ou en partie, une concession reprise dans sa liste, motif pris que cette concession a
W n6goci6e primitivement avec un pays qui n'est pas devenu pays participant ou qui a cess& de
l'8tre. Le pays participant qui prendra une telle mesure est tenu de la notifier au Comit6 et,
s'il y est invit&, il entrera en consultations avec les pays int6ress~s de faqon substantielle
au produit en cause.

19. Ouverture J l'acceptation

Le pr6sent Protocole sera ouvert A l'acceptation par voie de signature ou autrement, des
pays qui auront fait des offres de concessions au cours des n6gociations.
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20. Entrge en vigueur

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur, entre les gouvernements qui r'auront accept6,
le trenti~me jour qui suivra celui oA la moiti des pays qui auront 6chang6 des concessions
au cours des n6gociations 'auront accept6, et, pour chaque gouvernement qui 'acceptera
par la suite, le trenti~me jour qui suivra la date de son acceptation.

21. Dpt

Le present Protocole sera dpos aupr~s du Directeur g6n~ral des PARTIES CONTRACTANTES
A I'Accord g6n6ral, qui remettra promptement ;! chaque pays participant une copie certifie
conforme dudit Protocole ainsi qu'une notification de chaque acceptation conform6ment au
paragraphe 20 ci-dessus, et de chaque accession conform~ment au paragraphe 14 ci-dessus.

22. Enregistrement

Le present Protocole sera enregistr& conform~ment aux dispositions de i'article 102 de
la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve le huit dcembre mil neuf cent soixante et onze, en un seul exemplaire, en
langues franqaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi, sauf disposition
contraire en ce qui concerne les listes ci-annex6es.

DECLARATION

Tenant compte des objectifs &nonces dans le Pr~ambule, les parties au pr6sent Protocole
sont convenues que i'ex~cution des engagements souscrits dans le cadre d'unions douani~res
ou de zones de libre-6change entre pays en voie de d~veloppement ne sera pas affect6e par les
dispositions du paragraphe 12 du present Protocole. Toutefois, si une partie au pr6sent Protocole
rel6ve, en ex6cution de tels engagements, un taux de droit consolid6 dans les listes annex6es
audit Protocole, les dispositions des paragraphes 8 et 9 seront applicables.

Les parties au present Protocole qui participent A de telles unions douani&res ou zones de
libre-6change entendent faire tout ce qui sera en leur pouvoir pour que de tels accords, par
leurs dispositions concernant le r6gime applicable aux pays tiers, ne fassent pas obstacle i la
mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Protocole ni A la r6alisation de ses objectifs.
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PROTOCOLO RELATIVO A LAS NEGOCIACIONES COMERCIALES ENTRE PAiSES EN DESARROLLO

DECIDIDOS a contribuir al desarrollo de sus economias y a fomentar el mejoramiento de
su nivel de vida mediante esfuerzos basados en su cooperaci6n mutua;

RECONOCIENDO la necesidad de robustecer las economias de sus respectivos paises
mediante el aprovechamiento de las oportunidades de aumentar la produccci6n y de obtener
los beneficios de la especializaci6n y las economias de escala que pueden resultar del creci-
miento de sus intercambios comerciales mutuos;

TENIENDO PRESENTE ]a importancia de ampliar en condiciones mis favorables el
acceso de sus mercancias a los mercados que mutuamente se ofrecen y de establecer
acuerdos que fomenten la expansi6n racional y orientada al exterior de la producci6n y el
comercio;

RESUELTOS a adoptar las medidas convenientes para tal fin y a reducir o eliminar los
obsticulos arancelarios y no arancelarios con que tropiezan las corrientes comerciales actuales
o que impiden la aparici6n de nuevas posibilidades de comercio, mediante negociaciones
basadas en el principio del beneficio mutuo y abiertas por igual a todos los paises en
desarrollo, sean o no partes contratantes del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros
y Comercio (denominado en adelante el <Acuerdo General >).

CONSCIENTES asimismo de la necesidad de tener en cuenta las necesidades de desarollo,
financieras y comerciales de los distintos paises en desarrollo;

RECORDANDO que estA admitido que la expansi6n del comercio, la cooperaci6n econ6mica
y la integraci6n econ6mica entre los paises en desarrollo constituyen elementos importantes
de una estrategia internacional del desarrollo y una contribuci6n indispensable al progreso
econ6mico de dichos paises;

TENIENDO PRESENTE que las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General han convenido
en que el establecimiento de preferencias entre paises en desarrollo, administradas de manera
apropiada, y a reserva de las salvaguardias necesarias, puede contribuir de manera importante
a la expansi6n del comercio entre esos paises y en que hay que considerar tales acuerdos con
espiritu constructivo y miras al futuro;

Los gobiernos que, por medio de sus representantes, han aceptado el presente Protocolo,
convienen en lo siguiente:

1. Aplicaci6n de las concesiones

Las concesiones intercambiadas en virtud del presente Protocolo serdn aplicables a todos
los paises en desarrollo que sean parte en 61 (denominados en adelante los ( paises participantes >).

2. Listas de concesiones

Las referidas concesiones estin inscritas y se inscribirin en listas que figurardn anejas al
Ptotocolo en tanto que parte integrante de 6ste.

3. Mantenimiento del valor de las concesiones

Sin perjuicio de las disposiciones, condiciones o precisiones que puedan estipularse en
las listas donde figuren las concesiones otorgadas, desde que haya entrado en vigor el presente
Protocolo ningin pais participante disminuiri o anulard esas concesiones aplicando medidas
o gravAmenes restrictivos del comercio que no estuviesen en vigor con anterioridad, excepto
cuando correspondan a un impuesto interior aplicado a un producto nacional similar, a un
derecho antidumping o compensatorio, o a tasas que guarden proporci6n con el coste de los ser-
vicios prestados, y excepto cuando se trate de medidas autorizadas por el pirrafo 11 o
aplicadas de conformidad con el pirrafo 13.
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4. Comit de paises participantes

Se establece un Comit6 de Paises Participantes (denominado en adelante el <<Comite >),
integrado por los representantes de los gobiernos de los paises participantes. Este Comite se
reuniri peri6dicamente con el fin de aplicar las disposiciones del presente Protocolo que
exigen una acci6n conjunta y, en general, con objeto de facilitar la aplicaci6n del
presente Protocolo y la consecuci6n de sus objetivos, y reuniri los datos estadisticos y demis
informaciones que sean necesarios para el desempefio de sus funciones. El Comite adoptari las
normas de procedimiento que estime oportunas. Sus decisiones se tomardn por mayoria de votos,
excepto cuando se trate de modificar o poner t~rmino a los acuerdos concluidos de conformidad
con el presente Protocolo y cuando se trate de una adhesi6n a 6ste, casos en los que ser necesaria
una mayoria de dos tercios, y excepto disposici6n expresa en contrario. Toda modificaci6n que
se haga de los acuerdos concluidos con arreglo al presente Protocolo surtirA efecto para los
paises participantes que la acepten y, ulteriormente, para cada uno de los demds paises
participantes a partir del momento en que la acepte.

5. Examen

El Comit6 mantendri en examen los acuerdos concluidos de conformidad con el presente
Protocolo, teniendo en cuenta los objetivos enunciados en su Preimbulo. Antes de trans-
currido el quinto afio desde la entrada en vigor del Protocolo, el Comit6 realizari un examen
a fondo de esos acuerdos para decidir si procede modificarlos, ampliarlos o darlos por terminados.

6. Adiciones o ampliaciones en las listas de concesiones

El Comit mantendri siempre en exam~n la posibilidad de promover negociaciones para
hacer adiciones o ampliaciones en las listas de concesiones y podri en cualquier momento
patrocinar su-realizaci6n.

7. Posibilidad de renegociaci6n peri6dica de las concesiones

Durante los tres meses immediatamente anteriores al t~rmino de cada periodo trienal que
siga a la entrada en vigor del presente Protocolo, cualquier pais participante, previa notificaci6n
al Comit6, podrd entablar renegociaciones para el retiro o modificaci6n de concesiones de
conformidad con lo dispuesto en el pirrafo 9.

8. Circunstancias especiales

En todo momento el Comit6 podri autorizar la renegociaci6n de una concesi6n de
conformidad con el pArrafo 9 si concurren circunstancias especiales, con inclusi6n de las
relativas a la situaci6n financiera, comercial o de desarrollo en que se encuentre el pais
participante que haya otorgado esa concesi6n.

9. Renegociaci6n para el retiro o modificaci6n de concesiones

En toda renegociaci6n encaminada al retiro o modificaci6n de una concesi6n, los
paises participantes interesados tratarAn de mantener las concesiones a un nivel general
no menos favorable para su comercio mutuo que el existente con anterioridad a la rene-
gociaci6n. A ese efecto, el pais participante que desee modificar o retirar una concesi6n
deber' entablar renegociaciones con el pais o paises participantes con quienes la haya nego-
ciado primitivamente, o con cualquier otro pais que tenga un interns substancial, reconocido
por el Comit, en el comercio del producto o productos de que se trate. Si los paises
participantes interesados no pudieran llegar a un acuerdo dentro de los seis meses siguientes a
la terminaci6n del periodo trienal estipulado en el pArrafo 7 o a la fecha en que se haya
concedido la autorizaci6n prevista en el pirrafo 8, segfin sea el caso, el pais participante
que desee efectuar la renegociaci6n tendri no obstante, previa notificaci6n al Comit6, la
facultad de modificar o retirar la concesi6n de que se trate dentro de un nuevo plazo de
noventa dias. En este caso el otro u otros paises participantes interesados podrin tambi~n, antes



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1973

de transcurridos noventa dias a partir de la fecha en que el Comit& reciba notificaci6n escrita
de la modificaci6n o del retiro, modificar o retirar con respecto al primero concesiones
que, en opini6n del Comit6, sean substancialmente equivalentes.

10. Normas de origen

La aplicaci6n de normas de origen en relaci6n con las concesiones inscritas en las listas
anejas al presente Protocolo se regird por las disposiciones que figuran en el Anexo A.

1i. Medidas motivadas por la balanza de pagos

Sin perjuicio de las obligaciones internacionales vigentes, si un pais participante se encuentra
en la necesidad de establecer o intensificar restricciones cuantitativas u otras medidas limitativas
de las importaciones con objeto de prevenir o detener una disminuci6n grave de sus reservas
monetarias o de lograr que aumenten a una tasa razonable, procurard hacerlo de manera que
deja a salvo el valor de las concesiones inscritas en las listas anejas al presente Protocolo.
Sin embargo, cuando establezca o intensifique restricciones con respecto a productos beneficiarios
de concesiones, deberi notificarlo inmediatamente al Comit6 y las medidas adoptadas podrin ser
objeto de las consultas previstas en el pirrafo 12.

12. Consultas

Cada pais participante examinard con comprensi6n las observaciones que le formule otro
pais participante acerca de cualquier cuesti6n relativa a la aplicaci6n del presente Protocolo
y deberi prestarse a la celebraci6n de consultas al respecto. A petici6n de un pais participante,
el Comite podrd consultar con uno o mis paises participantes sobre cualquier cuesti6n
para la que no se haya encontrado soluci6n satisfactoria por medio de las citadas
consultas.

Ademis, en caso de que un pais participante considere que otro pais participante ha alterado
el valor de una concesi6n inscrita en su lista o que una ventaja que para 61 se derive directa
o indirectamente del presente Protocolo resulta anulada o menoscabada a consecuencia de que
otro pais participante no cumpla alguna de las obligaciones contraidas en virtud de este
instrumento o a consecuencia de cualquier otra circunstancia que guarde relaci6n con su
aplicaci6n, el primer pais citado, con objeto de Ilegar a un arreglo satisfactorio de la
cuesti6n, podri formular por escrito observaciones o propuestas al otro u otros paises
participantes que estime interesados, los cuales, habiendo recibido tales observaciones o
propuestas, deberdn examinarlas con comprensi6n.

En caso de que los paises participantes interesados no lleguen a un arreglo satisfactorio
dentro de 120 dias contados a partir de la fecha en que se hayan hecho las observaciones
o la petici6n de consulta, se podrd someter el asunto al Comit6, el cual consultard con los paises
participantes interesados y hard las recomendaciones que estime pertinentes. Cuando la gravedad
de las circunstancias lo justifique, el Comit& podrA autorizar a un pais participante para
que suspenda, con respecto a otro u otros paises participantes, la aplicaci6n de las concesiones
que el Comit6 estime apropiadas al caso.

13. Medidas de urgencia en relaci6n con la importaci6n de productos determinados

Si como consecuencia de la evoluci6n imprevista de las circunstancias y por efecto de
las concesiones inscritas en las listas anejas al presente Protocolo, la importaci6n de
un producto en el territorio de un pais participante aumenta tanto y se realiza en condiciones
tales que cause o amenace causar un perjuicio grave a los productores nacionales de
articulos similares o directamente competidores, el pais importador podrd suspender la con-
cesi6n relativa a ese producto, en la medida y durante el tiempo que sean necesarios para pre-
venir o reparer el perjuicio. Antes de hacerlo deberA avisar por escrito, al Comit6 con la
mayor antelaci6n posible y facilitar a 6ste y a los paises participantes que tengan un inter6s
sustancial como exportadores del producto de que se trate la oportunidad de examinar
con M1 las medidas que se proponga adoptar. En circunstancias criticas, en las que cual-
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quier demora entrafiaria un perjuicio dificil de reparar, el pais importador podrA adoptar
provisionalmente las medidas sin previa consulta, a condici6n de realizarla inmediatamente
despu6s de haberlas adoptado. Si los paises participantes interesados no logran ponerse
de acuerdo sobre dichas medidas, el pais importador que tenga el prop6sito de adoptarlas o
de mantenerlas podrA no obstante hacerlo, previa notificaci6n al Comit6; en este caso,
los paises a quienes perjudiquen esas medidas podrAn suspender, dentro de los noventa dias
que sigan a la recepci6n de la notificaci6n por el Comit6 y a partir de los treinta dias
siguientes a la fecha en que el Comit6 reciba dicha notificaci6n, ia aplicaci6n al comercio del
citado pais importador de concesiones substancialmente equivalentes, cuya suspensi6n no motive
ninguna objeci6n del Comit6. No obstante, si las medidas hubiesen sido adoptadas sin
consulta previa y causaran o amenazasen causar un perjuicio grave en el territorio de un
pais a los productores nacionales de productos afectados por ellas, y si cualquier demora
pudiera causar un dafio dificil de reparar, dicho pais podrd suspender, tan pronto como se
apliquen las medidas y durante todo el periodo de las consultas, las concesiones u otras
obligaciones que sean necesarias para prevenir o reparar el perjuicio.

14. Adhesi6n de un pats en desarrollo que no sea signatario de este Protocolo

El presente Protocolo estarA abierto a la adhesi6n de todos los paises en desarrollo.
Todo pais en desarrollo que desee adherirse al Protocolo lo solicitar por escrito al Comit6. Este
adoptard las medidas necesarias para facilitar la adhesi6n de cualquier pais en desarrollo al
presente Protocolo en condiciones que sean compatibles con las necesidades actuales y
futuras de su desarrollo, de sus finanzas y de su comercio, asi como a la evoluci6n anterior de
su comercio, y tomarA disposiciones para la celebraci6n de las negociaciones sobre intercambio
de concesiones que cualquier pais participante quiera realizar con el pais en desarrollo que
solicite la adbesi6n. Los paises participantes tambi6n deberAn tener en cuenta dichas necesidades
y evoluci6n al entablar o realizar las negociaciones. A la luz de tales negociaciones, el pais solici-
tante podri adherirse al Protocolo en las condiciones que acuerde con el Comit6.

El Comit6 podr-A acordar tambi~n que el pais solicitante pueda adherirse al Protocolo
sin tales negociaciones en las condiciones que acuerde con el Comit6.

15. No aplicaci6n del presente Protocolo entre paises determinados

El presente Protocolo no se aplicarA entre dos paises que lo acepten si no han entablado
negociaciones directas entre ellos y si uno de ellos, en el momento en que uno de los dos acepte
el presente Protocolo, no consiente en dicha aplicaci6n.

16. Suspensi6n transitoria de los derechos y obligaciones

En circunstancias excepcionales, y previa petici6n al Comit6, 6ste, por mayoria de dos
tercios compuesta de por lo menos la mitad de los paises participantes, podrd autorizar
a un pais participante para que suspenda transitoriamente las obligaciones contraidas en
virtud del presente Protocolo, con las condiciones y durante el periodo que especifique el
Comit. Durante el periodo de suspensi6n, los demds paises participantes, si asi lo desean y
previa notificaci6n al Comit6, podrAn dejar de aplicar las concesiones inscritas en sus
listas al pais interesado.

17. Denuncia del presente Protocolo

Cualquier pais participante podri denunciar el presente Protocolo y esta denuncia surtird
efecto a los seis meses contados a partir del dia en que el Director General de las PARTES
CONTRATANTES del Acuerdo General haya recibido notificaci6n escrita de la misma.

18. Suspensi6n o retiro de concesiones

Todo pais participante tendri, en todo momento, la facultad de suspender o de retirar,
total o parcialmente, cualquier concesi6n de su lista, fundindose en que fue inicialmente
negociada con un pais que no haya Ilegado a ser participante o que haya dejado de
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serlo. El pais participante que adopte tal medida deberds notificarlo al Comit6 y deberi entablar
consultas, previa petici6n, con los paises que tengan un inter6s sustancial en el producto
de que se trate.

19. Apertura a la aceptaci6n

El presente Protocolo quedari abierto a la aceptaci6n, por firma o de otra manera,
de los paises que hayan hecho ofertas de concesiones en las negociaciones.

20. Entrada en vigor

El presente Protocolo entrard en vigor, entre los gobiemos que lo hayan aceptado, el
trig6simo dia siguiente a aquel en que la mitad de los paises que hayan intercambiado
concesiones en las negociaciones hayan aceptado el Protocolo y, para cada gobierno que
lo acepte despu~s, el trig6simo dia siguiente a la fecha de su aceptaci6n.

21. Dep6sito

El presente Protocolo serA depositado en poder del Director General de las PARTES
CONTRATANTES del Acuerdo General, quien remitird sin dilaci6n a cada pais participante una
copia certificada de dicho instrumento y una notificaci6n de cada aceptaci6n hecha de
conformidad con el pdrrafo 20 o de cada adhesi6n realizada de conformidad con el
pdrrafo 14.

22. Registro

El presente Protocolo ser registrado de conformidad con las disposiciones del Articulo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra, el ocho de diciembre de mil novecientos setenta y uno, en un
solo ejemplar y en los idiomas espafiol, frances e ingl6s, salvo indicaci6n en contrario en lo que
concierne a las listas anejas; cada uno de los textos es aut6ntico.

DECLARACION

Teniendo en cuenta los objetivos enunciados en el Predmbulo, las partes en el presente
Protocolo convienen en que las disposiciones del pfirrafo 12 no afectardn al cumplimiento
de obligaciones derivadas de uniones aduaneras o zonas de libre comercio constituidas entre
paises en desarrollo. Sin embargo, cuando en cumplimiento de esas obligaciones una parte en el
presente Protocolo aumente un derecho consolidado en las listas anejas al instrumento, se
aplicardn las disposiciones de los pirrafos 8 y 9.

Es intenci6n de las partes en el Protocolo que pertenezcan a tales uniones aduaneras
o zonas de libre comercio hacer todo lo posible para conseguir que lo dispuesto en los acuerdos
relativos a tales uniones o zonas sobre el r6gimeii aplicable a los terceros paises no
impida la aplicaci6n de las disposiciones del presente Protocolo y el logro de sus objetivos.
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For the Federative
Republic of Brazil:

For the Republic
of Chile:

For the Arab Republic
of Egypt:

For the Kingdom
of Greece:

For the Republic
of India:

For the State
of Israel:

For the Republic
of Korea:

For the United Mexican
States :

For Pakistan:

For the Republic
of Peru :

Pour la R~publique
f6d6rative du Br6sil:
[R. S. GUERREIRO
25 February 1972]

Pour la Rt.publique
du Chili:

Pour la R6publique
arabe d'Egypte:

Pour le Royaume
de Grace:

Pour ia R6publique
de l'Inde:

[B. R. PATEL
24 February 1972]

Pour l'Etat
d'Isradl :

[HAVA HARELI
25 February 1972]

Pour la R6publique
de Coree:

[TONG JIN PARK
25 February 1972]

Pour les Etats-Unis
du Mexique:

Pour le Pakistan:

[NIAZ A. NAIK
25 February 1972]

Pour la R6publique
du P6rou:

Por ia Republica
Federativa del Brasil:

Por la R6publica
de Chile:

Por la Republica
Arabe de Egipto:

Por el Reino
de Grecia:

Por la Republica
de la India:

Por el Estado
de Israel :

Por la Repfiblica
de Corea:

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

Por el Paquistin:

Por la Repfiblica
del Perii:
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For the Republic
of the Philippines:

For the Spanish State:

For the Republic
of Tunisia:

For the Republic
of Turkey:

For the Eastern Republic
of Uruguay:

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

Pour la R6publique
des Philippines:

Pour l'Etat espagnol:
[E. BENITO

25 February 1972]

Pour la R~publique
tunisienne :

[T. BELKHODJA
25 February 1972]

Pour la R~publique
turque:

[A. C. KIRCA
25 February 1972]

Pour ]a R~publique orientale
de l'Uruguay:

Pour la R~publique f6d~rative
socialiste de Yougoslavie:

[M. CVOROVIC
25 February 1972]

Por la Republica
de Filipinas:

Por el Estado Espafiol:

Por la Rep~blica
de Tunez:

Por la Republica
de Turquia:

Por la Repfiblica Oriental
del Uruguay:

Por la Republica Federativa
Socialista de Yugoslavia:
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ANNEX A

PROVISIONS GOVERNING THE APPLICATION OF RULES OF ORIGIN

In connexion with the preferential concessions embodied in the schedules annexed to the
Protocol, participating countries are agreed that subject to the provisions of paragraph (5)
below, they will provisionally apply rules of origin in accordance with the following principles:

(1) The participating countries shall co-operate with the Committee of Participating
Countries and shall make available to it the latest information with respect to their rules
of origin, procedures and documentation applied in connexion with the determination of
origin.

(2) A participating country which uses primarily a value-added criterion or a process
criterion normally involving a change in tariff classification for the purpose of certifying the ori-
gin of products other than those wholly produced in the exporting country, may, on the basis
of information furnished to the other participating countries, continue to apply such rules
with necessary adaptations as may have been notified. A participating country not employing
rules of origin based on the above criteria shall establish such rules prior to the
coming into force of concessions which it may accord, and shall provide necessary details
thereof to other participating countries.

(3) The authorities of each participating country shall take the necessary steps to
facilitate the application of rules of origin to products for which preferential treatment is
accorded. To this end the participating countries shall endeavour to establish appropriate colla-
boration between their competent authorities, particularly concerning certification and control.
The participating countries shall as soon as possible adopt a standard form for the certification
of origin.

(4) Without prejudice to the provisions for consultations contained in paragraph 12 of the
Protocol, the Committee may, at the request of a participating country, examine any
instances of a lack of uniformity in the application of rules of origin as regards particular
products or groups of products, or any other problems related to rules of origin, including
those arising out of modifications thereof, that may effect substantively the conditions of
importation of products covered by the concessions under the arrangements or that may
affect the equitable operation thereof.

(5) Not later than one year after the entry into force of the arrangements the Committee
shall, on the basis of experience with the working thereof and of proposals put forward
by governments, and in the light of the objectives set out for these arrangements, undertake a
review of the rules of origin applied by the participating countries with a view to improving or
harmonizing these rules or their application to products accorded preferential treatment,
or for establishing common rules of origin, including provisions for treatment of imported
components.
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ANNEXE A

DISPOSITIONS CONCERNANT L'APPLICATION DES RtGLES D'ORIGINE

En relation avec les concessions pr~f~rentielles reprises dans les listes annex~es au
Protocole, les pays participants sont convenus, sous reserve des dispositions du paragraphe 5
ci-apr~s, d'appliquer provisoirement leurs r~gles d'origine en se conformant aux principes
suivants:

1) Les pays participants collaboreront avec ie Comit6 des pays participants et lui communi-
queront les renseignements les plus r~cents concernant leurs r~gles d'origine, proc6dures et
documents utilis~s pour la d6termination de I'origine.

2) Tout pays participant qui utilise principalement un crit~re fond6 sur la valeur ajout~e
ou sur le degr6 d'ouvraison entrainant normalement un changement de classement tarifaire,
aux fins de certification de l'origine des produits autres que ceux dans la production desquels
intervient le seul pays exportateur, peut, sur la base des renseignements fournis aux autres
pays participants, continuer A appliquer lesdites r~gles avec les adaptations n~cessaires
qui auront pu 8tre notifi~es. Les pays participants qui n'appliquent pas de r~gles d'origine fond6es
sur les crit~res susmentionn~s 6tabliront des r~gles de cette nature avant l'entr~e en vigueur
des concessions qu'ils pourront accorder et communiqueront A ce sujet les details n~cessaires
aux autres pays participants.

3) Les autorit~s de chaque pays participant prendront les mesures n~cessaires pour
faciliter l'application des r~gles d'origine aux produits pour lesquels est accord6 un
traitement pr~f~rentiel. A cette fin, les pays participants s'efforceront d'instaurer une colla-
boration appropri~e entre leurs autorit~s comptentes, en particulier pour ce qui est de la
certification et des contr6les. Ils adopteront aussi rapidement que possible une formule
normalis6e pour la certification de l'origine.

4) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 12 du Protocole, relatives aux consul-
tations, le Comit6 pourra, A la demande d'un pays participant, examiner les cas r~v~lant un
manque d'uniformit6 dans l'application des r6gles d'origine concemant des produits ou groupes
de produits d~termin~s ou tout autre probl~me relatif aux r6gles d'origine, y compris les probl~mes
resultant de la modification de ces r~gles, qui pourraient affecter de fagon substantielle les
conditions d'importation des produits vis~s par les concessions conform~ment aux arrangements,
ou porter atteinte A la mise en oeuvre 6quitable desdits arrangements.

5) Une ann6e au plus apr~s l'entre en vigueur des arrangements, le Comit6 entreprendra,
sur la base de l'exp~rience du fonctionnement desdits arrangements et des propositions pr~sent~es
par les gouvernements et A la lumi~re des objectifs fix6s pour ces arrangements, un examen
d'ensemble des r6gles d'origine appliqu~es par les pays participants en vue d'am6liorer ou
d'harmoniser ces r6gles ou leur application aux produits pour lesquels est accord6 un traitement
prf~entiel, ou d'&tablir des r~gles d'origine communes, y compris des dispositions concemant
le regime des composants import6s.



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 191

ANEXO A

DISPOSICIONES QUE REGIRAN LA APLICACION DE LAS NORMAS DE ORIGEN

En relaci6n con las concesiones preferenciales inscritas en las listas anejas al Protocolo, los
paises participantes han convenido en que sin perjuicio de lo dispuesto en el siguiente
pifrrafo 5, aplicarin provisionalmente las normas de origen conforme a los principios siguientes :

1) Los paises participantes cooperarAn con el Comit6 de Paises Participantes y le
comunicarin ia mAs reciente informaci6n sobre sus normas de origen, los procedimientos que
apliquen y la documentaci6n que utilicen para la determinaci6n del origen.

2) Los paises participantes que para certificar el origen de productos distintos de los
producidos enteramente en el pais exportador apliquen primordialmente un criterio basado en
el valor agregado o en un grado de transformaci6n que implique normalmente una modi-
ficaci6n de la clasificaci6n arancelaria, podrin, sobre la base de la informaci6n comunicada a los
demis paises participantes, seguir aplicando dichas normas con las adaptaciones necesarias que
hayan notificado. Los paises participantes que no apliquen normas de origen basadas en los
citados criterios las establecerAn antes de la entrada en vigor de las concesiones que hagan
y comunicarin los detalies necesarios sobre ellas a los demrs paises participantes.

3) Las autoridades de cada pais participante adoptarAn las medidas necesarias para facilitar
la aplicaci6n de normas de origen a los productos para los que concedan un trato preferencial.
Con este objeto los paises participantes procurarAn establecer la colaboraci6n adecuada entre
sus respectivas autoridades competentes en la materia, especialmente en lo referente a la certifi-
caci6n y el control. Los paises participantes adoptardn lo mis pronto posible un formulario
uniforme para ia certificaci6n del origen.

4) Sin perjuicio de lo dispuesto sobre la celebraci6n de consultas en el pArrafo 12 del
Protocolo, el Comit6, a petici6n de un pais participante, podri examinar cualquier caso de
falta de uniformidad en la aplicaci6n de las normas de origen a determinados productos o
grupos de productos y cualesquiera otros problemas relacionados con las normas de origen,
con inclusi6n de los que surjan de su modificaci6n, que puedan afectar substancialmente a
las condiciones de importaci6n de los productos para los que se hayan otorgado concesiones en
los acuerdos o que puedan menoscabar la aplicaci6n equitativa de estos filtimos.

5) Antes de transcurrido un afio desde la entrada en vigor de los acuerdos, el Comit6,
teniendo en cuenta la experiencia adquirida en su aplicaci6n y las propuestas que formulen
los gobiernos, y a la luz de los objetivos fijados para los mencionados acuerdos, emprenderi una
revisi6n de las normas de origen aplicadas por los paises participantes con el fin de mejorar o
armonizar dichas normas o su aplicaci6n a los productos para los que se haya concedido
un r6gimen preferencial, o de establecer normas comunes de origen que incluyan disposiciones
relativas al regimen aplicable a los componentes importados.
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ANNEX B

SCHEDULES OF CONCESSIONS

ANNEXE B

LISTES DES CONCESSIONS

ANEXO B

LISTAS DE CONCESIONES

NOTE:

In most cases the schedules are authentic in English and are reproduced only in this
language. In certain instances indicated below, where lists of concessions in the negotiations
were established in French or Spanish, the authentic schedules in these languages are included
together with a translation into English provided by the secretariat.

NOTE:

Dans la plupart des cas, le texte des listes qui fait foi est le texte anglais, qui est d~s lors
le seul reproduit ici. Dans certains cas indiqu~s ci-apr~s, les listes de concessions resultant des
n~gociations ont &6 6tablies en frangais ou en espagnol; les textes authentiques dans ces
langues sont alors accompagn~s d'une traduction en anglais 6tablie par le secretariat.

NOTA:

La mayoria de las listas son aut~nticas en ingls y s6lo se reproducen en este idioma.
En ciertos casos que se indican a continuaci6n, cuando en las negociaciones se confeccionaron
las listas de concesiones en frances o en espailol, re reproducen los textos aut~nticos en estos
idiomas y se incluye una traducci6n al ingls hecha por la Secretaria.
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c.C.5A. .io.k t..e.L.
.BRA_ ZIL.

Tariff Present Tariff
item Product description rate of concession Remarks

number duty_

08.05 110.0O Pistachio nuts

13.02 01.00 Shellac, including bleached

ex -9.00 Uowar gum, finished

44.00 Essential oil of
ylang- fang

01.01 Rails from 25 to 57 kgs.
pe. metre

02.00 Steam tur-bines for industrial
use and for thermo-elect-ic
power

05.01 Equipment for Lyophilisation
weighing up t6 5;0 .sgs.

ex 05.99 Other equipment for
iyophilization

04.00 Generators of alternate. .
electric cuAerent weigLing
,aoe than 3,00u 4gs. and of
more than 50,000 kwh.... .. ....... .. .... .. .. .. .

ex 39.0 Static cohverters of
electric current for tramways
end electric railways

0.1.01 Public telephone sets,
pJr5. *'yment type

Ex 9 7.06 10.00 ro 1o sticks

55'
ad va..

45%
ad val.

15
ad val.

ad val.

30%'
ad val.

r ... I.......i5;ad val.

45%
ad val.

3o-
ad val.

45%
ad va .

Concession
rates of

ad val.

35hi
ad val.

I0h

ad val.

ad val.

25A
ad vel.

10;6
ad val............

40%
ad val.

30%
ad va.

40,6

.........
375 25*

ad v.. ad val.

70 ,I ad val.

3 01
ad val.

50Ad
ad va.

. . . . . . . . . . . .. .. .....

33.01

73.16

Ex 84.05

Ex 84.I7

Ex 85.01

85.13

..................... [ ,, I

.i
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CHILE

Tariff Present
item Product description ! Tariffk

nubrirate 1 o ncsso Remarks

,- -- dy Concession
Spc . ..l...Spec. . ...

rates of/ u.y:.SiSpec. Ad iSpec" Ad

'i val. val.

20.07 I Fruit juice (includin6 grape must) i
land vegetable juices, whether or
!not containing added sugar, but
lunfermented and not containing spirit I Free+170%, Free+150%

-- ---- --- --- -----

Ex 20.07 ' Citrus fruit juice . Free+170% Free+l5O%

Tropical fruit juices and I
concentrates thereof Free+170% Free+150%

Ex 24.O1 jUnmanu f a ctur'ed tobacco, tobacco
E2.1i refuse: I

01 Unmanufactured tobacco I Free+30%I  Free+20% 1IGATT Free+25%

Ex 33.01 ;Essential oils (terpeneless o. not);
-concrotes and absolutes, resinoids:

03 Lemon oil, distilled and pressed 2 ATT
in cold Free+80%2 Froo+7C% 20.00 gold pesos

kgper !.L+75%L ........ ............. 4 ................--~. ...............
ex 99 Other . 20.00+8003  20.00+60% I

Citronella oil gold pesos gold pesos 3GATT
per kg.L per 'g.L 20.OO gold pesos

:i ,per .L+75%
- - ..-. -. -... ... ..-. 1. -. ........ .

Ex 84.07 Hydraulic engines and motors
(including water wheels and

Iwater turbines):

Water whcels I Free+50% Free+40%1-......------- ---- : .. . .. 4.. . .
Parts : Free+50% I Freo+30% ij
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CHILE (continued)

Tariff Present7§7-~ix :7 | ra ofitem Product description .ra dtnumber iduty

Ex 84.10

Spec. Ad
val.

Pumps (including motor pumps and
turbo pumps) for liquids, whether
or not fitted with measuring devices;
liquid elevators of bucket, chain,
screw, band and similar kinds:

01 Reciprocating pumps:

01 Diaphragm !Frce+50%

ex 99 Other
ex 99 Other

Tariff Remarks
concession

ratos of
duty:

Spoc. Ad
Val.

Free+50% Binding

Liquid elevators ;Freo+80% Free+605
. . .. .. -.. ........... ....... ........ . . . . .. . ..... ..... .... ..] - . ..---.. .

Ex 84.21 Air pumps, vacuum pumps and air or
gas compressors (including motor
pumps and turbo pumps and compressors);
ventilators, blowers and the like:

01 Pumps and compressors:

01 Hand or podal-oporated pumps iFreo+150% Froe+120%
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CHILE (continued)

Tariff ! Present Tariff
item Product description rate of concessi Remarks

number duty on

Concession
rates of
duty:

Spec. Ad Spec. Ad

84.24 lAqricultural machinery for soil
preparation and cultivation
(e.g. ploughs, harrows,
cultivators, seed and fertilizer
distributors):

ex 01 Machinery:

Ploughs, harrows and other
machinery for soil preparation Free+50% Free*40%

Ej 84.30 Machinery, not falling within any
other heading of this chapter, of a
k ind used in the following food or

drink industries: bakery,
confectionery, chocolate manufacture,
macaroni, ravioli or similar cereal
food manufacture, the preparation of
meat, fish, fruit or vegetables

(including mincing or slicing
machines), sugar manufacture or
brewing:

03 Machinery used in the preparation
of meat, fish, crustaceans and
molluscs:

01 Machines for the cutting,
mincing and grinding of meat Free+l00% Free+90%

04 For the preparation of fruit or
vegetables:

ex 01 achines for peeling andwashing !

For peeling vegetables Free50% i Free+45%

)Ex 84.30 ex-99 Other:
(cont'd) Machinery for the beer industry Fr:oe+85% !Free+60%

84.32 Book-binding machinery, including
book-sewing machines Free_-50_ _Free+50. Binding



1973 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 203

Concessions Granted by

ARAB REPUBLIC OF EGYFP

Tariff 'Present .I T ariffitemte ofl Taif Remarksitem Product description r f 'concessionnumber duty

1Per cent
of m.f.n.
rates:

Ex 16.04 !Tunny fish 2 E 50>

29. 4 Antibiotics 3% 33.1/3'%

Ex 31.03 2. (c) Crude phosphates 1 15% 50%

32.09 Varnishes and lacquers,
distempers, prepared water
pigments of the kind used for
finishing leather; other
paints and enamels, pigments
in linseed oil, white spirit,
Ispirits of turpentine, varnishor other paint or enamel media;
stamping foils; dyes in forms
or packings of a kind sold by
retail 24% 20%

Ex 39.02 Polymerisation and copoly-
merisation products (for
lexample, polyethylene,
polytetrahaloethylene, poly-
isobutylenc, polystyrene, poly-
vinyl chloride, polyvinyl
acetate, polyvinyl chloroacetnte
and other polyvinyl derivatives,
poly-acrylic and polymethacrylic
derivatives, coumarone-indene
resins):

IA. Liquids or pastes (including
emulsion and solutions),
blocks, lumps, granules,
flakes, powders (including
moulding powders), wastq and
scrap 5% 50%
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EGYPT (continued)

Tariff [ Present Tariff
item Product description rate of concession  Remarks
number duty

Per cent
I ofm.f.n.

I rates:

82.05Interchangeable tools for hand.tools,
for machine tools or for power-
operated hand tools (for example, for.
pressing, stamping, drilling, tapping,
etc.) including dies for wire drawing,

,extrusion dies 
for metal, and 

rock

Idrilling bits 
I 2% 50.

Ex 82.13 Other articles of cutlery (for
example, secateurs, hair clippers,
butchers' cleavers, paper knives);
manicure and chiropody sets and
appliances (including nail files):

A. Gardeners' f:uit or flower
secateurs and the like, clippers
for shearing animals, butchers'
choppers and cleavers, including
components and spare parts thereof 30% 20%

. Other 50 20%

84.23 Excavating, levelling, boring and
extracting machinery, stationary or

mobile for earth, minerals or ores
(for example, mechanical shovels,
,coal-cutters, excavators, scrapers,
levellers and bulldozers); pile-
drivers, snow-ploughs, not self-
propelled (including snow-plough
attachments) 2% 50%

90.171Medical, dental, surgical and
Iveterinary instruments and
appliances (including electro-
medical apparatus and opthalmic
instruments)

97.06 Appliances, apparatus,
accessories and requisites for
gymnastics or athletics, or for
sports and outdoor games (other
than articles failing within
heading No. 97.04) 25 20

50%
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Concessions Granted by

GREXE

Tariff PsPresent
P c d Tariff Remarksitem routdsrpinrtof concession

number duty

Per cent
of m.f.n.

! rates:

Ex 08.01 Dates 36 H.Dr. 40%
per 100 kgs.

10.06 Rice:

Al Rice in the husk 5.50 M.Dr. 20%
per 100 kgs.

A2 Husked rice 10.5D M.Dr. 20%
per 100 kgs.i

B Milled rice, whether or not 16.50 m.Dr. 20%
polished or glazed per 100 kgs.

Note: Rice wholly bleached
shall be subject to an
ad valorem duty of 40% when
the specific duties
(16.50 M.Dr.) are lower than
the ad valorem duties 40% 20%

C Broken rice 12 M.Dr. 20%

per 100 kgs.

Ex 12.01 Copra 90 M.Dr. 20%
per 100 kgs.

Ex 15.07 Coconut oil 165 M.Dr. 20%
per 100 kgs.

17.03 Molasses 12 M.Dr. '20%
per 100 kgs.

18.04 Cocoa butter 73.36 M.Dr. 20%
_ I_ 1per 100 kgs._
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GREECE (continued)

Tariff Present T
item Product description ratuj of Tariff Remarks
number duty concession

Per cent
of m.f.n.
rates:

22.0,8 l, B12 Undenatured spirits 460 M.Dr.
per 100 kgs.

a 23.05 Wine lees; argol 106 2O

25.20 A. Natural gypsum anhydrite I2," 20%

B. Other 201" 20%

Ex 26.01 A.2. Iron ore 2% 20

Ex 28.30 B. Oxychloride of copper 6.05 M.Dr. 40%
per 100 kgs.

28.56 Carbides (for example silicon
carbide, metallic carbides):
C. of calcium 23% 20%

Ex 29.04 Pentaerythritol 40.78 M.Dr. 40%
per 100 kgs.

A.4. Amyl alcohol 20% 20%
Fatty alcohols

30.04 Wadding, gauze, bandages and 127.07M.Dr.
similar articles per 100 kgs.; 20%

15.-40% to
39.40%
ad val.
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GRIMCE (continued)

Tariff Present Tariff
item Product description rate concession Remarks
number duty

Per cent
of m.f.n.
rates:

32.08 Prepared pigments, prepared
opacifiers and prepared colours,
etc.; vitrifiable enamels and I
:lLzest etc.; liquid lastrs 2etc. 35) ; 20%

32.12 Glaziers' putty; greftin,
I putty; painters' fillings,i

stoppping :.nd sealing rnstes, I
and Airilar pastes; resin
mastics an" cements 42.50., 20%

33.06 PerAimiery, coszn:tics and toilet
preparations:

Shaving creams 337.57 M.Dr. ! 20A, .. avi,1 creamsper 100 kgs. 20

D. Other:

(a) Scented paper and 30.80% 20%
scented pastilles

(b) Perfumes i.u2.89 M.Dr. 20%
pur 100 ku;s. 2

(c) Eau da Cologne and 590.74 M.Dr. 20%
other toilet waters per 100 kjs.

(d) Toilet vinegars 756.28 1.Dr. I 2O
per 100 kgs.

(a) Mint alcohol 358.10 M.1%-.
per 100 kgs.

(f) Other 34 .80% 20%
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GRE=E (continued)

Tariff Present
item' Product description rate of Tariff Remarks

number duty concessionn,-- - Iber----duty..-

2 (a) Hair dyes 1290.10 M.Dr.
per 100 k;,s.

Per cent
of in.f.n.
rates:

20%

(b) Grease paints 1378.82 M.Dr.7 _b)_______'_per 100 kgs. 20%

(c) Powders (including baby
powders), white or I-
coloured, whether or not
compressed:
I. Unscented 816.70 M.Dr. 20t"

per 100 kgs.

IL Scented 1642.10 M.Dr. 201per 100 kgs.
(d) Aromatic oils 676.32 M.Dr. 201

per 100 kgs.

(e) Beauty creams and similar
products used for the
care of the sldn, inclu- !
ding cleansing creams and
paper impregnated or
coated with cleansing i
substances I 689.10 M.Dr. 20%

-- per 100 kgs. I
(f) Other (nail varnish,

nail varnish removers,
uascented brilliantines
and other preparations
for the care of the hair
(such as dressings,
shampoos, whether or not
containin, soap or
detergents), depila-.
torics, etc.) 51.60%

33.06
(cont' d )
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GRE.XEE (continued)

Tarif f 1Presentitem Product description roteen Tariff Remarks

number duty c

Per cent
of m.f.n.
rates:

33.06
(cont'd) 3 Dentifrices, pastes, ictions

and all other products for
dental hygiene (such es mouth
washes, oral perfumes, etc.) 31.60% 20%

E. 40.11 B.1 Inner tubes, new 77.56 M.Dr. 20%

per 100 kgs.

Ec 44.03 Wood in the rough, whether or 12 M.Dr.

not stripped, of Philippine per 100 kgs.;
Mahogany, Lauan or Tanguile 4 M.D5 .

per m 20%

Ex 44.05 Wood sawn lengthwise, of 24 M.Dr.
Philippine Mahogany, Lauan or per 100 kgs.;
Tanguile 4 M.iDJ.

per m- 20%

Ex 44.13 Blocks for parquet (oak) 32.5% 20%

Ex 44.18 Reconstituted wood, being wood
shavings, wood chips, sawdust,
wood flour or other lirieous
waste agglomerated with natural
or artificial resins or other
organic binding substancos, in
sheets, blocks or the Ilki,:

Hard board, p'irticle bcard 30.48% 20%

Ebc 44.24 Household utensils cvf wood of
Philippine Mahogany, Lauan or
Tani-le 5 20%
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GREE (continued)

Tariff Present Tariff
item Product description rate of Remarks
number duty concession

Per cent
of m.f.n.
rates:

Zz 44.27 Cabinet work and small joiner-
made articles of wood (e.g.
boxes, cases, wall racks, etc.)
book and wall shelves and fancy
articles of wood for ornamental
purposes or personal adornment
etc. ; of Philippine Mahogany,
Lauan or Tanguile 41.96% 20%

1x 47.01 C.3 Esparto pulp 0.94 M.Dr. Free
per 100 kgs.

Ex 57.04 Coconut coir I Raw - free+ Other 2.40% 20%

Ex 58.01 A. Carpets, carpeting and rugs 2,625 M.Dr. 20%
of wool per 100 kgs.

with minimum
32.80%

_ ad val.

Ex 58.2 A.2 d + T
Other carpets, carpeting and 160 or 700 M.Dr. 20%
rugs of jute and cotton per 100 kg.

with minimum,
32.24% or ,
40.64%

ad val.

58.03 Tapestries hand made, of the
type Gobelins, Flanders, '

Aubusson, Beauvais and the like,
and needle-worked tapestries
(for example, petit point and
cross stitch) made in panels

and the like by hand. 50.38% 20%
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GREECE (continued)

Tariff Present
item Product description rate of Tariff Remarks
number duty concession

Per cent
of m.f.n.

rates:

60.01 Knitted or crocheted fabrics 421.74 to
not elastic nor rubberized 3,526.94 M.Dr. 20%

per 100 kgs.
with

minimum
31.80% to 52%

ad val.
60;, ad val.

60.03 Knitted or crocheted socks 1,054.36 M.Dr. 20%
and stockings not elastic per 100 kgs.
nor rubberized with

minimum
39.72%
ad val.
51.32%
ad val.

60.04 Knitted or crocheted under- 659.97 to 20%
garments not elactic nor 6,300 M.Dr.
rubberized per 100 kgs.

with
minimum
31.72% to
40.60%

ad val.;
35.72% or
59.72%
ad val.

60.05 Knitted or crocheted outer- 823.14 to 20%
garments not elastic nor 10,463.1 M.Dr.
rubberized per 100 kgs.

with
minimum

31.84% to
51.84%
ad val.;
59.84%
ad val.
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GIlhICE (continued)

Tariff Present Tariff I
itent Product description rdto of concession Remarksnumber uy___.

Per cent
I i of n.f.n,

rates: I

60.06 :Knitted or crocheted fabrics and " 590.84 , 20%
;articles thereof, elastic or M.Dr. par I
!rubberized 100 kgs.
I ''t h I
I mn~minuimi

31.60.,
ad val.; !

11,083.40 I I
It'.Dr, per I

'100 kgs.;
51.52'o
ad val.

61.11 IClothi,!: accessorins, not 42.94. or 20%
!elsewhere specified, not knitted 50.94% .

.or crocheted ad val.

ux 62.03 lB. H-gs and saoks. (exoept bags 12.73'to 900 20%
of jute) IN.Dr. per

100 kgs •__

1 Sink, wash basins, bidets, water- 35.39 to 61 20%
closet pans, urinals, baths and !?.DJr. per

Ilike sanitary fittings I 100 )-s.,

RL73.29 iChainos ad parts thereof of iron 17.80,' 1 PC,.,

or steel (excluding transminsion to
chains) 29.82%

Ex 73.01 UnwrouLht lead 17.47 -20%II.Ir. per
100 kgs.

E 84.4 ! Sewini machines for domostio
purposes :ex -. l(a) Having a unitary value 34.33 1;.Dr. 20%

of more than 0C5 per 100 1kgs. I

e A.l(b) Other 43.64 MI.Dr. 20,
per 100 kgs.
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GREECE (continuoaj

Tariff PPresent I
iten Product desIription irate of Remarks

number i  
duty_ concession

Per cent cf

m.f.n: rates:
85.01 Electrical Goods of the following

descriptions: generators, motors, con-
verters (rotary or static), transformers,
rectifiers and rectifying apparatus,
inductors:

A. Generators, motors and rotary
converters, weighing each:

1. 10 kgs. or less:
(b) Other
I. Generators producing:
(bb) More than 20 k.v.a. 8.6,' 20%

II. Motors developing:
ez: (dd) more than 500 h.p. 8.62,. 20%

III. Rotary converters, developing:
(as) 50 h.p., or less 17. 54% 2011

(bb) More than 50 h.p. I 10.62% 20%

2. More then 10 kgs..
(a) Generators: -
II. More than 20 k.v.a. 8.20% 20%

(b) Motors developing:
ex IV. 'ore than 500 h.p. 8.20% 20%

(a) Rotary converters, developing:
I. 50 h.p. or less 17.4A 20%

II. More than 50 h.p. 10.20% 20%

B. Static transformers and Inductors:
1. 10 kgs. or less:
(b) Inductcrs (e.g. reactors and

Phokes):
I. For radio-broadcasting, radio-

telephonic, radio-telegraphic and
television receivers 17.08 20%
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GREECE (continued)

Tariff Present Tr f
item Product description rate of 60 i Remarks
number - __ [ duty oe

85.01
(cent 'd)

Ex 85.06

II. Other, weighing each:
(aa) 5 kgs. or less 11.88A

Per cent
of m.f.n.
rates:

20%t

(bb) liore than 5 kgs. 9. 08% 20-

2. lore than 10 kgs.:
(a) Transfcrmers
II. Other using a current of:
ex (bb) More than 1,600 k.v. a. 7,94% 20%

(b) Inductors (e.g. reactors and
chokes)

I. For radio-broadcasting, radio-
tolephonic, radio-tolegraphln
and television receivers 15.8e, 20A

II. Other 7.70b 20%

D. Room fans (of any wei.sht)
including parts therecf 35.70% 20%

E. Fans of a kind used for fitting
in doors jrwindows (of any
weight) including parts thereof 18. lO;

85.15 C.
4. Linc or ethor television

transmission and reception
apparatus including domestic
receivers (components) 21% 20%
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GR0EK.(continued)

Tariff. Present arff I
item Product description rate of coooff Remarks

__mbor duty concession

Per cent
of n.f.n.
rates:

Ex 87.02 Motor vehicles for the transport
of persons, goods or material
including sports motor vehicles,
other than thise of
heading No. 87.09

A. For the transport of persons,
including dual purpose vehicles:

1. Motor coaches and buses with
spark-igrition engines mf a
cylinder capacity of 2.800 cc
or more or with compression-
ignition engines of a cylinder
capacity of 2.500 cc or more 18.80%

2. Other:
a. Ordinary and sports, weighing

each:
ex Ordinary:
I. 800 kgs. or less and of an F.O.B

factory value not exceeding
1,650 dollars:

aa. With spark-ignition cr
compression-ignition engines 19.64% 20%

bb. With other enginos 20.90% 20%

II. More than 800 kgs. and of an
F.O.B. factory value not
exceeding 1,650 dollars:

as. With spark-ignition or
compression-ignitiob engines 19.64% 20%

bb. With ether engines

III. More than 800 kgs. and of an
F.O.B. factory value
exceeding 1,650 dollars:

aa. With spark-ignition or
compression-ignition engines

20.90%

25.24% 20%

4 .1.
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GRIMCU (continued)

Tariff
item

number

Ex 87.02
(ecnt'd)

Present I Tariff
r'te of concession Remarksdu .....

Per cent
of ri.f.n.
rates:

26.5C4 20%

15.40, 2$;

17. Q ' -4 ---

Product description

bb. With othier engines

b. Of the jeep type:
I. 1ith spirk-icnition or com-

pression-ignition engines

II. With other engines

0. Special-purpose vehicles
such as ambulances, hearses
and the like:

I. With s.erk-ignition or com-
prossion-ignition engines

II. With other engines

d. 1'otor coaches and buses other
than those falling nithin the
above sub-heading A/l:

I. With spark-i.cnition or con-
pr,'ssion-ignition engines

II. With othr engines

B. :or t!i transport of goods or
materinls (lorries and vans):

I. otor lorries with spark-
imnition engines of a cylindi)r
capacity of 2,800 cc or more
or rith compression-icnition
engines of a cylinder capacity
of 2,500 cc or more

II. Other:
aa. Vith spark-ignition or com-

pression-ignition engines

20%

20-

201

20%

18.401; 20O.

l7.8 '

16.44,"

17.50$

17.90 .
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GREECE (continued)

Tarisent Trif
tem Produot description frate of concession Remarks

number duty

Per cent
of m.f.n.
rates:

bb. With other cngnnes

b. Vans with bodies identical or
similar to thoge fitted to
passenger vehicles, with
neither rindows or doors,
without seats (except th two
seats in the driver's cab):

I. With (a) spark-ignition engines
of a cylinder calzity of
2,800 c. or more, or with
(b) compression-itition
engines of a cylinder capacity
of 2,500 cc or more

II. Other:
aa. Withi spark-ignition or com-

prssion-ignition engines

bb. With other engines

Spectacl3 frames, other than those

wholly cf metal

Cinemtographic cameras, pro-
jectors, sound recorders and
reproducers; any combination of
those articles:

A. Camerns and sound recorders,
combined or not:

2. Other than those-used in the
cinematographic industry

B. Projectors, whether or not
combined with sound
reproducers

16.80 20%

18.40%

17.08;.

16.80,.o

26.*10,'

20.72;

1
i'19.56

20,:

20%

20,;

20%

Ex 87.02
(cent Id)

Ex 90.03

90.08

-- . I
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GREECE (continued)

Tariff Present I

item Product description rate of e ff
...

ncession
nme-

duty . -. o
Per cent
nf' r~n.

[edical, dental, surgical and
veterinary inatrwaents and
appliances (including electro-
medical apparatus and opthalmio
instruments)

Chairs and seats of wood of
Philippine Kahogany, Lauan or
Tinguile, or of ratten

Other furniture of wood of
Philippine Yahogany, lauan or
Tanguile, or of rattan

App.arces, apparatus, acces-
sories and requisites for
9n3nastics or athletics, or
for sports and outdoor games
(other than articles falling
within beading No. 97.04)

Ex 98.31 moking pipes of meerachaum

L I

9.20% or
16.40%
ad val.

343.54 to
832.81
E.Dr. per
100 kgs.;
30%

221.62 or
442.24
Y.Dr. per
100 k~s.;
50.o 381,'

10.. to
19.42%
ad val.

30.96,'

rates:

20%

Remarks

~-1*~~~

20.

20%

20%

90.17

1z94.01

7 94.03

97.06
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Concessions Granted by

11MDA

Tariff
item

number

Indian
customs
tariff
No. in
square

brackets

15.o7_

115(61/

,55(67

Product description

Prosent
rate of

duty
(ffective

ad val.

- Olive oil other than green
sulphur (olive) oil 60

- Green sulphur (olive) oil 50

Tariff
concession

Special tariff
concession
oquivalent to

5Y% of the
effective

m.f.n. rate of
customs duty
(denoted by

Ex 2904 0 Spciel tariff
L 28_/ Pentaerytritol concession of

15 Dercentage
points below
effective mL.f.n.
rat3 of customs

duty

29.39 Hormonas, natural or reproduced 60
L'28-1 by synthesis

x_33.ol
L._31_1_ Essential oils: ylang-ylng 100
L31 (311.

Remarks
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ILIA (continued)

Tariff
item

number

Indian
customs
tariff
No. in
square
brackets

Ex 39.02

L2 (3. 11)

82 Of7
L n 2(3)7

Ex 40. 11
,5907

~c44.15

L8Y]
55.05

C47(617

Product description

Polymerisation and copolymerisation
products (for example, polyethylene,
polytetrahaloethylene, polyiso-
butylene, Iolystyrene, polyvinyl
chloride, polyvinyl acetate, poly-
vinyl chloroacetate and other
polyvinyl derivatives, poly-
acrylic and polymethacrylic deriva-
tives, coumarone-indene resins):

Polyvinyl chloride:
a) Liquid
b) Powder and graJns
c) Other forms

2) Polyvinyl acetate

3) Polystyrene:
a) Aiquid
b) Powder and grains
c) Other forms

Rubber tyres, tyre cases, interchange.
able treads, inner tubes and tyro
flps:
For tractors

Plywood
Veneered panels

Cotton yarn, not put up for
retail sale

Present
rate of
duty

(Effective
m.f.n. rate)

ad val.

Tariff
concession Remarks

Special tariff
concession

equivalent to
501 of the
effective

m.f.n. rnte of
customs duty
(denoted by *)
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INDIA (continued)

PresentTariff rate of Tariff

item Product description duty c rio Remarks
number (Effective concession

m.f.n. rate)

Indian Special tariff
customs ad val. concession
ta-iff equivalent to
No. in 50% of the
square effective
brackets m.f.n. rate of

customs duty
(denoted-by 0)

Ex 57.02 UnmanufaLtured abaea, all
r746 (5)7 grades 40

Ex 59.04 Cordage, cables, ropes of
/O(2)7 abaca and true hemp 100 *0o(6/ 60

Ex 73.02 Special tariff
concession of

43i1). Ferro-manganese 30 10 percentage

6335.7/ Ferro-silicon 30 points below
effective
m.f.n. rate ofcustoms duty,

Rx 73.13I/;3(103 Tin plates 30 c

63 (20)/ G.I. sheets 30 *

73.18 Tubes and pipes and blanks
therefor, of iron (other
then of cast iron) or steel,
excluding high pressure

(172 .hydro-electric conduits

63(18)(ag 60 0

L72) 30
read with

72(b.7 .
73(19)7, 40 *j _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ , ,
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INDIA (continued)

Present
Tariff rate of

item Product description duty
number (Effective

m*f.n. rate)

Indian
customs
tariff
No. in
square
brackets

Ex 73.20

L63(171/

Tube and pipe fittings of
iron or steel (elbows,
tees, reducers, and plugs),
solderablp, seamless, of
carbon steel of 12.7 to
305 sm. (. to 12")
diameter. Flanges of forged
steel for pressures
of 10.5 kgs. per sq.cm.
(150 lb.)j 21.0 kgs. per
sq.c. (300 lb.)j 28.1 kgs.
per sq.cm. (400 lb.);
42.2 kgs. per sq.cm. (600 lb.);
sizes from 12.7 mm (,") to
2,64.1 mm (104"), weighing
from 50 to 2,500 kgs.

ad val.

6o
30

Tariff
concession

Special tariff
concession

equivalent to
50% of the
effective

m.f.n. rate of
customs duty
(denoted by *)

Ex 76.02 Almninium bars and rods I
i (IZ and slabs 20 VL66(bj/ 60

Ex 76.p3 Aluminium sheets,
L6(al/ corrugated 27.5

_ I _ _ _ _ _ _

;Remarks

1973
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INDIA (continued)

Present
Tariff rate of Tariff

item Produot description duty Tarion Remarks
number (Effective c es

m.f.n. rate)

Interchangeable tools for hand
tools, for machine tools or for
power-operated hand tools (for
example, for pressing, stamping,
drilling, tapping, threading,
boring, broaching, milling,
cutting, turning, dressing,
morticing or screw driving),
including dies for wire,
d~awLng, extrusion dies for
metal, and rock drilling bits
but not including spizal
drills:

ad val.

60
30

Special tariff
concession

equivalent to
50% of the
effective

m.f.n. rate of
customs duty
(denoted by *)

(1) of base motls:
(a) Drills and other drilling

tools
(b) Screw drills, reamerj,

screw tools including
threading-die mounting,
and other screw tools
for holes, reaming-and
thread cutting

(c) Milling-cutters, mandrels,
modulating cutters and
other tools for cutting and
making cogwheols

(d) Turning and similar tools,
including ground and heat
treated rods

(e) Drawing tools (for pipes,
rods and the like),
including tools (matrices
etc.) for cold extrusion

Indian
customs
tariff
No. in
square
brackets

82. 5
la

L72( 3.
read withC72 (b1f
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INDIA (continued)

Present
Tariff I rate of
itom Product description Tariff Remarksduty I Remarksnnumber (Effective concesson4.f.n. rate)

Indian Special tariffcu stom s % c n e s o
tariff ad val. concessionto.if equivalent toNo. in 50% ot the
square offec tive
brackets m.f.n. rate of

customs duty
(denoted by a)

Ex 82.05 (f) Boring and drilling toolas
(conttd) (1) For mining purposes

(2) Other
(g) Other tools for machines

and hand tools

(2) Of metal carbides:

(a) For boring and drilling:

(1) For mining purposes
(2) Other

(b) Other tools for machines
and hand tools

(3) Of diamond, agglomerated
or not:

(a) For boring and drilling:

(1) For mining purposes
(2) Other

(b) Other tools for machines
and hand tools

(4) Of other materials
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INDIA (continued)

Present -

Tariff rate of
item Product description duty Tariff Remarks
number (Effective concession

j.f.n. rate)-

Steam and other vapour genera-
ting boilers (excluding central
heating hnt water boilers
capable also of producing low
pressure steam):

a) Cornish type boilers (with
dished or flat ends)

b) Vertical boilers with

water tube

o) Economic type boilers

d) Water tube boilers

ad val.

30

Special tariff
concession

equivalent to
501 of the
effective

m.f.n. rate of
customs duty
(denoted by ')

e) Package typo boilers

&K 84.10 Irrigation pumps
72(b 30
72(6.)

Ex 84.Al High speed industrial

L72 (bl/ sewing machines 30I ____________________ ______________________________

Indian
customs
tariff

No. in
square
brackets

? 84. 017( a
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INDIA (continued)

Present
Tariff rate of
item Product description duty Tariff Remarks
number 

(Effective concession

m.f.n. rate)

Indian % Special tariff
customs ad val. concussion
tariff equivalent to
No. in 50% of the

squareI effective

brackets m.f.n. rate of
customs duty
(denoted by •)

Ex 84 A5 Machine-tools for working metnl
72(bj, or metallic carbides, not being 30 •
472(6V/ machines falling within heading 60 •

No. 84.49 or 84.50:

- Lathes:
(1) Universal and productive,

with teeth height not
exceeding 350 mm.

(2) Vertical (carrousel)
'3) Revolving
(4) Single-spindle automatic,

copying and prograrmed

(5) Other

Ex 84. 2 rCash registers worked by ,72b motors over 1/4 h.p. 30

84.55 Component parts of Special tariff
L72(3) statistical machines 30 concession of
read with 10 percentage

72(b)7 paints below
effective
m.f.n. rate of
customs duty _____

-c 84.57 
Glass making 

and glass

£72(bjZ working machines 3047(61/ 60*

85.03 Primary cells and primary
J3(7)(b) batteries 60

Ex 85.04 Electrical acoumlators:
72 (a7 Lead-acid accumulators 30
3(7) (a 40

7)(b 60
715 100 .

-Ex 85.11 Spot welding machines 30 a

(. with transformers
(portable type)
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Concessions Granted__b

I AEL

Tariff Present'
item Product description rate of Remarks

number 
duty I concession

Ooncession
rateu of

duty:

07.04 2000 Dried garlic IL.1.00 IL 0.80 No
per kg per kg licences
+ 15% + 12% required

08.01 ax 3090 Desiccated coconut IL 2.45 IL 1.96 No
per kg per kg licenoes
+ 15% + 12% required

08.03 2000 Figs, dried IL 1.60 IL 1.36
per kg per kg Automatic

+ 15% + 12.55 licensing

13.03 3000 Agar-agar 25% 18%

15.04 ex 9990 Fish oil 10% 8%

24.01 ex 1000 Unmanufactured IL 1.00 IL 0.80 Automatic lioensing
tobacco of Virigina per kg per kg
type

Ex 31.03 Superphosphates (single, 25%- 20% -
double or triple) but not but not

lees less
than than
IL 0.055 IL 0.045
per kg per lg

39.01 ex 1040 Polyamid resins 20% 16%

42.02 ex 9990 IL 8.50/ IL 6.80/
Travel goods (for example, trunks, kg + 10% kg + 8%
suit-cases, hat-boxes, travelling
tags, rucksacks), shopping bags,
handbags, satchels, bricf-cases,
wallets, purses, t'.ilet-cases,
tool-cases, tobacco-pouchos, sheaths,
cases, boxes (for exampl', for
arms, musical instruments,
binoculars, jewellary, bottles,
collars, footwear, brushes) I
and similar contaiiers, of
leather

-i/Or a rate equivalent to 20% below the existing rate of duty.
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ISRAEL (continued)

Present Tariff
Product doscription rate of concession Remarks

duty

Concession
rate of
duty:

ex 9990 Veneer sheets IL 1.00/ IL 1.00/ Binding
kg + kg + No licenos-.
32.5% 32.5% required

Household utensils of wood
manufactured from Philippine
Mahogany, Lauan, or Tanguile

Standard lamps, table lamps and
other lighting fittings, of
wood; articles of furniture, of
wood, not falling within
Chapter 94; caskets, trays,
fruit bowls, ornaments and other
fancy articles, of wood; cases
for cutlery, for drawing instru-
ments or for violins, and
similar receptacles, of wood;
articles of wood for personal
use or adornment, of a kind
normally carried in the pocket,
dn the handbag or on the person;
parts of the foregoing articles,
of wood; manufactured from

NPhilippine Mahogany, Lauan or
~Tangulle

No
licences
required

No
licences
required

53.06 Yarn of carded sheep's or lambs' 20% + 16% + sur-
wool not put up for retail sale sur- charge

charge IL 3.50/kg
IL 3.50/
kg + IL 0.80/$
IL 0.80/

53.07 Yarn of combe.d shoep'.s or lambs' 20% 16" + sur-
wool not put up for retail sale sur- j charge

charge IL 3.50/kg
IL 3.50/ 1
kg + IL 0.80/$
IL 0.80/$1

Ex 4.24

x 44.27
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Concessions Granted by

KOREAk

Tariff
item

number

Ex 24.01

25.23

Ex 30.03

Ex 32.09

Product description

U1nmanufactured tobacco
and tobacco refuse, of
Trirkish type

Hydraulic cementb,
whethcr or not coloured

Penicillin and Stroptomycin
(put up for retail sale)

Essence of pearl or shell
pearl

Prsent
rate of

duty

60%

100%

Tariff
concession

Concession
rates of

duty:

50%

15%

45%

80%

Ex 94.01 Chairs and scats of
Philippine Mahogany, Lauan or
Tanguile, and of rattan 100% 80%

Ex 94.03 Other furniture of
Philippine Mnhogany,
Lauan or Tanguilo, and
of rattar. 100% 80%

Remarks
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Concessions Granted by

Tariff Present Ti
item Product description rate of Tariff Remarks
number duty i concession

Concession
rates of
duty:

Ex 07.03 A.002 Capers Mex $0.30 Mex $0.20
per kg. L per kg. L
+ 35% + 22%

Ex 29.35 0.027 Ethoxyquin Hex $0.25 Hex $0.20.

per kg. L per kg. L
+7% + 5%

C.106 Furaltadone Hex $1.00 Mex $0.80
per kg. L per kg. L
+ 15% + 12%

Ex 48.01 A.013 Telephonic insulating Hex $0.30 Mex $0.15
paper, whether or not per kg. L per kg. L
coloured, weighing 30 to + 10% + 5%
100 grs. per square metre,
in rolls not over 1 metre
in width; with a density
greater than 0.75 and a
resistance of over 3000

A.023 Filter paper, filter Mex $0.30 .Mex $0.15
board per'kg. G per kg. G

+ 15% + 7%

Ex 73.16 A.004 Steel sleepers (cross

ties)
Hex $0.o
per kg. G
+ 15%

A.001 Rails for railways I Mex $0.01
per kg. G
+ 30%

mex $0.01
per kg. G
+ 7%

Mex $0.01
per kg. G+ 26%
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MEXICO (continued)

Tariff Present Tariff
item Product description rate of concession Remarks

number duty _

Concession
rates of
duty:

Ex 82.03 A.013 Pipe cutters Max $0.25 Max $0.20
per kg. G per kg. G
+ 25% 1+ 16%

A.017 Bolt-croppers Mex $0.25 Hex $0.20
per kg. G per kg. G
+ 25"N + 16%

A.01 Chain pipe-wrenches Mex $0.25 Mex $0.20
per kg. 0 per kg. G
+ 25% + 16%

Ex 84.05 B.001 Steam turbines Mox $0.04 Mex $0.02
per kg. G per kg.'G
+ 20% + 10%

Ex 84.07 B.001 Hydraulic turbines Hex $0.04 Mox $0.03
per kg. 0 per kg. G
+ 16% + 12%

In Jan.1974
Max $0.02
per kg.
+ 8%

Ex 84.08 A.002 Gas turbines, excluding ex $0.04 ex $0.03
aircraft engines (turbo per kg. 0 per kg. G
propulsion, jet propulsion + 20% + 15%
or other) In Jan.1974

Hex 00.02
per kg.
+ 10%

EX 84.17 A.017 Pasteurizers except Hex $1.00* Mex $0.50
pasteurizers for dairy per kg. G per kg. G
industry + 24% + 12%

Ex 84.37 A.001 Weaving machines fex $0.06 Mex $0.03
per kg. G per kg. G
+ 20% + 10,.

B.003 Circular machines for mex $0.06 Hex -0.03
manufacturing knitted goods per kg. G per kg. G

+ 20% + 10%

C.002 Machinos for making tiHx S0.06 i4ex $0.03
tullc, lace, embroidery, per kg. G per kg. G
trimmings or net + 20 + 10%
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Concessions Granted by

PAKISTAN

Tariff Present Tariff
item Product description rate c
number of duty concession Remarks

iPercentage
points.

be low
statutory

rates

of duty

Ex 08.04 Raisins and sultanas 50% 10
ad val.

08.05 Nuts other than those
falling within
heading No. 08.01 50% 10

ad val.

Ex 39.03 Cellulose plates and sheets 75% 10
ad val.

Ex 44.14 Veneer sheets of Philippine
Mahogany, Lauan or Tanguile 75$ 10

ad val.

Ex 55.05 Cotton yarn, not put up for
retail sale; cotton yarn
fr-m No. 22 English count
to less than 60, cotton
yarn fron, No. 60 English
count to No. 180 inclusive 75% 15

ad val.

Ex 59.04 Twine, cordage, ropes and
cables, plaited or not, of
abaca 50i 15

ad val.

73.19 High-pressure hydro-
electric conduits of stool,:
whether or not reinforced 50$ 12.5

ad ve.l.
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PAKISTAI4 (continued)

Tariff f Present Tariffitrif Product description rat concssion Remarks
nuiber . of duty

Perccent..go
points
below

statutory
ratcs

I of duty

73.24 Couprcssed gas cylinders
and ainilar pressure con- I
tainers, of iron or steol 50%. 12.5

*ad Val.
Ex 74.03 Copper wire 50 1i0

I d. I 10

76.12 Stranded wire, cablcs,
cordage, ropes, plaited
b nds and the like of
aui.dniu. wire, but
excluding insulatod elec-
tric wires and cables 75,, 20

R ad val. I
Ex 84.23 lead building equipment,

thu following: graders,

ltvollers, bulldozers,
ex{avators 40t 0a -d ,a.aL

Loois for cotton, wool and
Jute. warping and beaming
nachines; knitting machinus
hand or motor driven,
industrial horizontal 12.5

ad ve.l. I

'Ex 84.37 1
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Concessions Granted by

PERU

Schedules of concessions negotiated in Spanish are authentic only
in this language and these are indicated below with an asterisk.
1, list containing these concessions in the original language is
attached.

Tariff Present Trf
iem Taif

item Product description rate of Remarks
num~ber J duty concession

*22.09 2.04 Spirits nde from wine 160 Sol per 35% of the
(brandy, cognac and the like)ilitre plus n.f.n. rate

ii0; of duty

25.23 0.01 Cemnt olinkors iS/0 O.lOgr S/o 0.08
kg. gross per kg.
+ 50 ad gross +
Ival. 40% ad val.

0.02 White cement S/o 0.30 20% of the
pt.r kg. n.f.n. rate,
gross + of duty
50%, ad val..

VEX 84.32 .  Book-binding machinery, Per cent of
including book-sewing the m.f.n.
machines: rate of

duty
1.01 bewing and stapling I1 Sol per 15%
machines kg. gross

_______ 4 30%

1.99 Other 1 3ol per 15%
k3. gross
* 30%

*EX 84.45 l.achine-tools for working
metal or metallic carbides,
not being machines falling
within heading No. 84.49 or
84.50:

5.01 Radial drills 0.50 Sol per 15%
kg. gross
* 304.

9.02 Electric scouring 0.50 Sol per 15%
machines kg. gross

4 30,%
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PERO (Continuacidn)

Concesionea negociadas an eapahol

Ninero do lal Tipo I Conccutdn
partida , Doutgnacn del producto actual del aranelara Obaervaiona

arancelaria derecho

I educc6n
porcentual
sobre loa

I Iderechoe

22.09 12.04 Aguardientem do

vino (brondy, cognac y S/.60.00 35%
oamilareo) el litro

mdc * no%

Ex 84.32 Mdquinah y aptratoa I
pare encuadernar,
incluidas las mdquinas
pare coser pliegoes

1.01 Cosedoras y S/.1.00 15%
engrampadoran Kilo Bruto

* 30%
1.99 las deeom S/.1*00 15%

Kilo BrutoI

4 301 ,

Ex 84.45 itAquinas herramientas
Dare el trabajo do los
metales y do los car-
buros motdlicoo,
diotintap de las compren-
didas on las poolcionea
84.-49 y 84.50:
5.01 Perforadoras :S/.0.50 15%
radiales Kilo Bruto

________ 1.30% ______

9.02 Mquinas do
electroerosidn IS/.0.50 I. 15A

Kilo Bruto 1
•30%
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Concessions Granted by

THE PRHILIPPINES

Tariff Present
item Product description rote of concession Remarks

number duty

Concession
rates of
duty:

03.02 Fiih, salted, dried or smoked 75% 50i

05.13 Natural sponges 150% 100%

08.02 Citrus fruit

A. Fresh P 25.00 per P 25.00 per Binding
g.w. 100 kgs. g.w. 100 kgs.

B. Dried R 30.00 per P 30.00 per Binding
g.w. 100 kgs. g.w. 100 kgs.

Ex A. Ornnges, tangerines, and R 25.O per p 25.00 per Binding
mandarines, fresh g.w. 100 kgs. g.v. 100 kgs. *

Ex 08.03 Figs, dried R 20.00 per P 15.00 per

g.w. 100 kgs. g.w. 100 kgs.

08.04 Gropes P 12.50 per F 12.50 per Binding

A. Fresh g.w. 100 kgs. g.w. 100 kgs.

B. Dried, including raisins P 20.00 per P 15.00 per
g.w. 100 kgs. g.w. 100 kgs.

08.05 Nuts, other than coconuts, 100% 75%
fresh or dried, shelled or not

Ex 08.05 Pistachio, hazel nuts i0M 751;

*Note: In certain cases (marked with an asterisk) an indication to the effect that the
item is not subject to import licensing was requested by the country with which
the concession wos negotiated. This does not however necessarily mean that items
not marked in this way are subject to licensing.
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PHILIPPINES (continued)

Tariff Present Tariff
item Product description rate of concession Remarks
number duty

Concession
rates of
duty:

08.06 Apples, pears and quinces, fresh P 15.00 per P 15.00 per Binding
g.w. 100 kgs. g.w. 100 kgs.

Ex 16.05 B. Preserved crustaceans P 1.00 per P 1.00 per
including crabs and shrimps l.w. kg. and l.w. kg. and

55% ad val. 40% ad val.

Ex 19.03 Noodles of wheat flour 100% 75%
(remen type)

20.02 Vegetables and fruits preserved 100% 75%
otherwise than in vinegar or
acetic acid excluding tomato
pulp

Tomato pulp 100Y 50%

Ex 20.06 Fruits, including crushed fruits,
otherwise preserved, whether or
not containing eddod sugar or
spirit:
A. With added spirit l00$

Px B. Preserved fruit (apricot, 75% 50A
peaches and pears) without spirit

Fruit and vegetable juices,
whether or not contcining added
sugar, but unfermented end not
containing spirit:
A. Concentrates 20% 15%

B. Other 75% 50%

ex A. Orange juice concentrates 201 15%

ex B. Orange juice, other 75% 50%
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PHILIPPINES (continued)

Tariff Present Tariff Reak
item Product description rate of concession Rmksnumber duty

Concession
rates of
duty:

22.05 Wine of fresh gropes, including
grape must with added spirits

A. Sparkling wines 200% 150%

B. Other:

1. Containing by volume
14 per cant or less of
alcohols

(a) In receptacles containing
each more than two litres P 0.40 or 80%

100%

(b) In Other receptacles p 0.70 or 80%

22.09 Spirits, liqueurs and all other
spirituous beverages:

A. Spirits P 2.00 per 1. P 2.00 per 1.
or 100% or 80;',

ed val.

P. Other P 2.50 per 1. 80%
or 100%

ex A. Brandy I 2.00 per 1. P 2.00 per 1.

lor 100% or 80%
lad val. ad vol.
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PHILIPPINES (continued)

Tariff Present Trfitem Product description rate Tariff Remarks

number duty concession

Concession
rates of

duty:

24.01 Unmanufactured tobacco;
tobacco refuse:

A. Leaf tobacco, unstripped, of
Turkish type:

1. Wrapper P 10.00 per P 8.00 per
1.w.kg. 1.w.kg.

2. Other P 8.00 per P 6.00 per
1.w.kg. 1.w.kg.
and 100% and 75%

B. Leaf tobacco, stripped, of
Turkish type:

1. Wrapper P 12.00 per P 10.00 per
l.w.kg l.w.kg.

2. Other P 10.00 per P 8.00 per
l.w.kg. l.w.kg.
and 100% and 75%

C. Tobacco refuse; midrib and
stalks, of Turkish type:

1. Midribs and stalks P 10.00 per P ..00 per
l.w.kg. l.w.kg.

2. Tobacco refuse and scrap P 10.00 par P 8.00 per
tobacco 1.w.kg. 1.w.kg.

Ex 25.10 Natural phosphate P 0.40 per P 0.40 per Binding
g.w.100 kgs. g.v.100 kgs.

25.20A Gypsum (plaster stone), plaster, P 2.00 per P 2.00 per Binding
whether or not coloured g.w.100 kgs. g.w.100 kgs.

Ex 25.27 Natural steatite P 2.00 per P 2.00 per Binding
100 kgs. 100 kg.
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PHILIPPINES (continued)

Tariff I Present Tariff
itom Product description rate of concession Remarksnumber duty

Concession
rntos of
duty:

Ex 28.33 Bromides 10% 10% Binding

Ex 29.02 Bromides 10% 10% Binding

Ex 29.35 Fura zolidone 101P 10% Binding

29.42 Vegetable alkaloids, their salts, 8 10% Binding
ethers, esters and other
derivatives

Ex 30.03 Ginseng preparations 30% 25%

Ex 31.04 Potassic fertilizer 5% 10% Binding

Ex 40.11 Rubber tyros and tubes for
vehicles and aircraft:

C. For trucks and tractors 45b 45% Binding

41.01 Raw hides and skins (fresh,salted, 10% 10% Binding
e;ied, pickled or limed), whether
or not split, including sheep-t skins in the wool

51.01 Synthetic fibre yarn (continuous), 15*-30% 20% *
not put up for retail sale

53.06 Yarn of corded sheep's or lambs 201,6 20% Binding
wool (woollen yarn), not put up
for retail sale

53.07 Yarn of combed sheep's or lambs' 20% 20% Binding
* wool (worsted yarn), not put up
for retail sale

53.11 Woven fabrics of sheep's or 80S 70%
lambs' wool of fine animal
hair

Ex 55.09 Other woven fabrics, unfigured,
of cotton:

D. Duck and canvas weighing P 2.00 per P 2.00 per
over 30 kgs. per 100 kg. or 40% kg. or 30%
square metres

57.10 Woven fabrics of jute 100% 80%
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PHILIPPINES (continued)

Tariff PriPrent Tariff
item Product deIcrlption rato of concession Remarks
number duty

Concession
rates of

I duty:

59.10 Linoleum and materials pre- 70% 50%
pered on a textile base in a
similar manner to linoleum,
whether or not cut to shape or
of a kind used as floor
coverings; floor coverings
consisting of a coating applied
on a textile base, cut to shape
or not

69.11 Tableware and other articles 60% 50%
of a kind commonly used for
domestic or toilet purposes,
of porcelain or china

70.12 Glass inners for vacuum flasks 154 15% Binding
and other vacuum vessels, and
blanks therefor

71.13 Goldsmiths' and silversmiths' 150% 100%
woros of precious metal or rolled
precious metal, other than goods
falling within heading No. 71.12

Ex 73.10 Bars and rods (including wire rod)
of iron or steel, hot-rolled,
forged or cold-finished (including
precision made); hollow mining
drill steel:

D. Wire rods for manufacture into 20- 20% Binding
galvanized iron wire when
imported directly by manufac-
turers of galvanized iron wire

E. Other 20% 201Z Binding

73.20 Tube and pipe fittings of iron
or steel (e.g. joints, elbows,
unions and flanges):

A. For cast iron and centrifugal 30;. 25%
cast iron pipes and tubes

B. Other 15% 20% Binding
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PHILIPPINES (continued)

Tnriff Pre~ent
item Product description ratu of Tariff Remarks
number duty concession

Conce .sion

rats of
duty:

73.21 Assembled sheet piling of cast 80;" 55%
iron, iron or steel; girders,
beams, joints and pillars made
from assembled elements;
structures end finished parts
for assembly into structures
(e.g. bridge sections, roofing
frameworks, shutters, pylons,
balconies, balustrades, verandas,
window and door frames) of cast
iron, iron or steel

74.07 Tubes, pipes and hollow bars of 10% 10% Binding
copper

74.10 Stranded wire, cables, cordage,
ropes, plaited bends and the like,
of copper wire, but excluding
insulated cables:

A. Stranded wires, ropes and 50% .50% Binding
cables up to 1,500 CM

B. Other 10% 10% Binding

76.12 Stranded wire, cables, cordage, 10% 10% Binding
ropes, plaited bands and the
like, of aluminium wire, but
excluding insulated cables

82.14 B. Spoons, forkr, teaspoohs and P 10 per gro,, P 10 per grous
knives of stainless steel or 50;; ad val. or 40% ad val.
(including nickel-plated or
chrome-plated), for kitchen
or table ware
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PHILIPPINES (continued)

Tariff Present
item Product description rate of concession Remarks

number duty

Concession
rates of
duty:

83.02 Base metal fittings and mountings
of a kind suitable for furniture,
doors, windows, blinds, coachwork,
saddlery, trunks, and the like (in-
cluding automatic door closers);
base metal hat racks, hat pega
brackets and the likes

A. Racks and pegs and similar 40% 40% Binding
supports for hats, clothes,
towels and dishcloths

B. Butt hinges up to size 4 inch

by 4 inch 75% 60%

C. Other 25% 25% Binding

84.06 Internal combustion engines:

A. Engines:

1. Diesel or semi-diesel 10% 10% Binding

2. Other:

(a) For passenger care other
than buses:
(1) with less than six

cylinders 20% 20% Binding

(2) with six cylinders 25% 25% Binding

(3) with more than six
cylinders 30% 30% Binding

(c) Other 15% 15% Binding

B. Parts 10%. 10% Binding
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PHILIPPINES (continuod)

Tariff Present
item Product description rate of Tcriff Remarka

number duty concession

Concession
rates of

duty:

84.48 Accessories and ports of machines
falling within headings numbered
84.45 to 84.47, including work and
tool holders, self-opening dieheads,
dividing heads and other appliances
for machine tools; , tool holders for
mechanical hand tools of headings
numbered 82.04, 84.49 and 85.05 10% 10% Binding

84.59 Machinery or appliances not falling
within any other heading of this
chapter 19% 10%

85.01 Electric generators, motors,
transformers, converters (rotary
or static), rectifiers, inductors,
reactors, frequency transformers
and similar machinery and apparatus,
other than those falling within
headings numbered 85.08, 85.09 or
85.21:

A. Electrical transformers, up to
5 kilovolt amperes; filnraent and
power transformers for radio,
olectric amplifiers and tele-
vision sets; nnd electric lamp
ballasts for pro-haot and rapid
start fluorescent lamps, ger-
micidal lamps and black light
fluorescent lamps, up to 40
watts rating for operation on
any voltagoup to 290 volts,
60 cycles 100%111

B. Instrument, neon-sign, regulator,

and oil-filled transformfrs up to
5 kilovolt nmperes 30% 30% Binding
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PHILIPPINES (continued)

Tariff Present
iton Product description rntc of Tariff Remarks

nunber duty concession

Concession
rates of
duty:

85.01 C. I.F. transformers for transistor 60j 60 , Binding
(cont'd) radio; and output tran3foriers

for rodio, olcctronic aplifiers
and tulevision sots (excluding
ultra-linenr typu and steel
1,minations)

D. AC induction squirrol-cage type 35% 35% Binding
motors (open protocted, drip-
proof, spltcsh-proof, or totally
enclosed typu enclosure), 110
to 440 volts, 2 to 6 poles,
single-phase or throe-phase,
800 to 3600 rpn, with fractional
and intcgrnl ratings'fron 1/U H
to 30 HP, except motors having
frames normally integral with
other typos of machinery

E. Radio and television coils 20 20% Binding

F. Other 15% 15% Binding

90.17 Medical, dental, surgical or 5, 5%
voterinary instruments and *ad val. ad val. Binding
appliances (including electro-
medical apparatus and opthalmic
instruaents)

97.06 Appliances, apparatus, accessories
nnd requisites for gymnastica,
athletics or for sport and cutdoor
games, (e.g. baseball, basketball,
volleyball, football, golf, tennis,
badminton, pelota, roller skates):

A. Blls for baseball, basketball, 100% 75,:
softball, soccer -nd volleyball; ad val. ad vol.
softball and baseball masks,
body protectors and bases

B. Other 30% 30 Binding

,ad vwl. nd vel.
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Concessions Granted by

SPAIN

Schedules of concessions negotiated in Spanish or French are authentic only in
these language3 and these are indicated below with an asterisk. Lists containing
these concessions in the original language are attached.

Tariff Present T
item Product description rate of concession Remarks
number duty

Per cent of
the m.f.n. I
rate of

*16.03 A. Meat extracts and meat juices induty:
containers of more thn 5 kgs. 4.% u75%-/

*16.05 ex C. Preserves of crabs and prawns 22." 6052

'17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa1

A. Liquorice extracts (containing more I
than lZ. of sughr) 10. 57 L 4011_.1

B. Nougat and marzipan 30.5$. 1
.1

Pastry, biscuits, cakes and other fine
bakers' wares, whether or not containing
cocoa in any proportion:

A. Containing neither sugar nor cocoa
26

B. Other 305
ex A5 Fruit juices without sugar of
guava, papaya and mango or their mixture 24 37.5 b
ex B5 Pisco 5U Pesetas 37 I

1per litre 3

ex B5 Tequila 37.5%
4 ..--- 4.
A. Marble, travertine, ecaussine and

other calcarous monumental and
building stone of an apparent
density of 2.5 or more and alabaster,
including such stone not further
worked than roughly split, roughly
squared or squared by sawing:

A. Marble, travertine, ecaussine and
other calcareous monumental and
building stone of an apparent
density of 2.5 and over:
1. UnworkAd 5 I

2. Roughly split or squared by
sawing, of a thickness:

(a) Greater than 25 cm.

4.5% 20%

*19.08

*20.07

*22.09

*25.15

20%45%t

'50 Pesetas'I er ltre!
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SPAIN (continued)

Tariff Present Tariff
item Product description rate of concession Remarks

number duty

Per cent of
the m.f.n.
rate of
duty:

*28.55 ex B. Copper phosphide 15.5% 37.5%

*29.04 ex B3. Pentaerythritol 13A 37.5'W

Ex 33.06 Perfumery, cosmetics and toilet
preparations 32% 37.5)

*38.14 Anti-knock preparations, oxidation
inhibitors, gum inhibitors, viscosity
improvers, anti-corrosive preparations
and similar additives for mineral oils:
B. Other than intermediate products for

lubricants 8 20-

*44.14 B. Wood sawn lengthwise, sliced or
peeled but not further prepared, of
a thickness not exceeding 5 mm and
veneer sheets and sheets for plywood
of a thickness not excueding 5 mm,
except ced3r boards (pinus inconsus)
with maximum dimensions of 30 cm i
10 cm x 0.5 cm 162 37.5%

57.02 A. Manila hemp, raw 114 205

58.02 B. Fabrics known as Kelen, Schumacks,
Karamanie and the like (made up
or not) 28.5% 37.5oa

*69.05 ex B. Ceramic bricks faced with ashlar 0.25 25:;
Pesetas
per kg.

*70.06 B. Sheet glass, plate glass and slabs,
polished unwired 22.5% 37.5-

*71.13 Articles of goldsmiths' or silversmiths'
wares and parts thereof, df precious
metal:

A. 1. Table knives, forks and spoons
of gold, silver or platinum 11.5% 25%

B. 1. Other, of gold, silver or platinum 11.5% 25%

Ex 73.38 Articles of a kind commonly used for
domestic purposes, builders' sanitary
ware for indoor use, and parts of
such articles and ware, of iron or
steel 20% 37.5%
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SPijN (continued)

Tariff 1 Present Tariff

item Product description rate of concession i Remarks
number duty

iPer cent ofI

the n.f.n.
rate of

vEx 84.57 "Glass-working machines (other
than machines for working
glass in the cold) 16, 757 /

Ex 84.61 Fluid control valves, inclu-
ding pressure reducing
valves and thermostatically
controlled valves 30.5. 37.5.'

85.03 Primary cells and primary I
batteries 29.' 37. 51j

85.21 E. Other electronic lamps,, 35 I 37.5A
valves and tubes, weighing miniuum I
each: 17.5
'. 100 gris. or less pesetas

leach
S2. Other ' 35 !" 37.5,t.

35~ I
95.03 IB. Worked ivory in the for.ta

of finished farticles '.25.4 37.51,

95.05 £i Horn:
2: Finished articles I 25- 37.5-*

I/The reductionof 75A will be :ade in two stages: first, 37.5, will be deducted at
the time the concessions become effective; the second stage, comprising a reduction by
37.51 will begin on 1 January 1974.

2/The reduction of 60, will be granted in two stages: 30; at the time when the
concessions become effective and the re.Iaining 30. on 1 January 1973.

1/The reduction of 40% will be nw.de in two stages: the first, of 20., when the
concessions cone into force; the second, of 20A, as from 1 January 1974.

"/This concession will enter into force when Spain suspends the present temporary
concession whereby duty-toe entry is permitted (G4TT document 4/3323).

5/This concession will be granted in two stages: 37.5i when the concession becomes
effective and the remaining 37.5.; on 1 January 1974.
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EgAS A (Continuaci6n)

Concesionee negociadas en espaftol

Reducci6n porcentual
Derechos sobre los derechos

partida Designaci6n del producto actuales NNF que en cade
arancelaria N14F memento se apliquen

16.03 k. Extractos y jugos de came en
envzses do ms de 5 kgs 4,5,, 75

16.05 ex C. Conserves de centollos y
langostinos 22,5% 60XV

17.04 Artfculos de confiterfa sin cecuo:

A. Extractos do regaliz (con mis
del 10% de az'car) 30,5% 4O

B. Turrones y mozapanes 30,5;6 4031

19.08 rroductos de panaderfs fine, paste-
lerfa y galleterfs, incluso con
adici6n de cacao en cualquier
proporci6n.:

A. Sin azucar n cacao 26% 4

B. Los demas 30,5% 40%3/

20.07 ex A5 tros jugos de frutas sin
azicar: De guayaba, papaya y mango,
o la mezcla de estOs 24% 37,5%

1/1s reducc16n del 75. se efectuarg en dos etapas: la primera etap& y par un 37p5%
so efectuara en el momento de la0 entrada en vigor do les concesiones; la aegunda etapa,
por un 37,5,;, tendrA lugar en 1. de Enero de 1974.

-/La rebaja del 60; so harg en dos etapas: 30A al memento en que entren en vigor

las concesiones; el. 305& restante en 1 de Enero de 1973.

1/La reducci6n del 40% so harg en dos etapas; la primers, por un 20i, en el mcmento
de la entrada en vigor de las concesiones; Is segundu stapa, par un 20%, empezari a
regir el 1 de Enero do 1974.
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ESPANA (Continu-ci~n)

Concesiones negociadaa en esagol (Continuacidn)

Niero de la Oerechos ,educci6n porcentual
partide Designsci6n del produoto actueles sobre los derechosdliF " ue en c~daaranceleria if-F.,semonento se epliquen

22.09 ex Bj risco 50 pts./ 37,56
litro

ex B5 Tequila' 50 pesetas/ 31,5.,
litro

23.55 ex 3 Fosfuro decobre 15,5o 510' _

29.04 ex B3 enteeritritol 1337,5,/

4!.14 B.Kaderes simplenente aserradas iongi-
tudinalmente, cortades o desenrollrdas
de espesor igual o inferior a
ciaco millmetros; chays y madera
pare contrachapados de igual espesor,
con excepci6n do las tablillas de
cedro (Ainus incensus) con dimensio-
nes mkdmxis do 30 an. per 10 cn. por
0,5 cm. 16, 37,5.

69.u5 ex B. ladrillos cer~nicos reveetidoa &,25 pts.
de sillar kg. 25a'

70.06 B. Vidrio, lunae y beldos..s, pulidoe
sin amer 22,5,, 37,5%

Articulos do orfebrerfa y sue Rrtes
componentes, do metales precioaos:

A 1. Cuberterfa do ore, plate o platino

B 1. L a demas, de oro, plati o platino

hluinas y eptrztos part l fabrici-
clon y trabajo an caliente del vidrio
y de la manufactursa de vidrio

11,5% 25%

11,5% 25%

16 ,755

IL presente conceei6n entrarl en vigor cuando Espafta suspends la conoesi6n
consistente on i exenoci6n de derochos y quo con cardoter tranaitorio tiene otorgada
(doomento L/3323)

-VIL conicesi6n se efeatuer en doa etapost Y/,5;t do reduocidn ouando entrom en
vigor las ooncoeaonea, y el otro 37,5i, en 1.0 do Enero do 1974.

71.13

ex 34.57



1973 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 251

E6PAGNI (suite)

ConcesuQns ;+,eociese en franr.ais

Position Droits Rduction sur lea

tarifaire Description du produit actuels droits NPF on vigueur
NPF A chaque moment

25.15 harbres, travertins, 6caussines et
autres pierres calcaires de taille ou de
construction d'une densit6 appareite
supdrieure ou 4gale t 2,5,. et alb~tre,
brute, d6grossis ou simplement ddbit6a par
sciage:

A. Marbres, travertine, 6caussines et
autres pierres calcaires de taille
ou de construction d'une densitg
apparente oup~rieure ou dgale & 2,5:

1. bruts 2,5% 20%

2. ddgroscis ou simplement
ddbitds par sciage, d'une
dpaisseurt

a) supdrieure a 25 cm 4,5% 20%

38.14 Prdparations antid6tonantes, inhibiteurs
d'oxydation, additifs peptisants, am6lio-
rants de viscisitA, additifs anticorrosifs
et autres additifs prepards similaires pour
huiles mindrales.

B. Autres quo lea preparations
inthmddiaires pour lubrifiants 8% 20%
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Concessiors Granted by

TkNhIbIA

Schedules of concessions negotiated in French are authentic only in this
language and these are indicated below with an asterisk. A li6t containing
these concessions in the original language is attached.

Tariff Present Tariff
item Product description rate of concession Remarks

number Iduty cneso

Per cent
of m.f~n.rats:

*Ex 01.02 Live animals of the bovine

species:
B. For slaughter 3S.3$

ad val. 50%

*Ex 01.04 Live animals of the ovine and
caprine species:
A. Sheep for slaughter 36.0

ad val. 50%

*29.38 Provitamins and vitamins, nat-
ural or reproduced by oythe-
sis, including concentrates
and inter-mixtures, whether o!,
not in any solvent 6%

ad val. 2Cb

*29.44 Antibiotics 6%
ad val. 20%

*30.02 Atisera; microbial vaccines,
toxins, microbial cultures
(including ferments but exclu-
ding yeasts) and similar
products 6%

ad val. 20%

-30.03. Medicaments (including vst-
erinary medicaments) 6%

_a [ad val. 2M
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TUNISIA (continued)

Tariff ' 'Present iitem ;I Product description rate of Tarif Remarks
number I duty

*31.05 t Per cent
of m.f.n.

*31.05 Other fortilizdrs; goods of the
present Chapter in tablets, loz-
enges and 31:rdilzr prepared fornj
or in packinas of a gros, weight 12.1%

j2not eceeding 10 kgs. ad val. 20%

051.01 Yarn of man-made fibres (con-
tinuous), not put up for retail
sale Froe Binding

455.05 Cotton yarn, not put up for 18%
retail iao ad val. 20%

=x 73.21 Structures of iron or stool:

ran.-mission line towarr 25% 30% ____

*74.03 1.Tought bars, rods, anglo,
shapes and sections of copper; 6%
copper wire ad "al. 20%

*82.05 Interchange able tools for hand

tools, for machine tools or for
power-operated hand tools (for
example for pressing, stamping,
drilling, tapping, threading,
boring, broaching, milling,
cutting, turning, dressing, mor-
ticing or screw driving), inclu-
ding dies for wire drawing,
eitrusion dies for metal, and
rock drilling bits:
A. Tools for boring and

drilling Pree Binding

1B. Other 64 -_____ ~ V ada. .0% 
___

*84.01 Steam and other vapour genera.. 6%
Iting boilers ad val. ! 20%
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TUNISIA (continued)

Tariff Pre sent Tariff..

item Product description rate of concesion Rmrks

number duty

Per cent

84.24 Agricultural and horticutur..l
machinery for soil preparation
or cultivation, including lawn 6%
and sports ground rollers ad val. 20%

"84.25 Harvesting and threshing machi-
nery; straw and fodder presses;
hay or grass mowers; winnowing
arid similr cleaning machinery
for seed; grading machinery for
aggs, fruit and other agricul I
tiral products, excluding

No. 84.29 machines and appara..
tus used in the bread grain 6%
milling industry ad val. 20%

*85.01 Generators, motors, rotary con-
vertors; transformers and
static converters, rectifiers,
inductors, including parts 6.35%
thereof Ed val. 20%

Ex 85.01 Transformars (less than 6.35%
35,000 volts and 2,000 KWA) ad val. 20%

E 85.01 Electric motors (up to 60 H.P.) 6.35%"
ad val. 20%

"87.01 Tractors, including those fitted 6%
with winches ad val. 20%

*&. 89.01 Boats not included under
headings No. 89.02 to 89.05 Free Binding

"90.17 Medical, dental, surgical and
veterinary instruments and
appliances (including electro
medical apparatus and opthalmic 6%
instruments) ad val. 20%
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TUNISIE (suite)

Concessions n6gociges en francais

NO du Taux de Concession

tarif Dsignation du produit droit tarifaire Observations

pour cent
du taux
du droit
NPF

ex 01.02 Animauc vivocits de 
l'espbce

bovine.:

B. Bovine pour boucherie 36,3% 50%ad val.

ex 01.04 Animaux vivants des espbces

ovine et caprine:

A. Ovins pour bouchorie 36,3% 50%
ad val.

29.38 Provitarines et vitamines (y
compris les conccntrats),
naturellos ou reproduites par
synth2se, r.:ecang6es ou non entre
elles, m&ae en solutions
,quelconqucs 6% 20%

ad val.

29.44 lAntibiotiques 65 20%1
ad val.

30.02 Srums Ad'animaux ou de pcr6onnca
imauniads, vLccins nicrobicns,
toxinos, cultures do riicro-
organismas (y corapiis lus I

forTacnts, lais & l'oxclusion
jdes iovuros) ot autres produits

s iilaires 6-4 20%
ad val.

30.03 Mdicannto pour la raddecino
,huaine ou va incire 6 20%

ad val.
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TUNISIE (suite)

Concessions ndaocides on francais (suite)

NO du iTux d Concession
N° du D~signation du produit droit tarifaire ObservationsactuclI

Pourcentage
du tz.: du
droit NPF

31.05 Autres cngrais; produits du
prdsont chapitre prdsent~s
soit on tablettcs, pastilles et
autrcs forrios si:-lairos, soit
cn ca.-ballagos d' un poids brut I
uaxb1aw. do 10 kg 12,1,. 205

ad val.

51.01 Fils do fibres textiles synth6-
tiqucs ou artificiciles
continucs, non conditionn~s
pour la vent au d6tail Expt. Consolidation

55.05 Fils dc coton, non conditionn4s
pour la vanto au dtail 18% 20%

ad val.

74.03 Barres, profil6s et fils de section
pleine, en cuivre 6% 20%

ad val.

82.05 Outils interchangeables pour machines
et pour outillage A main, :.6canique
ou non (A eraboutir, estamper,
tarauder, al6ser, fileter, fraiser,
rmandriner, tailler, tourner,
visser, otc.), y cor.4ris les
fili~res d'itirage et de filage &
chaud des rntaux ainai que lea
outils do forage:

A. Outils de forage at de
sondage expt. consoli-

dation

B. Autros 6% 20%
ad val.

84.01 GWn .rateurs do vapeur d'eau
ou d'autres vapeurs (chaudi~res
& vapeur) 6% 20%

ad val.

84.24 Machines, apparcils et engins
agricoles et horticulos pour
la gdparation et le travail du
sol et pour la culture, y conpris
les rouleaux pour pelouses st
terrains de sports 6 ,t 20%

ad'val.
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TUNISIE (suite)

Concessions n6ioci~es en francais (suite)

No Taux do C
du DIsignntion du produit droit ncessi ObservationterifaireObeato
tarif actuel

pour cent
du taux
du droit

NPf-

84.25 Machines, appareils ot engins pour la
r~colte et le battage des produits
tgricoles; presses & paill et &
fourrago; tondeuses 2t gazon; tnrares
et machines si-ilaires pour le nettoyage
des grains, trieurs Ai oeufs, & fruits
et autres produits agricoles,
l'exclusion des ;achines et appareils
de r lnoterie du no 84.29 6% 20%

ad val.

85.01 achines gcnratrices, i.teurs et
convertisseurs rotatifs transfor-
ateurs et convertisseurs statiques
(rcdresseurs, etc.); bobines h
r~action (ou de r6actance) et selfs,
y coripris leurs parties et pihces
d6tach~es 6,35 20%

ad val.

87.01 Tracteurs, y conpris les tracteurs-
treuils 6% 20%

ad val.

ex 89.01 Bateaux non repris dans lea
n* 89.02 & 89.05 expt. consoli-

dation

90.17 Instruments et appareils pour la
rAdecine, la chirurgia, l'art
dentaire ot 1'art vdtrinaire, y
coupris lea appareils d'6lectricit
r-adicale t 16s appareils pour tests
visuels 6% 20%

ad val.
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C£lngessip§ q~t4_

Tarif Present Tariff
item Product description r conc asion Remarksam berI uy c ne so

- Conce s sion
jc rates of

Ex 12.07 Ginseng root 0% 88%
EX 13.02 Gum-mastic _____ 15% 12)%

Lx 15.07 Caster-oil 25% 18%

Coconut (copra) oil 40% 25%

Ex 15.11 Glycerol 40% 38%

Ex 25.07 Btentonite, kaolin 30% 25%

Lx 25.10 Natural calcium phosphates 10% 8%

Ex 28.17 I~oium hydroxide 30% 25%

29.35 Heterocyclic compounds; nucleic I
acids:

ex (d) Other:
Furazolidone 25% 22%
Nitrofurazone 25% 22%
Furatadone 25% 22%
Ethoxyquin 25% 22%

35.06 Prepared glues not elsewhere-
specified or included: I

Aspodel gums, locust bean
gums, cold glue 25% 22%
Other j 40% 38 _

40.11 Rubber tyres, tyre cases,
inner tubes and tyro flaps,
for wheels of all kinds 40% 30%

Ex 48.01 IPaperboard in rolls to produce 40%
Icards for statistics I
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TURWE (continued)

Tar iff PPresent Tariff
itmProdut description rate o concession

number I duty

73.25

73.31
82.031

Automatic lathes 25%

Klling macines 25%.

Cmnceasion
rate. of

50% 45 I

j~jnq wO. ---

Stranded .ire, cables, cordoge,
ropes, plaited bands, slings
and the like, of iron or steel
wire, but excluding insulated
electric cables

Horse--shoe nails

Hand tools, the following:
pliers (including cutting
pliers), pincers, tweezers,
tinmen's unips, bolt croppers
and the like; perforating
punches; pipe cutters; spannors
and wrenches (but not including
tap wrenchos); files and rasps
(excluding wrenche. and spanners,
files for metal, rasps, file--
rasps)

Refrigerators electrically
operated-for domestic purposes

Machinery, not falling within
any other heading of this
chapter, of a kind used in the
following food or drink
industries; bakery, confoc.-
tionery, chocolate manufacture,
macaroni, ravioli or similar
ceroal food manufacture, the
preparation of moat, fish, fruit
or vegetables (including mincing
or slicing machinos), sugar
manufacture (excluding machinery
for brewery industry)

Machine tools for working netal
or metallic carbidos, not being
machines falling within heading
No. 84.49 or. 84.50:

.204

60% 50%
i 84.15

84.30;O_

kx 84.45
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TWWR.Y (continued)

Tariff
item

number

85.13

85.14

90.08

Ex 90.26

Present
rate of
duty

20i

Tariff
concession

Concossion
rates of

15%

Product description

Electrical line telephonic
and telographic apparatus
(includinC such apparatus
for carrier-current line
systema):

Telegraphic apparatus
Parts of telegraphic

apparatus

oephonic apparatus

Automatic and non automatic
switchboards

Spocial apparatus for
carrier. current lino systems

Parts of telephonic
apparatus
Other parts thereof

Mi crophones and a'tnds there-.
for; loudspeakers; audio.
frequency electric amplifiers:

Microphones for line J
telephonic apparatus

Other microphonos and
stands therafor

Loudspeakers

Audio froquency electric
amplifiers

Cinematographic cameras,
projectors, 3ound recordoru
and sound reproducers; any
combination of these
articles

Electricity supply meters

20% 1.5%

30% 25%

24% 20%

75% 65%

Remarks

30% 20%

30% 25%

30% 27%

18% j15%
30% I20%
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Uoipe .ioq Gr.pa.i~A by

URUGUAY

Tari
its

numb

Z,0

Ex 4Ex2

Er41

Er '5

.ff Present Tariff
m Product description rate of concession Remarks
er duty

Concusaion
rates of'

dut:..

8.05 Hazelnuts and pistachios 88.20% 70?;
ad val. ad val.

,.01 Unmanufactured tobacco 13.65% 10%
in leaves ad val. ad val.

.42 B.01 Qinine chiorydrato, 32.55% 126.50%
quinine sulphate on afore on afore Plus 2.3425%
and other quinine pesos pesos ad val.
derivatives 780/kg. 780/kg.

3.01 Cigarette paper in roll, 52% 41%
and strips ad va.-. ad val.

6.01 Polyamide fibres (nylon 88.20% 70% Plus 18.90%L/

and similar) . ad val. I ad ... v.

L.02 A.91 Polished diamonds 21% 1 10%
ton aforo on aforo Plus 2.345%

pesos pesos ad val.
3,650.40/ 3,650.40/

V/hen €conso.idated 2.3425%.

1973
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Schedules of concessions negotiated in French arc authentic only in this
language and these are indicated below with an asterisk. A list containing
those concessions in the original language is attached.

Tariff
item

number

Ex 03.02

*05.13

Ex 07.03

*Zx 08.01

Product description

Fish, salted, in brine, dried or
Emokod:
e: 2/ Salt--water fish, dried or
smoked

2/ Salt-water fish

Natural spongas

Vegetables provisionally pre
served in brine etc., but not
specially prepared for
immediate consumption:
ox I/ Olives preserved in brine

Dates, bananab, pineapples,
mangoes, manooteens, avocados,
guavas, coconuts, Brazil nuts,
cashew nuts, fresh or dried,
helled or nots
4/a Dates

*bc 08.02 Citrus fruit, fresh or dried:
ex i/, 2/.Citrus fruit, fresh

1, 2(a) Oranges; tlemontines,
citrons N

Ex 08.03 Figs, fresh or dried:
2/ Figs dried

Present if
rate TariffRemarks

ofdty ,_oncessiont

6,_

6%
10%

I... .- . ..

Per cant of
the m.f.n.
rate of

50%

50%

5% 40

5% 50%

5% 1 50%

5% 50%

4W%
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YUGOSLAVIA (continued)

Tiff-
item

number

Ex 08.04

Ex 16 .05

-. 01

20.02

Lx 20.07

Product deicription

Grapas, fro.:h or driad:
)x 2/ Grapes dried seedless
(nultanas)

2/ Grapes dried

not:

ex 1. Mrnondi,3 dried, shelled

31 Hazelnut:.
Crustacian: nnd molluscs,
prapared or preserved:
ox / . .rinp .and crabs

ox 2/ Prusorvod abalone

Vegetables and fruit prepared
or preserved by vinegar or
acetic acid, with or without
sugar whuther or not containing
salt, Licoa or mustard:
a: 1/2/ Olives prepared or pro

_j.rvod by vinegar, tc.

Vootableu procervcd othorwina
than by vinagar or acetic acid:
ox i/Olivas prouerved not in

air-tight containers

1.TOi"ven

ex 5. Capers

Fruit juicisa (including grae
must) and vegetable juices
unfermented, not containing
spirit:
l/ .Lemon juice
2/ *Oraitjo juice

:3/ -Juices of other tropical
fruits

Pro sont
rate
of duty

7%

7%

5%

5%

10%

10%

Tariff
concession

Per cent of
the m.f.n.
rate of

40%

40%

40%

405*

50%
... 5... .

6-0i 1 F

5%

5%

6%

6%

6%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

Remarks

1973

I I - ,



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1973

YUGOSLAVIA (continued)

Tariff
itorn Product description

number

Ex 21.02 Extrrcts, essences or concen
trates of coffee:
l/ Extract. or .*ssencos of
coffee

Ex 22.09 Spirits, liquours and other
spiritous bcveraos:
7/ &agar- cano rum

*x 25.'0 Common salt (including rock
salt, sea salt and table salt);
pure sodium chloride; salt
liquor . sea. water:
3. Sea salt

*Ex 26.01 Metallic oras and concentratas
and roasted iron pyritc!:
l/b Iron ore containing 42% or
loss of iron
7 Zinc ore and concentr,tao:
(a) Ore and (b) Concentrates

29.39 Hormones, natural or reproduced
by synthosis, end derivatives
thereof, used primarily as
hormones

Fix 31.03 Mineral or chemical fertilizurs,

phosphatic:2(a) Superphosphates

Ex 32.01 ! Tanning extracts of vegetable
!origin:

ex 6/ Extracts of black acacia

Ex 33-. Esential oil- (terpeneleas or
not) concrotoes and absulutos:
ex 1/ -ssential oils of ro3e
.wood, eucalyptus, peppermint
i and sassafras

Present
. ratu
of duty

10%

35%

Tariff
concession

Per cunt of
the m.f.n.
rate of

duty:

20%

50%

1. . . 50%

3%, 4% 10G%, 100%

15% 50%

S25%

L %50

50%
* L .4..sa.s...M ~

Remarks
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YUGOSLAVIA (continued)

Tariff
item

numbor

*Ex 33.01

*Zx 47. 01

Product description

Essential oils (terpunelezs or
not) (continuod) :
ex 1/ Ecsential oil of Mexicrn
lemon

ox i/ Rosemary essence

Raw. hidea -and 'skin'as(f'resh,
salted, dried, pickled)
including shoopskins in the
wool:
ex 1/ Bovine hides, raw

Pulp derived by mechanical or
cheulical moans from any fibrous
vegetable moterial:
3/ Chemical wood pulp,
dissolving gr.dc, bleachod
4/ Joda wood pulp and sulphute
wood pulp, unbleached
5/ Soda wood pulp and sulphate
wood pulp, bloached (othur than

aissolving gradoo

ex 2/ Esparto pulp

Ex 53.05 Sheep's or lnmbs' wool or other
animal hair (fine or coarse),
c.ided or combod:
ox 1) Crossed wool carded or
combed up to 30 microns

2) Wool tops

Ex 58.02 Other carpets, carpeting-, rugs,
mats and matting, and "Kelem",
"3chumacks", and "Karamanla"
rugs and the like (made up orlaot) :

ox 1/c Hand. woven carpets of
Jute

Pro sent
ri:to

of duty

15%

15%,

3% 100%

5%

5- .

5%

25%

Remarks ,
Tariff

concession

Per cent oi
the m.f.n.
rate of

50du.t:._

50A

40%

40%

40%

40O6

4N~

40%

50%
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YUGOSLAVIA (continued)

Product description'-
Tariff
item

amber

Oft 73.10

k 73.13

Ex 73.36

74.03 vlought bars, rods, angles
shapes and sections, of copper,
copper wire (excluding insulatedwire)

Mc 74.04 Wrought plates, shets and
strip, of copper:
1/ Copper shoots

Presont Tcriff
rate* iconcosionF

of duty i

Per cent of[ the m.f.n.
rate of

18% 50%,

Bars and rod. (including uire
rod) of iron or steel, hot
rolled, forged, eztrudod, cold-
formed or cold finished
(including prucision made);
hollow mining drill steel:
1/ WJire rod

Sheets and plates of iron and

steel, hot rolled or cold-
rolleds
2/ 3 mm or more, but not more
than 4.75 mm in thickneus,
oth r than tinnod plates ad
shoots

37 I m"s han 3 " not plated
coated or clad

5/ Lees than 3 m plated
coated or clad (other than
tinned plates ea-d sheets)

Stoves, ranges, cookers, space
hoateru etc., of iron or steel
not eloctrically operated:
1/b Stoves for heating vith
liquid fu l
1/c Stoves for heating with
gas fuel

18% { 26.6%

18% 26.6%

19.5% 17.9%

20% 5,A

5% o0K.... _ _.T
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YUGOSLAVIA (continued)

Product description
PTariff

item
number

Ex 74.07

Ex 74.10

76.15

*&x 78.01

82.09

Ex 82.09

82.14

Ex 84.15

Present
rL.W

of duty

7%

7%

TariffTariffRemarks
concession

Per cant of
the m.f.n.
rate of

50%

28.5%

7% 4-28.5%
18%
2o

3%

L5%, 18%,
20%

18%

25%

20%, 30%,

50%
50%

100%+

45%

45%

331/3%

331/3 %

Tubes .and pipes of copper, etc.
1/ Copper tubes and pipea

Stranded wire, cable, etc. of
copper wire (not insulated):
1/a Ropes of copper, other thanI
alloys of copper
1/b Ropes of alloys of copper

Domestic utensils of aluminium:
1/ Kitchen dishes

2/ Other kitcken utensils
and tableware

Unwrought lead (including
argentif, rou,L lead); lead
waste and scrap:

12. Unwrought load

Knives with cutting blades,
serrated or not

2. Table and kitchen knives

Scissors (including tlors'
shears) and blades therefor

Spoons, forks, and similar
Skitchen or tableware

Refrigerators and refrigerating

equipment (alectrical and other):
ox 3/Refrigurators electrically J
operated, f6r domestic purposes

-u [ I [
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YUGOSLAVIA (continued)

Tariff
item Product description

number

Ex 84.52 Calculating machines;
accounting machines, cash
registers, postage. franking
machinest
5/ Cash registers

Ex 84.57 Glass working machines:
Motor driven machines for

moulding glass;
Multi- colour decorating

machines (for printing glass
labels);

Machines for drawing and
rolling plate glass;

Automatic and manual
bottle-making machinus

85.03 Primary cells and primary
batteries

*Sz 85.04 Eilectric accumulators-
i/a Lad accumulators

(acid) for automobiles

Pres.jnt
rate

of duty

34%

26%

26%

26%

26%

26%

23%

Tariff
concession

Per cent of
the m.f.n.
rate of

41%

50%

50%

50%

50%

50%

. Remarks

I-.-
I
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YUGOSLAVIA (continued)

Tariff
item

numbor

Ex 90.17

Product description

Modical, dental, surgicvl and veterinary
instruments and appliances (including
ulectro..medical apparatus and ophthalm c
instruments);

amputation instruments; artery and haomo
static forceps; aseptic furniture and
hospital equipment; aural instruments;
bone and mastoid instruments; dental
instruments; dissecting, dressing, tissue
and towel forceps; exumination instru-
ments; uye instruments; fracture and pos
mortem instruments; Synaecologyand
obstetric instruments; intestinal and
stomach in:truments; kidney instrument3;
knives; -mouth gags; midwifery instruments;
nasal instruments; neidles and needle
instruments; paediatric forceps; plaster
shears; rectealinstruments; retractors;
saws; sterilizing forceps; scissors
general type; thoracic surgery instruments;
tongue forceps and depressors; tonsil
and throat instruments; tracheal instru-

I ments; thoracic and lung instruments;
urethral and gall bladder instruments

Prasent
rate

of duty

31%

Tariff
conce soion

Per cent of1
the m.f.n.
rate of

-. duty

Ex 97.061Appliances, apparatus, accessories and
!requisites for gymnastics or athletics, or
.Ifor sports and outdoor games (excludine
itennis balls, wooden skis, wooden vaulting
Ipoles and wooden javelin~j, ice skates,
;mtal vaulting poles, flippers for sub--

arine fishing) 15%

Ex 98.3.1. Umoking pipes of meerschaum 25%

Remarks
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YOUGLAVIE (suite)

Concessions np-oci6es en francais

No D4signation Taux do Concession
du droit Observations

tau du produit tarifaire

Pourcentage
du taux du
droit NPF:

05.13 Epongee naturelles 10% 50%
ad val.

ex 08.01 Dattes, bananas, ananas,
mangues, mangoustes,
avocats, goyaves,
noix de coco, noix du
Br~sil, noix do cajou
(d'acajou ou d'anacarde)
frais ou secs avec ou
sans cooues:
4/a Dattes 5% 50%

ad val.

ex 08.02- Agrumes, frais ou sacs:
1, 2/a Oranges,
climentines, citrons 5% 50%

ad val.

ex 08.05 Fruits & coques (autres
,qua ceux du n 08.01)
frais ou socs, mine
sans leurs coques ou
d6cortiqus:

ex 1. Amandes, sches
d~cortiqu6es 5% 40%

ad val.

ex 20.02 Lgumes et plantes
potag~res prdpards ou
conservds sans vinnigre
ou acide ac6tique:

1. Olives 5% 50%
ad val.

ex 5. Cpres 5% 50%
ad val.
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YOUGOSLAVIE (suite)

Concessions n6goci6es en frangais (suite)

NDsgnation Tux de Concession Observations
du du produit d tarifairo

tarif actuel I
Pourcentage

du taux du
droit NFF:

ex 25.01 Sel gemme, sel do saline,
sel marin, sel pr~par6
pour la table; chl.o:ure
de sodium pur; eaux
meres de salines; eaux
de iner:

26 3. Sol nmrin 10% c0_
ad val.

lex 26.01 Minerais m6tallurgiques,
mme enrichis; pyrites
de f er grill6es
(cendres de pyrites):
i/b Minerals de fer d'uns 6< 50%
teneur en for do 42% ou moins ad val.

7. Minerais de zinc:

a) non enrichs 100%
ad val.

b) enrichis 4% 100%
ad val.

ex 31.03 Engrais mingraux ou
chimiquss phosphates:
2/a Superphosphates 8%25%

ad val.

ex 33.01 Hulles essentielles
(d~terp~n6es ou non),
liquides ou concretes,
et r~sinoldes:

ex 1. Essence do 15% 50%
ronmrin ad val.8
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YOUGOSLAVIE (suite)

cns n6yoc_qQFQafre2nca (suite)

SNO Taux do
du D6signation droit Concession ObservationsStarif J du produit actuoI tarifairo

!Pourcontagel
du taux du idroit NPF:

ox 41.01i Peaux brutes (frafahes,
aal6es, s6ch6os, I
chaulues, pickl6es) y
compris los peaux
d'ovins lein~es:

ex 1. Poaux fraichos do i i
bovins 3% 100%

ad val.

ex 47.011 Patos & papier: 5

ex 2. Pfte dialf, 5 4015
____ 2 vad val.

ex 73.101 Barres on for ou on
acior, lain6es ou I
fil6es & chaud ou
forgos (y compris le
fil machine); barres enI-
for ou en aciort obtenuesi
Seou parachev6es a froid; ..
barros creoiss en acier

pour I forage dos
mines:

1. Fil machine 18% 50%I 'ad val.

Plomb brut (mmo argon-
tiibre); d&chets ot
d6bris do plomb:

2. Plomb brut 3% 100%
! ad val.

Sx 85.04 mulateurs
6lectriques:

1. a) Iccumultour au
plomb (acdej) leour 2%. 50! voitures automobiles ad val.
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RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

BRAZIL

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

It is the Government of Brazil's under-
standing that the Protocol's effectiveness will
to a large extent depend on an exchange of
non-tariff concessions, in accordance with the
declaration of intention made by the countries
participating in the negotiations and embodied
in the fourth preambular paragraph of the
Protocol and to which the Government of
Brazil consequently attaches the utmost im-
portance.

It is further the Government of Brazil's
understanding that participation in the system
set up under the Protocol implies reciprocal
concessions. In accordance with the provisions
of paragraph 15 of the Protocol, the Govern-
ment of Brazil will thus in principle exteid
concessions only to those countries with which
it has entered into direct negotiations and to
which at the time of their accession it agrees
to apply the Protocol.

RLSERVE FAITE LORS
DE LA RATIFICATION

BR.SIL

<(... le Gouvernement br~silien entend que
l'efficacit6 meme du Protocole d~pendra large-
ment de I'6change de concessions non-tari-
faires, suivant la declaration d'intention des
pays participants aux n~gociations, contenue
dans le quatri~me paragraphe pr~arnbulaire
du Protocole et A laquelle il attache, par
consequent, la plus grande importance.

2. <(Le Gouvernement br~silien entend, en
outre, que la participation au syst~me institu6
par le Protocole implique des concessions
r~ciproques. Ainsi, conform~ment au para-
graphe 15 du Protocole, le Gouvernement
br~silien 6tendra, en principe, des concessions
seulement aux pays avec lesquels il aura enga-
g6 des n~gociations directes et auxquels il
consente d'appliquer le Protocole au moment
de leur accession. o

I Translaiion supplied by the Director general to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade.

' Traduction fournie par le Directeur g~n~ral des Parties contractantes A I'Accord g6ntral sur les tarifs douaniers
et le commerce.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF APPROV-
AL FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 102
annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

22 February 1973

YUGOSLAVIA

(To take effect on 23 April 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol, 335, p. 211; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to I1, as well as annex A in volumes 752, 754,
756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825,
826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856 and 857.

2 Ibid., vol. 667, p. 316.

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'A-
DOPTION DE CONDITIONS UNIFOR-
MES D'HOMOLOGATION ET LA RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPE-
MENTS ET PItCES DE VtHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENtVE LE 20
MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 102 annex6
;i l'Accord susmentionn&

Notification refue le:

22 f6vrier 1973

YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 23 avril 1973.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fcrences donn6es dans
les Index cumulatifs n, 4 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774,
777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815,
818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856
et 857.

2 Ibid., vol. 667, p. 317.
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No. 5338. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK REGARDING CO-OPERATION IN THE PROMOTION AND
DEVELOPMENT OF THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY. COPEN-
HAGEN, 20 MAY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
SUSPENDING PART OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. COPENHAGEN, I MARCH 1972

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 22 February 1973.

1

Her Majesty's Ambassador at Copenhagen to the Minister for Foreign Affairs of Denmark

BRITISH EMBASSY

COPENHAGEN

1 March 1972

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of notes dated 20 May 19601 constituting
an agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark regarding co-operation in the
promotion and development of the peaceful uses of atomic energy (hereinafter referred to as
"the Agreement for Co-operation") and to the further Exchange of notes dated 6 May 19701
extending the validity of the Agreement for Co-operation for a further five years.

The Exchange of notes dated 6 May 1970 drew attention to the obligations of the two
Governments under the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. 5 Since then the
Government of Denmark has concluded an agreement with the International Atomic Energy
Agency in accordance with the obligations of the Kingdom of Denmark in connection with
article III, paragraph 1 of the Treaty. The two Governments, together with the International
Atomic Energy Agency, have also concluded a Protocol 6 suspending the trilateral Agreement
between them dated 23 June 19651 which provided for the application of Agency safe-
guards in relation to the Agreement for Co-operation.

In the light of these developments, and of consultations which have taken place
between our two Governments, I have the honour to propose that paragraphs (1) (b),
(1) (c), (1) (d), (1) (e) and (2) (b) of the Agreement for Co-operation shall be suspended for
such time as safeguards are applied in accordance with the obligations of the Kingdom
of Denmark in connection with article III of the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 245, and annex A in volume 751.
2 Came into force on I March 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 245.
Ibid., vol. 751, p. 400.
Ibid., vol. 729, p. 161.
See p. 286 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 548, p. 241.
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I have the honour further to propose that the Government of Denmark should
undertake to consult the Government of the United Kingdom before exercising its right to
use any nuclear material for military purposes not proscribed by the Treaty on the Non-Proli-
feration of Nuclear Weapons. The purpose of such consultations would be to satisfy the
Government of the United Kingdom of continued compliance by the Government of
Denmark with the provisions of paragraphs (1) (a) and (2) (a) of the Agreement for Co-
operation.

If the above proposals are acceptable to the Government of Denmark I have the honour to
propose that this note, together with Your Excellency's reply to that effect, shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration

A. A. STARK

II

The Minister for Foreign Affairs of Denmark to Her Majesty's Ambassador at Copenhagen

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
COPENHAGEN

March 1, 1972

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of March 1, 1972,
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to state that the above proposals are acceptable to the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark and that the Government of the Kingdom of Denmark agrees
that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments on this subject to be effective on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

K. B. ANDERSEN

5338
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 5338. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK EN VUE DE FAVORISER ET DE Df-VELOPPER L'UTILISATION
DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES. COPENHAGUE, 20 MAI
1960

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT SUSPENSION D'UNE PARTIE DE
L'ACCORD SUSMENTIONNt. COPENHAGUE, I" MARS 1972

Texte authentique: anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 22 frvrier 1973.

1

L'Ambassadeur de Sa Majest d Copenhague au Ministre des affaires gtrangeres du Royaume
du Danemark

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

COPENHAGUE

Le 1" mars 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'Echange de notes du 20 mai 19603 constituant un accord
de coop6ration entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume du Danemark, en vue de favoriser et de d6velopper
l'utilisation de l' nergie atomique i des fts pacifiques (ci-apr~s d6nomm6 'Accord de coop6-
ration))), et au nouvel Echange de notes du 6 mai 1970", prorogeant l'Accord de coop6ration
pour une dur6e de cinq ans.

L'Echange de notes du 6 mai 1970 attirait l'attention sur les obligations contractes
par les deux Gouvernements en vertu du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nucl6aires 5. Depuis cette date, le Gouvernement danois a conclu un accord avec l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, conform6ment aux obligations qui lui incombent aux
termes du paragraphe 1 de l'article III du Trait6. Les deux Gouvernements ont 6galement
conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique un Protocole6 suspendant l'Accord
trilat~ral conclu entre eux le 23 juin 1965", qui pr6voyait l'application par l'Agence des
garanties relatives A l'Accord de coop6ration.

A la lumi&e de ces faits nouveaux et des consultations qui ont eu lieu entre nos deux
Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer que 'application des dispositions des alin6as b, c, d
et e du paragraphe 1 et de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'Accord de coopration soit suspendue
pendant la p6riode oit les garanties sont appliqu6es conform6ment aux obligations qui incom-

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 245, et annexe A du volume 751.
2 Entr6 en vigueur le 1

" 
mars 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 374, p. 245.

* Ibid., vol. 751, p. 400.
5fTnd. vol. 729, p. 161.

Voir p. 287 du pr6sent volume.
Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 548, p. 241.
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bent au Royaume du Danemark en vertu de l'article III du Trait6 sur ia non-prolif6ration des
armes nucl~aires.

J'ai I'honneur de proposer en outre que le Gouvernement danois s'engage d consulter le
Gouvernement du Royaume-Uni avant d'exercer son droit d'utiliser des mati~res nucl6aires
A des fins militaires non interdites par le Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nuclkaires.
L'objet de ces consultations sera de convaincre le Gouvernement du Royaume-Uni que le
Gouvernement danois continue de respecter les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 1 et de
l'alin6a a du paragraphe 2 de l'Accord de coopration.

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement danois, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence marquant
cette acceptation soient consid6r6es comme constituant entre les deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

A. A. STARK

II

Le Ministre des affaires trangeres du Royaume du Danemark
j l'Ambassadeur de Sa Majesti d Copenhague

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES
COPENHAGUE

Le Ie mars 1972

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 1lr mars
1972, dont le texte est r6dig6 comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse A cette note, j'ai 'honneur de confirmer que les propositions qui pr6ocdent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume du Danemark qui accepte que la note
de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse soient consid6r~es comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord en la mati6re qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

K. B. ANDERSEN

5338
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No. 5610. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT ON A PERMANENT
BASIS OF A LATIN-AMERICAN
FOREST RESEARCH AND TRAINING
INSTITUTE UNDER THE AUSPICES
OF THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS TENTH
SESSION, ROME, 18 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

No 5610. ACCORD POUR LA CRIA-
TION D'UN INSTITUT LATINO-AMIE-
RICAIN PERMANENT DE RECHER-
CHE ET DE FORMATION PROFES-
SIONNELLE FORESTItRES SOUS LES
AUSPICES DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE. AP-
PROUVf_ PAR LA CONFfRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA DIXItME SES-
SION, ROME, 18 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations on:

2 February 1973

TRINIDAD AND TOBAGO

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 22 February 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 390, p. 227; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 7.

Instrument depose aupris du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et I'agriculture le:

2 f6vrier 1973

TRINITI -ET-TOBAGO

La declaration certif!ee a 9te enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour I'alimen-
tation et l'agriculture le 22 fevrier 1973.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 390, p. 227;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn~es dans
les Index cumulatifs n' 4 1 7.
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No. 6107. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF NORWAY PROVIDING FOR THE RECIPROCAL
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL MATTERS.
SIGNED AT LONDON ON 12 JUNE 19611

PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT OSLO ON 13
OCTOBER 1971

Authentic texts: English and Norwegian.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 22 February 1973.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Norway;

Desiring to amend the Convention providing for the Reciprocal Recognition and Enforce-
ment of judgments in Civil Matters, signed by the Contracting Parties at London on 12 June
1961 ' (hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article 1. A new paragraph shall be added to article II of the Convention, as follows:
"(4) A Contracting Party shall not be obliged to apply the present Convention to

any judgment given in respect of injury or damage, wherever it has occurred, being of a
description which is the subject of a convention with respect to civil liability in the
field of nuclear energy to which one of the two Contracting Parties is also a Party."

Article 2. This Protocol shall be subject to ratification. Instruments of ratification shall
be exchanged at London. The Protocol shall enter into force one month after the date on
which the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon form an integral part
of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Oslo this thirteenth day of October 1971, in the English and
Norwegian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Norway:

and Northern Ireland:

T. F. BRENCHLEY ANDREAS CAPPELEN

I United Nations, Treaty Series, vol. 424, p. 173.
2 Came into force on 19 May 1972, i.e. one month after the date of the exchange of the instruments

of ratification, which took place at London on 19 April 1972, in accordance with article 2.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 6107. OVERENSKOMST MELLOM REGJERINGEN FOR KONGERIKET NOR-
GE OG REGJERINGEN FOR DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA
OG NORD-IRLAND OM GJENSIDIG ANERKJENNELSE OG FULLBYRDELSE
AV DOMMER I SIVILE SAKER

PROTOKOLL OM ENDRING AV OVERNSKOMST MELLOM KONGERIKET NORGES REGJERING
OG REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND OM
GJENSIDIG ANERKJENNELSE OG FULLBYRDELSE AV DOMMER I SIVILE SAKER, UNDER-
TEGNET I LONDON 12. JUNI 1961

Kongeriket Norges Regjering og Regieringen i Det Forente Kongerike Storbritannia og
Nord-Irland,

som onsker A endre Overenskomst om giensidig anerkjennelse og fullbyrdelse av dommer
i sivile saker, undertegnet av de kontraherende parter i London 12. juni 1961 (heretter
betegnet "Overenskomsten");

er blitt enige om folgende:

Artikkel L I Overenskomstens Artikkel II skal folgende nye punkt tilfoyes:
"(4) En Kontraherende Part skal ikke vere forpliktet til A gi denne konvensjon

anvendelse for dommer som gjelder erstatning for skade, uten hensyn til hvor denne er
oppstAtt, stfremt den er av en slik art at den faller inn under en konvensjon am
erstatningsansvar pft atomenergiens omrftde som en av de kontraherende Parter ogsA er
tilsluttet."

Artikkel II. Denne Protokoll skal ratifiseres. Ratifikasjonsdokumentene skal utveksles i
London. Protokollen skal tre i kraft en mAned etter den dag ratifikasjonsdokumentene ble
utvekslet og skal deretter utgjore en integrerende del av Overenskomsten.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTAENDE har de undertegnede, som er behorig bemyndiget
til det av sine respektive Regjeringer, undertegnet denne Protokoll.

UTFERDIGET i to eksemplarer i Oslo den 13. oktober 1971 pA norsk og engelsk, med
lik gyldighet for begge tekster.

For Kongeriket Norges For Regjeringen
Regjering: i Det Forente Kongerike

Storbritannia og Nord-Irland:

ANDREAS CAPPELEN T. F. BRENCHLEY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6107. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NOR-
V.GE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIVE A LA RECONNAISSANCE ET A L'EX.-
CUTION RECIPROQUES DES JUGEMENTS EN MATI.RE CIVILE. SIGNEE A
LONDRES LE 12 JUIN 1961 1

PROTOCOLE 2 PORTANT MODIFICATION A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNt A OSLO LE
13 OCTOBRE 1971

Textes authentiques: anglais et norvwgien.
Enregistr4 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 22fivrier 1973.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge;

D6sirant modifier la Convention relative A la reconnaissance et A l'ex6cution r~ciproque
des jugements en mati6re civile, sign6e par les Parties contractantes A Londres, le 12 juin
19611 (ci-apr~s d~nomm~e (<Ia Convention ));

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Un nouveau paragraphe, r~dig6 comme suit, sera ajout6 A l'article 2
de la Convention:

((4. Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'appliquer ia pr~sente Convention
aux jugements rendus en mati~re de torts ou de dommages, oii qu'ils se soient
produits, qui sont l'objet d'une convention relative A ia responsabilit6 civile dans le
domaine de l'6nergie nuclaire A laquelle l'une des deux Parties contractantes est
6galement partie. ))

Article 2. Le present Protocole sera ratifi6 et 1'6change des instruments de ratification
aura lieu A Londres. Le Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date de 1'6change des
instruments de ratification, et sera ipsofacto partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign le present Protocole.

FAIT A Oslo, le 13 octobre 1971, en double exemplaire, en langue norv6gienne et en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Norv~ge:

et d'Irlande du Nord:

T. F. BRENCHLEY ANDREAS CAPPELEN

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 424, p. 173.

2 Entr6 en vigueur le 19 mai 1972, soit un mois aprts la date de '&change des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Londres le 19 avril 1972, conform~ment A Particle 2.
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No. 6886. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AMENDING THE
PROTOCOL CONCERNING THE NEW
HEBRIDES SIGNED AT LONDON ON
6 AUGUST 1914. LONDON, 17 APRIL
1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE PROVISIONS
OF THE ABOVE-MENTIONED PROTOCOL AS
REGARDS THE ESTABLISHMENT OF MUNI-
CIPALITIES IN THE NEW HEBRIDES. LON-
DON, 19 APRIL 1972

Authentic texts: French and English.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 22 February
1973.

The French Ambassador at London to the
Secretary of State for Foreign and Common-
wealth Affairs

N0 6886. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN4 AISE PORTANT MODIFICA-
TION DU PROTOCOLE RELATIF AUX
NOUVELLES-HIBRIDES SIGNt A
LONDRES LE 6 AOUT 1914. LONDRES,
17 AVRIL 1963'

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 

MODIFIANT LES DISPOSITIONS DU
PROTOCOLE SUSMENTIONNI EN CE QUI
CONCERNE LA CRtATION DE MUNICIPALI-
TtSAUXNOUVELLES-HtBRIDES. LONDRES,
19 AVRIL 1972

Textes authentiques . franeais et anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 22 fivrier
1973.

L'Ambassadeur de la France ,d Londres au
Secritaire d'Etat aux affaires etrangeres et
aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DE FRANCE
LONDRES

Le 19 avril 1972

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

i'ai l'honneur de me r~ffrer aux conversations qui ont eu lieu entre les repr6sefitants
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouverne-
ment de la R6publique fran4aise relatives A la cr6ation de municipalit6s aux Nouvelles-
H6brides et de proposer que les dispositions suivantes soient adopt6es :

n Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement du Royaume-Uni
ont d6cid6 d'un commun accord d'abroger les articles 62 A 65 et l'article 67 du Protocole
franco-britannique du 6 aoft 19141 concernant les Nouvelles-H6brides et de les remplacer
par I'article 62 nouveau dont la teneur suit :

' United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295, and
annex A in volumes 843 and 850.

2 Came into force on 19 April 1972, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 474, p. 295,
et annexe A des volumes 843 et 850.

2 Entr6 en vigueur le 19 avril 1972, date de Ia note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

Soci6t6 des Nations, Recueitdes Traits, vol. X, p. 333.
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((ARTICLE 62. Municipalit~s: sans porter atteinte A l'ensemble des pouvoirs
confir~s par l'article 7, les Hauts-Commissaires pourront, par r6glements conjoints,
cr6er des municipalit6s dot6es de la personnalit6 morale et d6terminer leurs modalites
d'organisation, de fonctionnement et de contr6le. Ils pourront 6galement par r~glements
conjoints donner A ces municipalit~s comp6tence pour lever des taxes sur les personnes
et les biens A l'int6rieur du ressort territorial de leur juridiction selon les modalit6s
qu'il appartiendra aux Hauts-Commissaires de fixer conjointement par de tels r6glements. >>
« Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et
ia r6ponse de Votre Excellence A cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements
pour amender ledit Protocole de 1914 A compter de la date de ce jour. >

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de la tr~s
haute consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'etre, son tr6s humble et tr6s obeissant
serviteur.

G. DE COURCEL

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE
LONDON

19 April 1972

Your Excellency,

[See letter II]
I avail, etc.

G. DE COURCEL

II

The Secretary of State for Foreign and Com- Le Secretaire d'Etat aux affaires 6trangres
monwealth Affairs to the French Ambassador et aux affaires du Commonwealth d l'Am-
at London bassadeur de la France di Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

19 April 1972

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date, which
in translation reads as follows:

"Your Excellency I have the honour to refer to discussions between representatives
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the French Republic concerning the establishment of municipalities
in the New Hebrides and to propose that the following arrangements be adopted :

"The Government of the French Republic and the Government of the United King-
dom have jointly decided to abrogate articles 62 to 65 and article 67 of the Anglo-
French Protocol of 6 August 1914' respecting the New Hebrides and to replace them
by the following new article 62:

League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333.

6886
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"ARTICLE 62. Municipalities Without prejudice to the generality of the powers
conferred by article 7, the High Commissioners may, by joint regulations, set up
municipalities having corporate legal personality and prescribe the way in which they
shall be constituted, function and be controlled. They may also by joint regulations,
empower such municipalities to levy taxes on persons and property within the
territorial limits of their jurisdiction in accordance with such conditions as the High
Commissioners may jointly prescribe in such regulations."'
"If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest
that the present note and Your Excellency's reply in that sense shall constitute an
agreement between the two Governments to amend the said Protocol of 1914 with
effect from this day's date."
In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable

to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who
in these circumstances approve Your Excellency's suggestion that your note and the present
reply shall constitute an agreement between the two Governments to amend the said Protocol
with effect from this day's date.

I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's obedient
Servant.

For the Secretary of State:

D. A. SCOTT

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

Le 19 avril 1972

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note, en date de ce jour, congue comme
suit:

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens A vous informer que les propositions qui pr6c&ent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
qui, dans ces conditions, approuve votre suggestion tendant A ce que la note pr6cit~e et la
pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements pour amender ledit
Protocole de 1914 A compter de la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'Etat:

D. A. ScoTr

6886
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No. 7981. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN RESPECT
OF THE AGREEMENT BETWEEN THOSE GOVERNMENTS CONCERNING CO-
OPERATION IN THE PROMOTION AND DEVELOPMENT OF THE PEACEFUL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT VIENNA ON 23 JUNE 19651

PROTOCOL' SUSPENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA ON
1 MARCH 1972

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 22 February 1973.

The International Atomic Energy Agency, the Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Recalling the Agreement, signed in Vienna on 23 June 1965t between the International
Atomic Energy Agency, the Government of the Kingdom of Denmark and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as"the Trilateral Agreement"), for the application of safeguards in respect of the Agreement
between those Governments concerning Co-operation in the Promotion and Development
of the Peaceful Uses of Atomic Energy, signed at Copenhagen on 20 May, 1960:'

Noting that the Government of the Kingdom of Denmark has concluded an Agreement
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the obligations of the Kingdom
of Denmark in connection with article III of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons, signed at London, Moscow and Washington on 1 July, 1968;

Have agreed as follows:

Article L The Trilateral Agreement shall be suspended.
Article II. This Protocol shall enter into force on the date of signature, and shall

remain in force for such time as safeguards are applied in accordance with the obligations of
the Kingdom of Denmark in connection with article III, paragraph 1 of the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE in triplicate at Vienna this first day of March 1972 in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of the Kingdom of Denmark:

H. H. KOCH

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

F. H. JACKSON

United Nations, Treaty Series, vol. 548, p. 241.
Came into force on 1 March 1972 by signature.
United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 245.
Ibid., vol. 729, p. 161.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 7981. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A L'APPLICATION DES GARANTIES PRtVUES
DANS L'ACCORD DE COOPIRATION CONCLU ENTRE CES GOUVERNEMENTS
POUR FAVORISER LE Df-VELOPPEMENT DE L'UTILISATION DE L'fNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES. SIGNE A VIENNE LE 23 JUIN 19651

PROTOCOLE IPORTANT SUSPENSION DE L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNf A VIENNE LE 1 1 MARS
1972

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 22 fgvrier 1973.

L'Agence internationale de '6nergie atomique, le Gouvernement du Royaume de Dane-
mark et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

Rappelant l'Accord sign6 A Vienne le 23 juin 19651, entre I'Agence internationale de
i'6nergie atomique, le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 <<l'Accord
trilat6ral >>) relatif A l'application des garanties pr6vues dans l'Accord de coopfration conclu
par ces Gouvernements pour favoriser le d6veloppement de l'utilisation de 1'6nergie atomique
A des fins pacifiques, sign6 A Copenhague le 20 mai 1960';

Notant que le Gouvernement du Royaume de Danemark a conclu un Accord avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique conform6ment aux obligations assum6es par le
Royaume du Danemark aux termes de l'article III du Trait6 de non-proliferation des
armes nuclaires sign6 A Londres, Moscou et Washington le Ic juillet 1968,;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. L'application de I'Accord trilat6ral sera suspendue.

Article II. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature, et
restera en vigueur aussi longtemps que des garanties seront appliqu6es conform(ment aux obliga-
tions assum6es par le Royaume du Danemark aux termes du paragraphe 1 de l'article III
du Trait6 de non-prolif6ration des armes nucl6aires.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment autoris6s, ont sign& le present Protocole.

FAIT A Vienne le 1, mars 1972, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

H. H. KOCH

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

F. H. JACKSON

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 548, p. 241.
Entr6 en vigueur le I" mars 1972 par la signature.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 245.
' Ibid., vol. 729, p. 161.
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No. 9179. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS CONCERNING THE DESERT LOCUST INFORMA-
TION SERVICE. ROME, 11 AND 13 JULY 19671

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER PROLONGING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. ROME, 24 JANUARY AND 16 MARCH 1972

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 22 February 1973.

I

The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
to Her Majesty's Ambassador at Rome

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

ROME

24 January, 1972

Excellency,

I have the honour to refer to the exchange of letters between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO) concluded in July 19713, setting forth the
conditions under which the Centre for Overseas Pest Research would conduct for a period
of one year the Desert Locust Information Service. The period of one year referred to
in the above-mentioned exchange of letters will expire on 30 June 1972.

At present financial provision is only available for the payment of US$20,000 to the
Centre for Overseas Pest Research, as a contribution towards the additional cost incurred by
the Centre in connection with the continued operation of the Desert Locust Information
Service.

Under the circumstances I have the honour to propose that the agreement contained in the
exchange of letters concluded between your Government and FAO in 1971 concerning the
Desert Locust Information Service be extended under the same conditions for a further period
of one year commencing on 1 July 1972 and expiring on 30 June 1973.

If the above proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I suggest that the present letter and your reply in that
sense should be regarded as constituting an agreement in this matter between your Government
and the Food and Agricultural Organization of the United Nations which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

ROY D. JACKSON
for A. H. Boerma, Director-General

United Nations, Treaty Series, vol. 642, p. 263, and annex A in volume 814.
Came into force on 16 March 1972, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of

the said letters.
I United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 478.
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II

Her Majesty's Ambassador at Rome to the Director-General of
the Food and Agriculture Organization

of the United Nations

BRITISH EMBASSY
ROME

16 March, 1972

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 24th of January 1972,
which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore
agree that your letter and the present reply shall constitute an extension to the agreement
in this matter between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Food and Agriculture Organisation which shall enter into force on
today's date.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

P. F. HANCOCK

Her Britannic Majesty's Ambassador

9179
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 9179. IECHANGE DE LETITRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE RELATIF AU SERVICE D'INFORMATION
SUR LE CRIQUET PILERIN. ROME, II ET 13 JUILLET 19671

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT A NOUVEAU L'ACCORD
SUSMENTIONN. ROME, 24 JANVIER ET 16 MARS 1972

Texte authentique: anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 22fgvrier 1973.

Le Directeur g~n&al de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
d l'Ambassadeur de Sa Majestg d Rome

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
ROME

Le 24 janvier 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux lettres que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture (FAO) ont 6chang~es en juillet 1971 3 et qui 6noncent les conditions dans
lesquelles le Centre for Overseas Pest Research dirigera pendant une p~riode d'un an
le Service d'information sur le criquet p~lerin. La p~riode d'un an vis~e dans les lettres
susmentionn~es se terminera le 30 juin 1972.

Le credit actuellement pr~vu ne porte que sur le versement au Centre for Over-
seas Pest Research d'une somme de 20 000 dollars des Etats-Unis, qui doit servir i couvrir les
d~penses suppl~mentaires encourues par le Centre for Overseas Pest Research pour continuer A
afssurer le fonctionnement du Service d'information sur le criquet p~lerin.

En consequence, je propose que l'Accord relatif au Service d'information sur le criquet
plerin conclu en vertu des lettres 6changes entre votre Gouvernement et la FAO en
1971 soit prolong6, dans les m~mes conditions, pour une nouvelle periode d'un an allant du
I1r juillet 1972 au 30 juin 1973.

Si les propositions qui pr&cedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse
dans le meme sens soient considr~es comme constituant entre rOrganisation des Nations
Unies pour I'alimentation et l'agriculture et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord un accord en la matire, qui entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc. Pour le Directeur g~n~ral, A. H. Boerma:

Roy D. JACKSON

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 642, p. 263, et annexe A du volume 814.
Entr6 en vigueur le 16 mars 1972, date de la lettre de reponse, conformement aux dispositions desdites

lettres.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 814, p. 479.
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II

L 'Ambassadeur de Sa Majestg d Rome au Directeur gingral de I'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et l'agriculture

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
ROME

Le 16 mars 1972

Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 24 janvier 1972, r~dige dans
les termes suivants:

[Voir lettre I]

Je puis vous faire savoir que les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel
accepte en consequence que votre lettre et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme
portant prorogation, A compter de ce jour, de I'accord conclu en la mati~re entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et I'Organisation
des Nations Unies pour I'alimentation et l'agriculture.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique:

P. F. HANCOCK

9179
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK FROM
3 TO 24 DECEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 February 1973

CHILE

With the following reservation:

No 9369. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE SUCRE. OUVERT
A LA SIGNATURE A NEW YORK DU
3 AU 24 DtCEMBRE 19681

ADHFSION

Instrument dposg le:

22 f6vrier 1973

CHILI

Avec la r6serve suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<La adhesi6n de la Repiblica de Chile al Convenio se hard sin perjuicio de continuar el
plan de aumento de siembras de remolacha, contemplado en la politica agropecuaria y
azucarera chilenas, ya que el desarrollo de este cultivo busca, ademis de incrementar la
producci6n de aziicar, estimular el rendimiento de otras explotaciones agropecuarias
que se alternan en el uso del suelo."

[TRANSLATION]

The accession of the Republic of Chile to
the Agreement is not to be deemed tb imply any
waiver of the right to continue the programme
for increasing sugar-beet cultivation called
for by Chilean agricultural and sugar-produc-
tion policy, since the expansion of sugar-beet
cultivation is intended not only to increase
sugar production but also to promote greater
yields in other types of farming which involve
crop rotation.

United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 and 11, as well as annex A in volumes 752,
760, 771, 790, 814, 832, 834, 850 and 851.

[TRADUCTION]

La R~publique du Chili adh~rera A l'Accord
sans prejudice de la poursuite de son plan
visant A accroitre les semailles de betterave
dans le cadre de la politique agricole et
sucri~re chilienne, le d6veloppement de cette
culture visant non seulement A augmenter la
production de sucre mais 6galement A stimuler
le rendement d'autres cultures qui alternent
dans l'utilisation du sol.

Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 654, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 10 et 1I, ainsi que I'annexe A des
volumes 752, 760, 771, 790, 814, 832, 834, 850 et 851.
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No. 10979. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF MOROCCO FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RES-
PECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
LONDON ON 22 OCTOBER 1965'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 FURTHER AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
ANNEX). RABAT, 6 OCTOBER 1971 AND
24 MARCH 1972

Authentic texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 22 February
1973

The British Charge d'affaires ad interim at
Rabat to the Minister for Foreign Affairs of
Morocco

No 10979. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU
MAROC ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A LON-
DRES LE 22 OCTOBRE 1965'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD

2 MODIFIANT A NOUVEAU LACCORD
SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE). RABAT,
6 OCTOBRE 1971 ET 24 MARS 1972

Textes authentiques: anglais et fran~ais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 22 fevrier
1973

Le Charg# d'affaires britannique ad interim
d Rabat au Ministre des Affaires trangeres
du Maroc

BRITISH EMBASSY
RABAT

6 October, 1971

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom
of Morocco for Air Services between and beyond their Respective Territories signed at London
on 22 October 1965, as amended by the Exchange of notes of 10 and 14 October 19681, and
to the discussions which took place in Rabat from 27 to 28 August 1970 between delegations
representing our two Governments, and to propose that the said Agreement be amended
by substituting for the Schedule thereto the Schedule set out in the annex to this note.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of Morocco
I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an agreement between the two Governments concluded in accordance with the
terms of article 14 of the Air Services Agreement 1965.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

A. E. SAUNDERS

I United Nations, Treaty Series, vol. 769, p. 89.
2 Came into force on 24 March 1972 by the exchange

of the said notes.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 769, p. 89.
2 Entr6 en vigueur le 24 mars 1972 par l'6change

desdites notes.
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ANNEX

SCHEDULE

I. Routes to be operated by the airline or airlines designated by the United Kingdom:
1. Points in the United Kingdom - Gibraltar - Tangier - Tetuan - Casablanca -

Marrakesh - Agadir.
2. Points in the United Kingdom - an intermediate point in Spain or Portugal - Casa-

blanca - Rio de Janeiro - Sao Paulo - Buenos Aires - Santiago de Chile.

NOTES:

(a) The airline or airlines designated by the United Kingdom may omit calling at one
or more of the above-mentioned points, provided that the agreed services on these routes
begin or end at a point in United Kingdom territory.

(b) The airline or airlines designated by the United Kingdom to operate Route No. 2
may not exercise traffic rights in either direction between Casablanca and the intermediate
point in Spain or Portugal.

II. Routes to be operated by the airline or airlines designated by the Kingdom of
Morocco:

1. Points in Morocco - Gibraltar - Bordeaux - Paris - London - Birmingham -
Manchester.

2. Points in Morocco - Lisbon - London - Brussels - Amsterdam - Copenhagen.

NOTES:

(a) The airline or airlines designated by the Kingdom of Morocco may omit calling
at one or more of the above-mentioned points, provided that the agreed services on these
routes begin or end at a point in the territory of the Kingdom of Morocco.

(b) The airline or airlines designated by the Kingdom of Morocco may exercise traffic
rights in either direction between London and two of the four points situated in third
countries and specified in Route No. 2. The two points, which may be selected by the
company or companies designated by the Kingdom of Morocco, may be served by the
same service or by two different services.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE
RABAT

Le 6 octobre 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

[See note II]

Veuillez agr6er, etc.

A. E. SAUNDERS

10979
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II

The Minister for Foreign Affairs of Morocco Le Ministre des Affaires 9trangeres du Maroc
to the British Charge d'affaires ad interim au Charge d'affaires britannique ad interim
at Rabat 6 Rabat

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGtRES

RABAT

Le 24 mars 1972

Excellence,

Par lettre en date du 6 octobre 1971, vous avez bien voulu porter A ma connaissance
'ce qui suit :

(< J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume du Maroc
pour des services abriens entre, et au deli de leurs territoires respectifs, sign6 A Londres
le 22 Octobre 1965 et modifi6 par l'Echange de notes des 10 et 14 octobre 19681, et
aux consultations qui se sont d~roul~es A Rabat du 27 au 28 aofit 1970, entre les
d~l~gations repr~sentant nos deux Gouvernements et de proposer que ledit Accord soit
modifi6 en substituant au tableau des routes pr~sent6 dans cet Accord, le tableau des
routes donne dans l'annexe de cette note.

< Si la pr~sente proposition parait acceptable au Gouvernement du Royaume du
Maroc, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans ce sens constituent un accord entre les deux Gouvernements conclu conform~ment
aux conditions de I'article 14 de l'Accord des services afriens de 1965. >)
J'ai I'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui precede.
Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre des Affaires Etrangres

Dr. ABDELLATIF FILALI

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTE

I. Routes qui seront exploit~es par l'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le
Royaume Uni:

1. Points au Royaume Uni - Gibraltar - Tanger - T~touan - Casablanca - Marrakech -
Agadir.

2. Points au Royaume Uni - un point interm~diaire en Espagne ou au Portugal - Casa-
blanca - Rio de Janeiro - Sao Paulo - Buenos Aires - Santiago du Chili.

NOTES:

a) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume Uni pourra ou pourront
omettre de faire escale en un ou plusieurs des points prcit~s, pourvu que les liaisons convenues
sur ces routes commencent ou finissent A un point situ& sur le territoire du Royaume Uni.

b) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume Uni pour exploiter la Route
no 2 ne b6n~ficieront pas de droits de trafic dans les deux sens, entre Casablanca et le
point interm~diaire en Espagne ou au Portugal.

Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 769, p. 89.

10979
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II. Routes qui seront exploit~es par 'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le
Royaume du Maroc.

1. Points au Maroc - Gibraltar - Bordeaux - Paris - Londres - Birmingham - Manchester.
2. Points au Maroc - Lisbonne - Londres - Bruxelles - Amsterdam - Copenhague.

NOTES:

a) L'entreprise ou les entreprises dsign6es par le Royaume du Maroc pourra ou pourront
omettre de faire escale en un ou plusieurs des points pr~cit6s, pourvu que les services
convenus sur ces routes commencent ou finissent en un point du Royaume du Maroc.

b) L'entreprise ou les entreprises dsign6es par le Royaume du Maroc b6n6ficient de
droits de trafic, dans les deux sens, entre Londres et deux des quatre points situ~s en pays tiers
figurant sur la Route no 2. Ces deux points qui sont laiss~s au choix de la compagnie
ou des companies d~signes par le Royaume du Maroc peuvent etre desservis par le m~me
service ou tre desservis par deux services diffTrents.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
RABAT

24 March 1972

Excellency,

In a letter dated 6 October 1971, you were good enough to bring the following
to my attention:

[See note I]

I have the honour to confirm to you the agreement of my Government to the foregoing.
Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Minister for Foreign Affairs:

Dr. ABDELLATIF FILALI

[Annex as under note 1]

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.


